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HAPBYHUK 3A U3MON3BAHE U MOAAPBXKA

PRIRUCKA PRO POUZITi A UDRZBU

BEDIENUNGS- UND WARTUNGSANLEITUNG

VEJLEDNING OM BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE

KASUTUS- JA HOOLDUSJUHEND

MANUAL DE INSTRUCCIONES PARA EL USO'Y MANTENIMIENTO

KAYTTO- JA HUOLTO-OHJE

MANUEL D’UTILISATION ET DE MAINTENANCE

USER AND MAINTENANCE BOOK

KNJIZICA O UPORABI | ODRZAVANJU

HASZNALATI ES KARBANTARTASI KEZIKONYV

LIBRETTO USO E MANUTENZIONE

NAUDOJIMO IR PRIEZIUROS KNYGELE

LIETOSANAS UN TEHNISKAS APKOPES GRAMATINA

HANDLEIDING VOOR GEBRUIK EN ONDERHOUD

HEFTE FOR BRUK OG VEDLIKEHOLD

INSTRUKCJA OBSLUGI | KONSERWACJI

LIVRET DE UTILIZARE SIINTRETINERE

PYKOBOZCTBO 10 3KCMIMYATALIUA U TEXHUHECKOMY OBCITYKUBAHWUIO

ANVANDAR- OCH UNDERHALLSHANDBOK

PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO IN VZDRZEVANJE

PRIRUCKA PRE POUZITIE A UDRZBU

IHCTPYKL|IA 3 OBCITYTOBYBAHHA

DH 7160 / DH 7220




TEXHUYECKU OAHM - TECHNICKE UDAJE - TECHNISCHE DATEN - TEKNISK DATA -
TEHNILISED ANDMED - ESPECIFICACIONES TECNICAS - TEKNISET TIEDOT -
DONNEES TECHNIQUES - TECHNICAL DATA - TEHNICKI PODACI - MOSZAKI ADATOK -
DATI TECNICI - TECHNINIAI DUOMENYS - TEHNISKIE DATI - TECHNISCHE GEGEVENS
- TEKNISKE DATA - DANE TECHNICZNE - DADOS TECNICOS - INFORMAHI TEHNICE -
TEXHUYECKMUE AAHHBIE - TEKNISKA DATA - TEHNICNI PODATKI -
TECHNICKE PARAMETRE - TEXHIYHI AAHI

MODEL DH 7160 DH 7220
) 3N 380-400V - B 3N 380-400V - B
50 Hz- My 2820 W - Br 50 Hz- Ty 4900 W - Br
o o
82 (RT30°C 166,81 / 24h - 11/ 244 222,41/ 24h - n [ 24y
1] \RH 80%
8€ 1700 m¥h - MY 2150 m/h - méfu
HF R407¢ 1,4 kg - kr R407¢ 1,73 kg - kr
JH’ 5:32°C 5:32°C
30+90 % 30+90 %
‘\\? <70 dB - aB <70 dB - ab

582 x 410 x 1624 mm - Mmm

742 x 460 x 1604 mm - Mm

102 kg - kr

119 kg - kr
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WNHCTRYKLUNALSA
1... |NMPEQUN JA NPUCTBIINTE KbM YITOTPEBA
2... |KOHCTPYKUNA
3... |EKCIIIOATALNA
4... | CbXPAHEHUWE N BE3OIMNACHOCT
5... |HHOOPMALNA
6... | OTCTPAHABAHE HA HEU3IPABHOCTHU
»> 1. NMPEOMUM [AA MNPUCTBIUTE pa LMPOKO MPUIoXeHne B WU3crnenoBaTenicku

KBM YNOTPEBA

» Bnaroabcopbartopa TpsibBa oa Gbae TpaHc-
NopTUpPaH BUHarn B U3NpaBeHO NosioXxeHne

» He TpsibBa Aa M3KNoYBaTe 3axXxpaHBaHETO Te-
rmeniku 3a kabena

» He TpsbBa ga BkYBaTE UMM U3KMKOYBATE
ypeaa ypes nocTaBsHe Unu n3BaxagaHe Ha Len-
cena oT KOHTakTa

» ypenbT TpsibBa Aa ce npeHacs BHUMATENHO,
3a ja He ce HapaHu 3axpaHBaLUAT kaben

» He TpAbBa [a nbxate NPbCTU UMK OpYyru
npegMeTn B peluetkata

» He TpsiOBa ga gonyckarte feua Aa ce Kauvear,
cagaT UM CToAT BbPXY ypeaa

» npeou Aa NpPUCTbNNTE KbM NOAAPBXKKA UMK
PEMOHT Ha ypefa TpsibBa Aa ro M3Kmnwoumute oT
3axpaHBaHETO

BHUMAHME: NPENOPBYBA CE, BCU-
KU PEMOHTU A BBOAT U3BDBLPLUBA-
HUM OT KBAJIMOULIMPAH NEPCOHAI.
» TpsbBa Oa ce yBepuTe, Janu ypeabT e 3a3e-
MeH

» ypeObT He TpsbBa Aa ce u3nonssa B 3aTBO-
PEHU NoMeLLeHs]

» TpsbBa Aa ce npunarat NpenopbKUTe Cbabp-
XallM ce B pbKOBOACTBOTO 3a eKcrnroaTauus

» YpenbT He e o6opyaBaH C pe3epBoap 3a Boaa
1 nopaau Toea TpsbBa 1a ocUrypuTe npaBuHO
oTBeXAaHe Ha KOHAEeH3a.

OMUCAHME HA NMPOAYKTA

YpeabT 3a n3cyluaBaHe MOXe fa Hamarnu Brax-
HOCTTa Ha Bb3ayxa B NOMELLEHMETO, NOMNpaBsani-
KW YCnoBuMsiTa Ha TOMNIMHEH KOMAOPT Ha xopa-
Ta, a CbLLO Taka yCrnoBusiTa 3a CbXpaHeHUe Ha
cToku. brarogapeHne Ha eneraHTHUSI BbHLLUEH
BWA, KOMMNAKTHA KOHCTPYKLMS!, BUCOKO Ka4ecTBO
M NlecHa ekcnrnoarauusi, To3u U3CyLUMTen Hamm-

WHCTUTYLUMW, MPOMMULLSIEHOCTTA, TpaHCnopTa,
MEeONLMHCKM LEHTPOBE, U3MEPUTENHU WHCTU-
TyUMU, MarasmHu, Noa3eMHN KOHCTPYKLIUW, KOM-
MIOTbPHKW 3ann, apxmen, cknagose, 6aHu, U T.H.,
npennaseankyi anapatu, KOMMOTPKU, nokasaTe-
N, KOMYHUKaAUMOHHWN ypeau, nekapctea u ap-
XVBW OT Brara, Kopo3usi 1 MyXbrl.

> > 2. KOHCTPYKUMA

» BJIATOYJNIOBUTEI FIG. 1

1. MNaHen 3a ynpasneHue

2. PeweTka ¢ unTbp Ha BXOOALWNA Bb3AYX
3. pbxka

4. Konerno

5. Tpvba 3a oTBEXOaHEe Ha BogaTa

6. PeweTka Ha na3xogawms sb3gyx

» KOHTPOJIEH MNMAHEJS FIG. 2
. AVCNI1eN Ha BraXHOCTTa

. aucnnen Ha pabota

. AMcnnen Ha pasmpasaBaHe

. gucnnen Ha nameTtTa

. namet

. NOBMLLUABaHe HaBnaraTa

. HamansiBaHe Ha Bnararta

. 6yTOoH BKJ1./U3KIJ1.

ONOO O WN -

»»> 3. EKCIIJIOATALMA ONMUCAHME
HA BYTOHMUTE:

» BKJ1./M3KJ1.: HatncHetre ON/OFF, ypeabT
pabotu B pexum ,BKI1.-M3KJ1.-BKI1.”.

» YBenu4yaBaHe n HamanaBaHe Ha BnaxHoCT-
Ta: €AHOKpaTHO HaTuckaHe Ha ByToHa ,YBenu-
yaBaHe U HamansBaHe Ha BnaxHoctTa” BOOM
A0 YyBenuMyaBaHe WM HamansBaHe Ha Bnax-
HocTTa ¢ 1%. 3agbpxaHe Ha OyToHa Bogu OO0
npomMsiHa C 5 NPOLEHTOBKN TOYKM Ha CeKyHAaa.

» byTtoH lNameT: cnep HaTUCkaHEToO Ha ByToHa




MameT, cBeTBa gucnnesT CI/IFHaJ'IVI3MpaI7IKI/I aK-
TUBaUMUATa Ha NMaMeTTa crieq BKITH0YBaAHETO Ha
3axpaHBaHETO. nOBTOpHO HaTUCKaHe Ha 6yTOHa
BOAM OO Ae3aKTuBumpaHe Ha namMmeTta N U3KITHY-
BaHe Ha aucrined Ha nametTa.

BKINMIOUYBAHE:

» BknioueTe ypeaa B KOHTaKTa, U TOW Le usaa-
A€ XapaKTepuUCTUYEH 3BYK.

» HatucHete 6ytoHa ,BKI1./U3KJ1.”, cBeTBa pa-
OOTHMAT gMcnnen Ha ypeaa, a CbLUO Taka Auc-
nnes nokassall, HarnmaceHoOTO HUBO Ha Brax-
HocT. HayanHuTe HacTporkn ca 60%, a cneq 3
CEeKyHON OUCNNEAT MoKa3Ba akTyarHOTO HUBO
Ha BIIaXXHOCT.

» HatucHeTe GyToHa 3a HamansBaHe Unn yBe-
nnyaBaHe Ha BNaXKHOCTTa 3a ga usbepe xena-
HOTO HMBO. AKO HarnaceHoTo HNBO Ha BNaXHOCT
e € 3% NO-HUCKO OT aKTyarnHoTO, ypeabT 3arou-
Ba Aa paboTu; ako HarnaceHoTo HMBO € ¢ 3%
NO-BMCOKO OT aKTyanHoTo, ypeaa e ce U3KMo-
yn.

» AKO HarnaceHoTO HMBO Ha BMAXHOCT € Mno-
Hu1cko oT 30%, ypeabT paboTn B NOCTOSIHEH pe-
XM, a gucnnesT nokassa cbobuweHne ,CO”.

3ABEJEXKA: YpeabT e obopyasaH ¢ ¢asoBa
3awmta. AKOo hasute B €neKkTpUYEeCKUst KOH-
TaKT, B KOUTO € BKIOYEH ypeaa ca C Henpasun-
Ha NOpedHOCT, BbpPXy AUCNIIEes 3a BIaXHOCT e
ce nosien cumeon ES5, a 6yToHnTe Ha naHena 3a
ynpaeneHne HaAmMa ga 6bgat aktmeHu. B TO3M
cnydan TpsibBa Aa NpOMeHUTE NOpeaHOCTTa Ha
(ha3uTe B KOHTAKTa 1 OTHOBO [a BKIOYMUTE ype-
aa. Tasu genHocT Tpsibea ga 6bae nsBbpLleHa
OT erieKTPOTEXHUK UMK OT Nuue, NpuTexasallo
KBanuduumkaumm 3a paborta ¢ enekTpuyecku
MHCTanauuu.

U3KINIOYBAHE:

» HatucHete 6yTtoHa ,BKJ1./U3KI1.” no Bpeme
Ha paboTa Ha ypefa. YpeobT Wwe cnpe ga pabo-
TV, a gucnneuTe LWe naracHar.

BEJIEXXKM:

» AKO HarnaceHoTo HMBO Ha BMaXXHOCT € MNo-Bu-
COKO OT aKTyarnHaTa BNna)KHOCT, ypeabT HaMa [a
ce BKITHOUM.

» Mo Bpeme Ha M3cyllaBaHe BanbT Ha BEHTU-
natopa v komnpecopa Tpsi6ea Aa paboTAT NoHe
npe3 3 MUHYTU OT BKIIIOYBAHETO Ha KoMrpe-
copa. 3abpaHsiBa ce MOBTOPHO BKIMOYBaHE Ha
KOMMpecopa B MPOAbIMKEHME Ha 3 MUHYTK OT

HEeroBOTO BKJTHOYBAHeE.
» 1o Bpeme Ha paboTa npu HUCKa Temnepary-
pa ypeobT aBTOMaTUYHO NpoBepsiBa cuctemarta
Ha TemnepaTypara 3a Hy)Ja OT pa3mMmpassiBaHe.
[Mpe3 Bpeme Ha pas3mpassiBaHETO cBeTBa AWUC-
NNeaTr Ha pasmpassiBaHe, Komnpecop pabotw,
HO BEHTUNATOP Ce U3KIMoYBa aBTOMAaTUYHO.

» Cnen HatuckaHeTo Ha ByToHa mamer, ynpa-
BMNEHNETO LLe perncTpupa Tekyllara BriaXHoCT
Aaxe cnep nuskroyBaHe OT 3axpaHBaHeTo. Ype-
AbT We pabotv B NpeaullHis pexmnm Ao Bb3-
BPbLLAHETO Ha 3axpaHBaHETO.

» [ucnneaT Ha BraXHOCTTa MOKa3Ba BlaX-
HocTTa B AnanasoH oT 30% a0 90%.

» B cnyyan, korato ypeabT He ce M3rnonssa
npes obNbr nepuog oT Bpeme, TpsibBa na n3sa-
AuTe Wwencerna OT KOHTakKTa.

>>» 4. CbXPAHEHUE U BE3OIAC-
HOCT

» FIG. 3

He nsnonssaiTe yobmKUTENW, HUTO aganTepu.
ToBa MoXe Oa goBede A0 noxap, obnbyBaHe
UNK TOKOB yaap.

» FIG. 4

YpeobT He TpsabBa fa 6bae nocTaBsH B 6riM3ocT
[0 neykn nnu Harpesatenu. Toea Moxe ga go-
BeJe [0 cTonsiBaHe unu 3ananeaHe Ha ypeaa.

» FIG. 5

YpenwbT He TpsibBa fa 6bae BkNoYBaH Ha MecTa
N3MOXEHN Ha MPSKO CIbHYEBO HarpsiBaHe, Bs-
Tbp UK ObX4. (camo 3a ynotpeba B nomele-
HKS)

» FIG. 6

B cnyyain Ha kakBuTO K BUno npobnemu (Hanp.
N3rnyckaHe Ha MWPU3MU UMK U3rapsiHe), ype-
ObT TpsibBa [a Cce USKIYM U U3KIYM OT enl.
3axpaHBaHe. ToBa MOXe Aa foBede [0 noxap,
TOKOB ygap vnv apyru npobnemm.

» FIG. 7

He TpsibBa Oa ce BknouBa ypeobT Ha MecTa
N3MOXEHN Ha OEWCTBMETO Ha XMMMU4YecCKUn cyb-
cTaHumun. ToBa MOXe Aa JoBefe 4o noBpeaa Ha
ypeaa u Tevose.

» FIG. 8
B cnyuan, ye ypeabT HAMa aa 6bae M3nonseaH



mnpes AbNbr nepuoa oT Bpeme, Tpsibea aa ce us-

KIo4n OT €erl. 3axXpaHBaHe.

» FIG. 9

Mpean nounctBaHe TpsibBa Aa MU3KNYUTE ype-
[a W fa ro UsKn4vmTe oT en. 3axpaHsaHe. AKo
He U3KMYnTe ypeaa, ToBa MoOXe Aa noseae Ao
TOKOB yaap.

» FIG. 10
AKO TemnepaTypaTta Ha OKonHaTa cpeda e Mo-
Hucka ot 0°C, He GuBa Aa usnonaeare ypeaa.

» FIG. 11

He TpsabBa camocToaTeNnHO Aa nonpassTe Unu
nskntoyBate ypega. Toea Moxe ga noseae 4o
nokap unmn TOKOB yaap.

» FIG. 12

YpeobT TpsibBa ga 6vae ctabuneH. B cnydan
Ha npeobpblyaHe Ha ypena BoaTta Le ce Us-
nee v yBpexaa ypeaa.

TakMBa noBpean morat ga gosBenaTr A0 TOKOB
yAap.

» FIG. 13
Mpegnasnten Ha unTbpa. Bknwousankn ype-

[la 3a Mo OAbnro Bpeme npubepeTte puntbpa B
MAMKYETO.

» FIG. 14

3abpaHeHo e ga ce n3nonsea ypena B 6nunsoct
[0 BOAa. 3anuBaHETO Ha ypeda Moxe Aa [o-
BeJe 00 HEeroBOTO yBpexXaaHe, KOeTo MOXe Aa
[oBeae A0 TOKOB yaap.

» FIG. 15

YpenbT e NpuUrofeH 3a 3axpaHBalllo Hanpexe-
Hne 220-240V/~50Hz. MN3nona3BaHeTo Ha apyr
M3TOYHUK Ha 3axpaHBaHE MOXe Ja fosege [0
noXxap Unun TOKoB yaap.

» FIG. 16

[a ce npegnasBa kabena ot yBpexgaHe. He
nocTaBaAnTe TEXKW NpeaMeTn BbpXy kabena,
He TpsibBa Ada ro HarpsiBate unu ga ro gbpna-
Te. ToBa MOXe Aa JoBede 40 NoXap Uiy TOKOB

ynap.

» FIG. 17
MNMouncTeTe Lencena v BKMKOYETE NPaBUIIHO.

AKO LencenbsT He € npaBUITHO 3aKpeneH MoXxe
Oa goeene 0o TOKOB yaap.

> FIG. 18

He TpsibBa aa uanonasarte Lierncena kato 6y-
TOH. ToBa MOXe Aa goBeae A0 NoXap Ui TOKOB

ynap.

»» 5. UHOOPMALMA MHOOPMA-
uuMAa 3A PABOTATA HA YPEQOA

» Mo Bpeme Ha npeHacsiHe Ha ypena He Tpsib-
Ba [Ja ro HaknaHsTe nosedve oT 45° c uen ga
n3berHete yBpexagaHe Ha KoMmrnpecopa.

» YpeobT TpsbBa ga pabotu npu Temnepartypa
ot 5°go 35°C.

» Mo Bpeme Ha u3cywaBaHe, B pe3ynTaT Ha
TonnuHaTta reHepupaHa ot paboTteLuns Komnpe-
cop, TeMnepartypaTa B NOMELLEHNETO LLe ce No-
Buwmn ¢ 1°~3°C. ToBa e HOpMarnHo siBfEHKE.

» Ako TemnepaTtypaTa B NOMELLEHNETO € Mo-
Hucka ot 10°C, npu gocrta Hucka GesycnoBHa
BNnara Ha OKOfHaTa cpefa, BKIYBAHETO Ha
ypeaa He e 3a4bimKUTENHO.

» BxoabT 1 u3xoabT Ha Bb3ayx TpsbBa ga 6b-
AaT otaaneyvyeHn ot cteHuTe noHe ¢ 10 cwm.

» C uen yeBenuyaBaHe Ha e(eKTUMBHOCTTa Ha
ypeda, TpsibBa ga 3atBopuTe Bpatute U npo-
30pumnTe Ha NOMELLEHUETO.

» Tbi KaTo 3aMbpPCABAHETO HA PUNTbPA Bb3-
AenctBa Ha eqeKkTMBHOCTTa Ha M3CyllaBaHe
N MOXe Ja aoBede OO HEroBOoTO HernpaBUITHO
dyHKLUMOHMpPaHe, 3aTtoBa TpsbBa ga ro no4ymcT-
BaTe NOHe BeJHBbX MeceyHo. B cnyyan Ha 3Ha-
YNTEMNHO 3amMbpcsiBaHe Ha Bb3ayxa, PUATbPBLT
TpsibBa ga 6bae NoYnMcTBaH BeAHbX CEAMUYHO,
a Oopu BCeKMAHEBHO. 3a ga noductute doun-
Tbpa TpsbBa ga oTBMeTe 4YenHusa naHen. [pu
Hy)XOa MOXe FfeKo fa noyykeBate B (punTbpa,
Aa v3nonsesaTte npaxocMmykayka c uen ga npe-
MaxHeTe MNo-rofieMnTe 3aMbpCABaHUS, a CbLUO
Taka ga namuete ountbpa ¢ Tonna Boga (Cbe
Cbabp)XaHWe Ha HeyTpanHu getepreHTn <40%),
a cnep ToBa fa nogcywuTe.

»» 6. OTCTPAHABAHE HA HEMU3-
NMPABHOCTMU

YPEADBT HE PABOTU
» AHanus

1. Jlunca Ha 3axpaHBaHe
2. YpeobT € U3KIHYeH




3. N3BapgeH wencen
4. N3ropeH npegnasurten

» PelwweHue

1. BknoyeTe 3axpaHBaHETO
2. BkntovyeTe ypeaa

3. CnoxeTte wencena

4. CmeHeTe npegnasntens

HE JOCTATBbBYHO U3CYLWLEHO

» AHanu3

1. Apomart Ha puntbpa

2. bnokaga Ha BxoJa 1 u3xoda Ha Bb3gyxa
3. OTBOpPEHN BpaTh NNu Npo3opLm

4. A3Tn4aHe Ha XNagunHua areHT

» PeweHue

1. MouncTete unTbpa

2. OTbnokupanTe Bxoda v U3xoda Ha Bb3gyxa
3. 3aTBOpeTe BpaTUTE U Npo3opuuTe, npemec-
TeTe Ha MSICTO, KOETO He MOXe a ce Harpsisa
OT CITbHLETO.

4. CbpXxeTe ce C Npon3BoANTENS UNKU npoga-
Bava.

U3ITUYAHE HA BOOA

» AHanus

1. YpeobT e HaknoHeH

2. Tpvbarta 3a oTBEXOaHe Ha BogaTa e 3any-
LeHa

» PeweHue

1. Husenupante ypena.

2. OTnywerte TpbbaTa 3a oTBEXAaHe Ha BoAa-
Ta

CTPAHHM WWYMOBE
» AHanus

1. YpeqobT He e cTtabuneH
2. 3anyweH puntbp

» PeweHue
1. NocTaBeTe ypena B ctabunHa nos3mums.
2. Nouncrete puntbpa.

» AKO He MOXe [da npemaxHeTe HAKOS OT U3-
BGpoeHnTe HeusnpaBHOCTM camu TpsibBa ga ce
CBbp)XXEeTe C JOCTaB4YMKa unuv npogasaya. 3ab-
paHeHO e Ja AeMOoHTupaTte ypeaa camu (He ce
OTHacs 3a NOYUCTBAHETO Ha pUNTHLPA).

» [No Bpeme Ha BKMNto4BaHe U cnupaHe, ypeabT
nsgasa 3BYK NpeausBuKaH OT ABWXKEHMETO Ha
XnagunHusa areHt. ToBa € HoOpMarsnHo un He Tps6-

Ba [la ce TPeTupa KaTo HeU3npaBHOCT.
» TonnuAT Bb3OyX W3nu3all OT M3XoauTe Ha
ypeaa e HopmarHo siBreHue.

Koa HA HEM3NPABHOCTMUTE:

YpeObT aBTOMAtU4HO aHanu3npa Heusnpas-
HOCTUTE U MNOKa3Ba Kof Ha HensnpaBHOCTTa Ha
Aavcnnes 3a Bra)kHOCT.

Koa HA HEU3NPABHOCTMUTE E1
» [laTumk 3a BIaXHOCT

KoaA HA HEM3NPABHOCTUTE E2
» [latunK B cMcTemara Ha XnagunHusa areHt

Koa HA HEU3NPABHOCTUTE E5
» dasosa 3awuTa



POKYNY PRED UZITIM

NAVODIK(OBSL'UZE

KONSTRUKCE

OBSLUHA

UDRZBA A BEZPECNOST

INFORMACE O PRACE ZARIZENI

O ORWNhR

ODSTRANOVANI ZAVAD

»» 1. POKYNY PRED UZITIM

» odvlh¢ovac prepravujte vzdy v kolmé poloze
» pfi odpojovani zafizeni od zdroje napéti ne-
tahnéte za Snuru

» nepouzivejte zastrcku ke spousténi a vypina-
ni zafizeni

» prenasejte zafizeni velmi opatrné, aby se ne-
poskodila $rdra

» do otvoru v zafizeni nestrkejte prsty ani zad-
né predméty

» nepovolujte détem sedat, vstupovat ani stat
na zafizeni

» pred udrzbou nebo opravou vzdy nejprve od-
pojte zafizeni od zdroje elektrického napéti

POZOR: DOPORUCUJEME JAKEKO-
LI OPRAVY PONECHAT OPRAVNENE
SERVISNI SLUZBE

» zkontrolujte zda zafizeni je uzemnéné

» nepouzivejte zafizeni v hermetickych mist-
nostech

» dodrzujte pokyny, které se nachazeji v tomto
navodé

» Zafizeni neni vybaveno vlastni nadobou na
vodu, a proto je nutné zajistit fadny odvod kon-
denzatu vlastnimi silami.

POPIS VYROBKU

Tento odvih¢ova€ mlze snizovat vihkost vzduch
v mistnosti, timto zlepSit teplotni podminky pro
lidi a upravit podminky pro skladovani zbozi. Vy-
borny design, kompaktni konstrukce, vynikajici
jakost a jednoducha obsluha, zpUsobi, ze tento
odvlhCovac Ize vyuzit ve vyzkumnych ustavech,
primyslu, doprave, zdravotnich ustavech, mé-
fici laboratofich, obchodech, podzemnich bu-
dovach, pocitaCovych stfediskach, archivech,
skladech, koupelnach apod., ve kterych odvlh-
CovacC chrani pfistroje, pocCitate, méfici pfistro-
je, spojovaci zafizeni, léky a doklady proti vih-

kosti, koroze a plisné.
»>»> 2. KONSTRUKCE

» Odvih¢ovac FIG. 1

1. Ovladaci panel

2. Mfizka pfivodu vzduchu s filtrem
3. Uchyt

4. Kolo

5. Trubka odtoku vody

6. Mfizka na vystupu vzduchu

» Kontrolni panel FIG. 2
. displej vihkosti

. ukazatel prace

. ukazatel rozmrazovani
. ukazatel paméti

. pameét

. zvySovani vlihkosti

. snizovani vihkosti

. tlaCitko ZAP / VYP

ONO O WN -

»» 3. O0BSLUHA POPIS TLACITEK

» ZAP/VYP: zmacknéte ON/OFF, zafizeni pra-
cuje v rezime ,VYP-ZAP-VYP*.

» ZvySeni a snizeni vlihkosti: hodnota vihkosti
vzrusta nebo klesa o 1% pokazdé, kdyz zmack-
néte tlacitko ,ZvySovani a snizovani vlhkosti“.
Kdyz drzite tlaCitko zmacknuté hodnota se méni
s rychlosti 0 5% za sekundu.

» TlacCitko pamét: po zmacknuti tlaCitka Pamét’
po vypnuti napajeni se rozsviti ukazatel funkce
paméti. Opétovnym zmacknutim tlaCitka Pa-
mét vypnéte funkce pamét a ukazatel paméti
zhasne

ZAPINANI:
» Zapojte zastrCku do sité, ozve se charakte-
risticky zvuk.
» Zmacknéte tlacitko ,ZAP/VYP“, rozsviti se




ukazatel prace zafizeni a displej s nastavenou
hodnotou vlhkosti. Pocate¢ni nastavena hodno-
ta je 60% a po 3 sekundach na displeji se ukaze
soucCasna hodnota vihkosti.

» Pouzitim tlaCitek zvySeni nebo snizeni vih-
kosti nastavite pozadovany stupen vihkosti. Je-
-li nastaveny stupen vihkosti 0 3% nizsi néz ak-
tualni vihkost v mistnosti zafizeni spusti odvlh-
Covani; je-li nastaveny stupen o 3% vysSi néz
aktualni vihkost zafizeni zastavi odvih¢ovani.
» Je-li nastaveny stupen vihkosti nizSi néz 30%
zarizeni pracuje v rezime nepfetrzité prace, na
displeji je hlaseni ,CO".

POZOR: V zafizeni se nachazi fazové jisté-
ni. Budou-li faze v elektrické zasuvce, do niz
zarizeni pfipojujeme, pfipojeny v nespravném
poradi, objevi se na displeji vihkosti symbol ES
a tlaCitka na ovladacim panelu nebudou aktiv-
ni. Je pak nutné zménit poradi zapojeni fazi v
napajeci zasuvce a opét zafizeni spustit. Tyto
ukony musi provadét elektrotechnik nebo osoba
disponujici opravnénim pro manipulaci s elek-
troinstalacemi.

VYPINANI:

» Béhem prace zafizeni zmacknéte tlacitko
LZAPINYPY. Zafizeni se zastavi a ukazatele
zhasnou.

POZNAMKY:

» Je-li nastaveny stupen vihkosti vy$Si néz ak-
tualni vlhkost, zafizeni nespusti odvlihCovani.

» Pro odstrafiovani vlhkosti ventilator a kom-
presor musi pracovat aspon 3 minuty od spus-
téni kompresoru. Nezapinejte opét kompresor
pres 3 minuty od jeho vypnuti.

» Béhem prace v nizkych teplotach zafizeni
automaticky kontroluje teplotu v obvodé pro roz-
mrazovani. Pfi rozmrazeni se rozsviti kontrolka
rozmrazeni, kompresor pracuje, ventilator se
vypne automaticky.

» Po zmacknuti tlaCitka paméti, fidici jednotka
registruje aktualni vihkost také po vypnuti napa-
az se opét zapne napajeni.

» Displej vihkosti ukazuje vlhkost v rozmezi
30% az 90%.

» Pokud pfistroj delSi dobu nepouzivate vytah-
néte zastrcku ze zasuvky.

»» 4. UDRZBA A BEZPECNOST

» FIG. 3

Nepouzivejte prodluzovaci kabely ani adaptéry.
Nebezpeli vzniku pozZaru, zafeni nebo urazu
elektrickym proudem.

» FIG. 4

Neumistujte zafizeni vedle radiatorl nebo ji-
nych tepelnych zdroji. Nebezpedi roztaveni
nebo zapaleni zafizeni.

» FIG. 5

Nepouzivejte zafizeni v mistech ohrozenych
pfimém puasobeni slune¢niho zareni, vétrem
nebo destém (pouzivejte pouze v interierech)

» FIG. 6

V pfipadé jakékoliv pohybnosti (napf. emise
vuné nebo spalovani) vypnete zafizeni o odpoj-
te od zdroje napajeni. Nebezpeci pozaru, urazu
elektrickym proudem nebo jinych problému.

» FIG.7

Nepouzivejte zafizeni v mistech ohrozenych
pusobenim chemickych latek. Nebezpeci po-
Skozeni nebo vytékani.

» FIG. 8
Pokud pfistroj delSi dobu nepouzivate vytahné-
te zastrCku ze zasuvky.

» FIG. 9

Nez zacCnete Cistit pfistroj, jednotku vypnéte a
odpojte zastrCku od pfivodu elektrické energie.
V pfipadé, Ze se zafizeni neodpoji hrozi nebez-
peci urazu elektrickym proudem.

» FIG. 10
Zafizeni nepouzivejte, pokud okolni teplota
klesne pod 0°C.

» FIG. 11
Sami neopravujte a neotvirejte zafizeni. Nebez-
pecCi pozaru nebo urazu elektrickym proudem.

» FIG. 12

Postavte zafizeni na stabilnim podkladu. Kdyz
se zarizeni prevrati z vnitfku vyteCe voda a
muze zpUsobit poSkozeni a v disledku muaze
dojit k urazu elektrickym proudem.

» FIG. 13

Ochrana filtru. Pokud zafizeni delSi dobu nepo-
uzivate uschovejte filtr ve foliovém sacku.




» FIG. 14
Nepouzivejte zafizeni v blizkosti vody. Vniknuti
vody dovniti zafizeni mUze zpUsobit posSkoze-
ni a v dusledku mize dojit k urazu elektrickym
proudem.

» FIG. 15
Tato jednotka je vhodna pro napajeci napéti
220-240V/~50Hz Pouzivani jinych zdroja napa-
jeni mize zpusobit pozar nebo uraz elektrickym
proudem.

» FIG. 16

Chrarite Snudru proti poSkozeni. Na $ndru ne-
stavéjte Zzadné tézké predméty, neohfivejte a
netahejte kabel. Nebezpeci pozaru nebo urazu
elektrickym proudem.

» FIG. 17

Zastrcku ocistite a spravné zapojte. Pokud za-
str¢ka ne je spravné zapojena muze dojit k ura-
zu elektrickym proudem.

» FIG. 18

Nevypinejte zafizeni vytazenim zastrCky ze za-
suvky. NebezpeCi pozaru nebo urazu elektric-
kym proudem.

»» 5. INFORMACE O PRACE ZARIZE-
Ni

» Pfi pfenaseni zafizeni nenaklonujte ho o vic
néz 45° aby se neposkodil kompresor.

» Zafizeni Ize pouzivat v teploté 5° az 35°C.

» Béhem odvihCovani teplota v mistnosti se
zvys$i o 1° az 3°C, v dusledku teploty, kterou vy-
bavuje pracujici kompresor. Je to normaini jev.
» Je-li teplota v mistnosti niz§i néz 10°C a ab-
solutni vlhkost je také nizka ne je nutné spous-
téni odvlhCovace.

» Pfivod a odvod vzduchu umistéte aspon 10
cm od stény.

» Pro zvySeni vykonosti zafizeni uzaviete okna
a dvere.

» Protoze zacpany filtr mize zpulsobit snizeni
vykonnosti odvlhcovani a dokonce nespravné
fungovani, vycistéte filtr aspon raz za mésic. V
pripadé, Ze zafizeni pracuje ve velmi praSném
prostiedi Ize Cistit filtr raz za tyden, dokonce i
kazdy den. Pro Cisténi odSroubujte pfedni kryt.
V nutnych pfipadech mirné filtr poklepte, vétsi
necistoty odstranite vysavacem nebo umyjte filtr
ve vlazné vodé (s pridavkem pfirodni detergen-

tl < 40%) a osuste.
»» 6. ODSTRANOVANI ZAVAD

ZARIZENi NEFUNGUJE
» PrfiCina

1. Chybi napajeni

2. Zafizeni vypnuté

3. ZastrCka neni v zasuvce.
4. Poskozena pojistka

» Reseni

1. Zapnéte napajeni
2. Zapnéte zafizeni
3. Zastrcte zastrcku
4. VVyménite pojistku

ODVLHCOVAC NEDOSTATECNE SNI-
ZUJE VLHKOST

» PfiCina

1. Ucpany filtr

2. Ucpany pratok nebo odtok

3. Oteviené okna nebo dvefe

4. Vytékani chladici latky

» Reseni

1. VyCistéte filtr

2. Odblokujte pratok nebo odtok

3. Uzavrete okna a dvere, pfeneste na misto ne-
vystavené slunecnimu zareni

4. Kontaktujte se na vyrobce nebo prodejce

VYTEKANI VvODY

» PfiCina

1. Zarizeni je naklonéné
2. Odtok vody je ucpany

» Reseni
1. Postavte zafizeni ve vodorovni poloze
2. Odblokujte odtok vody

NENORMALNI HLUK
» PfiCina

1. Zafizeni nestoji stabilné
2. Zacpany filtr

» Reseni
1. Dejte zafizeni do stabilni polohy
2. Vycistéte filtr.

» Pokud kterékoliv uvedeny zavady nejste
schopni odstranit sami kontaktujte se na pro-
dejce nebo dodavatele. Je pfisné zakazano de-




montovani zafizeni (kromé Cisténi filtru).

» Pfi spusténi a zastavovani zafizeni emituje
zvuk zpusobeny obé&hem chladici latky. Je to
normalni jev a nelze jeji hodnotit jako zavadu.
» Teply vzduch, ktery proudi z odvodu vzduchu
je normalni jev.

KOD ZAVADY:
Zafizeni automaticky rozezna druh zavady a
displeji vihkosti zobrazi jeji kdd.

KKOD ZAVADY E1
» Snimac vihkosti

KOD ZAVADY E2
» Snimac v obvodé chladici latky

KOD ZAVADY E5
» Fazové jisténi



VOR INBETRIEBNAHME

BEDIENUNGSANLEITUNG

AUFBAU

BEDIENUNG

WARTUNG UND SICHERHEIT

INFORMATIONEN UBER DEN BETRIEB DER ANLAGE

O ORWNhR

BEHEBUNG VON STORUNGEN

»>» 1. VOR INBETRIEBNAHME

» die Trocknungsanlage sollte immer senkrecht
transportiert werden

» man darf die Anlage nicht abschalten, indem
man das Kabel zieht

» man darf die Anlage nicht ein- und ausschal-
ten, indem man den Stecker in die / aus der
Steckdose steckt / herauszieht

» die Anlage vorsichtig transportieren, um das
Netzkabel nicht zu beschadigen

» die Finger oder andere Gegenstande in das
Gitter nicht einlegen

» nicht zulassen, dass Kinder auf die Anlage
steigen, sich setzen oder stellen

» vor Wartungs- oder Reparaturarbeiten die
Anlage vom Netz abschalten

VORSICHT: ES EMPFIEHLT SICH, DASS
ALLE REPARATUREN DURCH EIN QUA-
LIFIZIERTES FACHPERSONAL VORGE-
NOMMEN WERDEN.

» sicherstellen, dass die Anlage geerdet ist

» die Anlage nicht in dichten Rdumen einset-
zen

» die in der Gebrauchanleitung enthaltenen
Anweisungen einhalten

» Das Gerat ist mit keinem Wasserbehalter
ausgestattet, daher muss der Betreiber fur ei-
nen richtigen Ablauf des Kondenswassers
selbst sorgen.

PRODUKTBESCHREIBUNG

Der Lufttrockner kann die Luftfeuchtigkeit in
Raumen verringern, die Warmebedingungen
bei Menschen sowie Bedingungen der Wa-
renlagerung verbessern. Dank dem eleganten
Aussehen, dem kompakten Aufbau, der ho-
hen Qualitat und einfachen Bedienung, findet
dieser Lufttrockner in Forschungsinstituten, in
der Industrie, im Transport, in medizinischen

Anstalten, Messinstituten, Geschéaften, Unter-
grundkonstruktionen, Computerraumen, Archi-
ven, Lagern, Badezimmern etc. Anwendung
und bietet Schutz fir Apparate, Computer,
Messgerate, Kommunikationsanlagen, Medika-
mente und Archiven vor Feuchtigkeit, Korrosion
und Schimmel.

> > 2. AUFBAU

» Lufttrockner FIG. 1
1. Bedienfeld

2. Lufteintrittsgitter mit Filter
3. Griff

4. Rad

5. Wasserablaufrohr

6. Luftaustrittsgitter

» Bedienpult FIG. 2
1. Anzeige Feuchtigkeit
2. Anzeige Betrieb

3. Anzeige Entfrosten
4. Anzeige Speicher

5. Speicher

6. Feuchtigkeit hoch

7. Feuchtigkeit unter

8. Taste EIN/AUS

> > 3. BEDIENUNG BESCHREIBUNG
DER TASTEN:

» EIN/AUS: ON/OFF drucken, die Anlage ar-
beitet im Modus “EIN-AUS-EIN”.

» Erhdhung und Verringerung der Feuchtig-
keit: einmaliges Drucken der Taste ,Feuchtig-
keit Uber / unter” verursacht eine Erhéhung oder
Verringerung der Feuchtigkeit um 1%. Das Hal-
ten der Taste verursacht eine Anderung um 5
Prozentpunkte pro Sekunde.

» Taste Speicher: nach dem Dricken der Ta-
ste Speicher leuchtet die Anzeige der Speicher-




aktivierung nach der Stromabschaltung. Das
wiederholte Drucken der Taste verursacht De-
aktivierung des Speichers und Abschalten der
Speicheranzeige.

EINSCHALTEN:

» Schliefen Sie die Anlage an die Steckdose
an, es ist ein charakteristisches Gerausch zu
horen.

» Drucken Sie die Taste “EIN/AUS”, es leuchtet
die Anzeige Betrieb und das Display mit einge-
stelltem Feuchtigkeitsstand. Die Anfangsein-
stellung betragt 60% und nach 3 Sekunden
zeigt das Display den aktuellen Feuchtigkeits-
stand an.

» Die Taste fur die Verringerung oder Erhdhung
der Feuchtigkeit drucken und den gewunschten
Stand einstellen. Wenn der eingestellte Feuch-
tigkeitsstand um 3% kleiner ist als der aktuelle
Stand, beginnt die Anlage den Betrieb; wenn der
eingestellte Stand um 3% hoher ist als der ak-
tuelle Stand, unterbricht die Anlage den Betrieb.
» Wenn der eingestellte Feuchtigkeitsstand
um 30% kleiner ist, arbeitet die Anlage im dau-
ernden Betrieb und das Display zeigt “CO” an.

WICHTIG: Das Gerat ist mit Phasensicherung
ausgestattet. Wenn die Reihenfolge der Pha-
sen in der Steckdose, an die das Gerat an-
geschlossen ist, nicht richtig ist, wird auf dem
Feuchtigkeitsdisplay das Symbol E5 erscheinen
und die Tasten auf dem Bedienfeld werden in-
aktiv sein. In dem Fall sind die Phasen in der
Steckdose sachgemald anzuschlief3en und das
Gerat muss erneut eingeschaltet werden. Diese
Arbeiten durfen ausschliel3lich von Elektromon-
teuren oder Personen, die befugt sind, elektro-
technische Arbeiten auszufuhren, durchgefuhrt
werden.

AUSSCHALTEN:

» “EIN/AUS” im Betriebsmodus der Anlage dru-
cken. Die Anlage stoppt und die Anzeigen erl6-
schen.

BEMERKUNGEN:

» Wenn der eingestellte Feuchtigkeitsstand be-
ginnt die Anlage nicht den Betrieb.

» Bei der Trocknung mussen der Ventilatoran-
trieb und der Kompressor mindestens 3 Minuten
nach dem Starten des Kompressors funktionie-
ren. Es ist verboten, den Kompressor innerhalb
von 3 Minuten nach Abschalten erneut zu star-

ten.

» Bei dem Betrieb in niedrigen Temperaturen
pruft die Anlage automatisch die Temperatur zur
Entfrostung. Wahrend Entfrosten leuchtet die
Anzeige Entfrosten, der Kompressor arbeitet,
aber der Ventilator schaltet automatisch aus.

» Nach dem Drucken der Speichertaste regis-
triert das Triebwerk die aktuelle Feuchtigkeit
auch nach dem Abschalten des Antriebs. Die
Anlage arbeitet im vorherigen Betriebsmodus
bis zur Ruckkehr der Stromversorgung.

» Die Feuchtigkeitsanzeige zeigt die Feuchtig-
keit im Bereich von 30% bis 90% an.

» Falls die Anlage eine Zeit lang nicht benutzt
wird, ist der Stecker aus der Steckdose heraus-
zuziehen.

>>» 4. WARTUNG UND SICHERHEIT

» FIG. 3

Keine Verlangerungsschnurre und Adapter
einsetzen. Es kann zum Brandgefahr oder zur
Stromverletzung.

> FIG. 4

Die Anlage nicht in die Nahe von Ofen und Hei-
zung stellen. Es kann zur Schmelz- oder Brand-
gefahr fuhren.

» FIG. 5

Die Anlage nicht an Platzen stellen, die den
Sonnenstrahlen, dem Wind oder Regen ausge-
setzt sind. (nur in R&umen gebrauchen)

» FIG. 6

Bei Problemen (z.B. Geruchsemissionen oder
Verbrennung), ist die Anlage auszuschalten und
von dem Stromnetz abzuschalten. Es kann zur
Brandgefahr, Stromverletzung oder anderen
Probleme fuhren.

» FIG.7

Die Anlage nicht an Platzen gebrauchen, die
de Wirkung von chemischen Substanzen aus-
gesetzt sind. Es kann zur Beschadigung oder
Austritte kommen.

> FIG. 8

Falls die Anlage eine Zeit lang nicht gebraucht
wird, ist sie vom Stromnetz abzuschalten.




» FIG. 9

Vor Reinigung ist die Anlage auszuschalten und
vom Stromnetz abzuschalten. Nichtabschalten
kann Stromverletzung zur Folge haben.

» FIG. 10
Wenn die Umgebungstemperatur unter 0°C
liegt, darf das Gerat nicht betrieben werden.

» FIG. 11

Nicht selbststandig reparieren oder abschalten.
Es kann zur Brandgefahr oder Stromverletzung
fuhren.

» FIG. 12

Die Anlage soll stabil sein. Bei einem Umkippen
lauft das Wasser aus und verursacht Schaden.
Solche Schaden konnen Stromverletzung zur
Folge haben.

» FIG. 13

Absicherung des Filters. und verursacht Scha-
den. Solche Schaden kdnnen Stromverletzung
zur Folge haben.

» FIG. 14

Die Anlage nicht in der Wassernahe benutzen.
Kontakt mit Wasser kann zur Beschadigung der
Anlage und Stromverletzung fuhren.

» FIG. 15

Die Anlage ist fur die Spannung von
220-240V/~50Hz geeignet. Die Benutzung an-
derer Spannungsquelle kann zum Brand oder
zur Stromverletzung fuhren.

» FIG. 16

Das Kabel vor Beschadigungen schutzen. Keine
schweren Gegenstande auf das Kabel stellen.
Das Kabel nicht erwarmen oder ziehen. Es kann
zum Brand oder zur Stromverletzung fuhren.

> FIG. 17

Den Stecker reinigen und richtig anschlielen.
Wenn der Stecker nicht richtig befestigt ist, kann
es zur Stromverletzung fuhren.

» FIG. 18

Den Stecker nicht zum Abschalten der Anlage
benutzen. Es kann zum Brand oder zur Strom-
verletzung fuhren.

»» 5. INFORMATIONEN UBER DEN

BETRIEB DER ANLAGE

» Beim Transport ist die Anlage nicht Uber 45°
zu kippen, um eine Beschadigung des Kom-
pressors zu vermeiden.

» Die Anlage soll in der Temperatur von 5°bis
35°C arbeiten.

» Bei der Trocknung erhdht sich die Tempera-
tur um 1°~3°C infolge der Warmeemission des
Kompressors. Es ist eine normale Erscheinung.
» Wenn die Temperatur im Raum 10°C nied-
riger ist, ist die Benutzung der Anlage bei relativ
niedriger Luftfeuchtigkeit nicht notwendig.

» Luftein- und Auslauf sollen mindestens 10 cm
von der Wand entfernt sein.

» Zur Erhdhung der Leistung der Anlage sind
alle Taren und Fenster im Raum zu schliel3en.
» Da Filterverschmutzung die Leistung der Ent-
frostung beeintrachtigt und zur falschen Funkti-
on fuhren kann, ist der Filter mindestens einmal
im Monat zu reinigen. Bei groRerer Verstaubung
ist der Filter einmal in der Woche oder sogar
taglich zu reinigen. Um den Filter zu reinigen, ist
der Frontdeckel abzunehmen. Bei Bedarf kann
man auf den Filter leicht klopfen, einen Staub-
sauger benutzen oder mit warmem sauberem
Wasser spulen (mit neutralen Detergenzien
<40%), und dann trocknen.

»» 6. BEHEBUNG VON STORUNGEN

ANLAGE FUNKTIONIERT NICHT
» Analysis

1. Keine Stromversorgung

2. Anlage ausgeschaltet

3. Stecker nicht eingesteckt

4. Sicherung verbrannt

» Solution

1. Stromversorgung anschliel3en
2. Anlage einschalten

3. Stecker einstecken

4. Sicherung austauschen

ENTFROSTEN NICHT AUSREICHEND
» Analysis

1. Filter verstopft

2. Ein- oder Auslauf gesperrt

3. Tur oder Fenster offen

4. Austritt Kihlmittel

» Solution
1. Filter reinigen




2. Ein- oder Auslauf entsperren
3. Turen und Fenster schliel3en,
aus dem sonnenbestrahlten Platz entfernen
4. Den Hersteller oder Handler kontaktieren

WASSERAUSTRITT

» Analysis

1. Die Anlage ist gekippt

2. Der Wasserabfluss ist verstopft

» Solution
1. Die Anlage horizontieren
2. Den verstopften Wasserabfluss reinigen

GERAUSCHE

» Analysis

1. Die Anlage in labiler Position
2. Filter verstopft

» Solution
1. Die Anlage stabil positionieren
2. Den Filter reinigen

» Falls eine der oben genannten Storungen
nicht zu beheben ist, ist der Lieferant oder
Handler zu kontaktieren. Man darf die Anlage
nicht selbststandig demontieren (betrifft nicht
die Reinigung des Filters).

» Beim Ein- uns Ausschalten emittiert die An-
lage Gerausche, die sich aus der KuhImittel-
zirkulationen ergeben. Es ist eine normale Er-
scheinung und soll nicht als Stérung behandelt
werden.

» Die aus dem Auslauf stromende Luft ist eine
normale Erscheinung.

STORUNGSCODES:

Die Anlage analysiert Storungen automatisch
und zeigt den Storungscode auf der Feuchtig-
keitsanzeige an.

STORUNGSCODES E1
» Feuchtigkeitssensor

STORUNGSCODES E2
» Kaltemittelsensor

STORUNGSCODES E5
» Phasensicherung




FOR BRUG

INDHOLD,

OPBYGNING

BETJENING

VEDLIGEHOLDELSE OG SIKKERHED

OPLYSNINGER OM ENHEDENS ARBEJDE

O ORWNhR

FJERNELSE AF FEJL

»> 1. FOR BRUG

» enheden bgr altid transporteres i opretsta-
ende stilling

» man ma ikke sla stremmen fra eller traekke
kablet

» man ma ikke teende eller slukke enheden ved
at indseette eller traekke stikket fra stikkontakten
» enheden skal flyttes med forsigtighed for ikke
at beskadige netledningen

» put ikke fingre eller andre genstande i gitteret
» |lad ikke barn sidde eller sta pa enheden

» fgr vedligeholdelse eller reparation af enhe-
den bgr den afbrydes fra strammen

BEMZRK: DET ANBEFALES, AT ALLE
REPARATIONER BLIVER UDFORT AF
KVALIFICERET SERVICEPERSONALE
» sorg for, at enheden er jordforbundet

» brug aldrig udstyret i trange forhold

» fglg instruktionerne i betjeningsvejledningen
» Apparatet har ikke en beholder til kondens-
vand, derfor skal man selv sikre en korrekt bort-
ledelse af kondensvand.

PRODUKTBESKRIVELSE

Affugteren kan reducere indendgrs luftfugtig-
hed, forbedre forholdene for menneskers ter-
misk komfort og betingelserne for opbevaring
af varer. Med sit elegante udseende, kvalitet,
kompakt konstruktion, hgj brugervenlighed, af-
fugteren er almindeligt anvendt i forskningsin-
stitutioner, industri, transport, medicinske cen-
tre, maling institutioner, butikker, underjordiske
konstruktioner, edb-lokaler, arkiver, lagerlokaler,
badeveerelser og lign. Affugteren beskytter ka-
meraer, computere, malere, kommunikations-
udstyr, medicin og arkiver mod fugt, korrosion
0g mug.

>> 2. OPBYGNING

» Luftaffugter FIG. 1
. Styrepanel

2. Luftindtagsgitter med filter
3. Handtag

4. Hjul
5
6

-

. Vandaflgbsrar
. Luftudtagsgitter

» Betjeningspanel FIG. 2
. digital fugtighedsviser

. digital arbejdsviser

. digital afrimningsviser

. digital fuldbeholderviser
. hukommelse

. opseetning af fugtighed

. hedseetning af fugtighed
. TEND/SLUK knap

ONO OB WN -

»>»> 3. BETJENING
BESKRIVELSE AF BETJENINGSKNAP-
PER:

» TAEND / SLUK knap: Tryk pa TAEND / SLUK,
enheden arbejder i et ,ON-OFF-ON" system.

» Opseetning og Nedseetning af Fugtigheden:
en gang trykning pa knappen ,Opseetning og
nedsaetning af Fugtighed® forarsager en stig-
ning eller fald af fugtighed med 1%. Fasthold-
ning af knappen vil medfgre aendring pa 5% per
sekund.

» Hukommelsesknap: efter man har trykket pa
Hukommelsesknappen en digital viser vil lyse
op med angivelse af aktivering af hukommel-
sen, nar strammen er slukket. Na man trykker
pa knappen igen hukommelsen bliver deaktive-
ret og hukommelsesviseren bliver slukket.



TANDING:

» Tilslut enheden til en stikkontakt, der vil fore-
komme en speciel lyd.

» Tryk pa ,TAEND / SLUK* arbejdsviseren vil
teende og luftfugtighedsviser vil ogsa lyse. For-
ste indstilling er pa 60% og efter 3 sekunder
fugtighedsviseren vil vise det aktuelle niveau af
fugtigheden.

» Tryk pa opseetningsknappen eller nedseet-
ningsknappen for at veelge det gnskede fugtig-
hedsniveau. Hvis den indstillede luftfugtighed
er omkring 3% lavere end den nuveerende, vil
enheden begynder at arbejde, hvis niveauet er
sat til 3% hgjere end den nuveerende, enheden
vil ikke fungere.

» Hvis den indstillede luftfugtighed er lavere
end 30%, enheden arbejder i kontinuerlig drift
og displayet viser meddelelsen: ,CO".

BEMARK: Der findes en fasesikring pa appara-
tet. Hvis faserne i stikkontakten, hvortil appara-
tet er tilsluttet, ligger i forkert reekkefolge, viser
fugtighedsdisplayet symbol E5 og knapperne pa
styrepanelet er inaktive. | sa fald skal man om-
bytte fasernes raekkefolge og starte apparatet
igen.  Arbejdet skal udfgres af en elinstalla-
tar eller en person, der er autoriseret til arbejde
med elektriske installationer.

DEAKTIVERING:
» Tryk pa, TAEND/ SLUK" under enhedens drift.
Enheden vil stoppe og viseren vil slukke.

BEMZARKNINGER:

» Hyvis luftfugtigheden er sat hgjere end den nu-
veerende, vil enheden ikke begynde at arbejde.
» Under tarringen blaeseren og kompressoren
skal arbejde mindst i 3 minutter fra aktiveringen
af kompressoren. Det er forbudt at genstarte
kompressoren indenfor 3 minutter efter deakti-
veringen.

» Under arbejdet ved lave temperaturer enhe-
den kontrollerer automatisk temperaturen i sy-
stemet til opt@ningen. Nar afrimning begynder
afrimningsviseren at lyse og, kompressoren ar-
bejder, men ventilator slukker automatisk.

» Efter teendingen pa hukommelsesknappen
styring vil registrere det aktuelle fugtighedsni-
veau, selv nar forsyningen er koblet fra. Enhe-
den vil arbejde i den tidligere tilstand indtil forsy-
ningskraften genoprettes.

» Fugtighedsviseren viser fugtighedsintervallet
fra 30% til 90%.

» Hvis man ikke bruger enheden i laengere tid,
stikket bar fijernes fra stikkontakten.

>>» 4. VEDLIGEHOLDELSE OG SIK-
KERHED

» FIG. 3

Brug ikke forleengerledninger eller adaptere.
Dette kan forarsage brand, elektrisk stgd eller
straling

> FIG. 4

Udstyr bar ikke placeres ved siden af ovne eller
varmeapparater. Dette kan forarsage smeltning
eller anteendelse af

enheden.

» FIG. 5

Enheden bar ikke veere et sted, der udseettes
for direkte sol, vind eller regn. (kun til indvendigt
brug)

» FIG. 6

| tilfeeldet af eventuelle problemer (f.eks emis-
sion af lugte eller forbreending), skal enheden
veere slukket og koblet fra strgmforsyningen.
Dette kan forarsage brand, elektrisk stgd eller
andre problemer.

» FIG. 7

Enheden ma ikke teendes i omrader, der udsaet-
tes for kemikalier. Dette kan beskadige enheden
og medfgre udlgb.

» FIG. 8

Hvis enheden ikke bruges i leengere periode,
bar den slukkes fra stikkontakten.

» FIG. 9

For rengering af enheden, frakobl strgmforsy-
ningen. Hvis man ikke slukker enheden, kan det
medfgre til et elektrisk stad.

» FIG. 10
Apparatet ma ikke bruges, hvis omgivelsestem-
peratur er under 0°C.

» FIG. 11
Du bgr ikke reparere eller slukke enheden selv.
Dette kan forarsage brand eller elektrisk stad.

» FIG. 12
Enheden skal vaere stabil. | tilfeelde af en veelt-



ning af enheden, vandet vil haelde ud Og forar-
sage skader. Disse skader kan medfgre et elek-
trisk stad.

» FIG. 13

Filterbeskyttelse. Hvis du deaktiverer enheden
for leengere periode, gem filterbeskyttelsen i en
plastikpose.

» FIG. 14

Du ma ikke bruge enheden i neerheden af vand.
Oversvemmelse af enheden kan forarsage ska-
de, hvilket kan resultere i elektrisk stad.

» FIG. 15

Enheden er konstrueret til en forsyningsspaen-
ding pa 220-240V / ~50Hz. Brug af anden strem-
kilde kan resultere i brand eller elektrisk stad.

» FIG. 16

Beskyt kablet mod skader. Man ma ikke stille
tunge genstande pa ledningen, heller ikke op-
varme eller hive i den. Dette kan medfgre brand
eller elektrisk stad.

» FIG. 17

Rens stikket og tilslut ordentligt til stikkontakten.
Hvis stikket sidder ikke godt fast, kan det med-
fare til et elektrisk stgd.

> FIG. 18
Brug ikke stikket som afkobling. Dette kan forar-
sage brand eller elektrisk stad.

> 5. OPLYSNINGER OM ENHEDENS
ARBEJDE

» Nar du flytter enheden, ma den ikke bgjes
mere end 45°C, for at undga skader pa kom-
pressoren

» Enheden skal arbejde ved temperaturer fra
5° il 35 °C

» Under tgrringen, som fglge af varme, der
genereres ved at drive kompressoren, vil der
forekomme en temperaturstigning pa 1° ~ 3°C.
Dette er normalt.

» Nar rumtemperaturen er under 10°C med en
relativ lav absolut fugtighed, enhedens arbejde
er ikke ngdvendig.

» Ind - og udlgb af luften bgr holdes veek fra
vaeggene pa mindst 10 cm

» For at gge effektiviteten af enheden, luk alle
dgre og vinduer i rummet.

» Et beskidt filter har en darlig indflydelse pa
enhedens virkning og affugtning, derfor man an-
befaler rensning en gang om maned. | tilfaelde
af et veesentligt stav, luftfiltret bgr rengeres en
gang om ugen eller endda dagligt. For at rense
filtret fiern frontpanelet. Hvis nedvendigt, bank
forsigtigt pa filtret og brug en stevsuger til at
fierne mere snavs. Filtret kan ogsa vaskes med
varmt vand (skal indeholde neutralt renggrings-
middel < 40 %), og derefter tagrres.

»» 6. FJERNELSE AF FEJL

ENHEDEN FUNGERER IKKE
» Analyse

1. Ingen strgam

2. Enheden er slukket

3. Stikket er koblet fra

4. Afbreendt sikring

» Lasning

1. Teend for stremmen

2. Teend enheden

3. Seet stikket i stikkontakten
4. Udskift sikringen

AFRIMNINGEN
LIGT

» Analyse

1. Blokeret filtret
2. Blokeret luftindlgbet og udlgbet
3. Abne dare og vinduer

4. Udlgb af kelemidlet

IKKE TILSTRAKKE-

» Lasning

1. Rens filtret

2. Frigiv luftindlgbet og luftudigbet

3. Luk dere og vinduer, fijern enheden fra
den solbeskinnede plads

4. Kontakt forhandleren eller producenten

UDLOB AF VANDET

» Analyse

1. Enheden er vippet

2. Den verstopften Wasserabfluss reinigen

» Lasning
1. Placer enheden lige pa overfladen
2. Rens vandaflgbet

MZAERKELIGE LYDE
» Analyse
1. Enheden er i en ustabil position




2. Filteret er tilstoppet

» Lasning
1. Indstil enheden i en stabil position
2. Rens filteret

» Hvis du ikke kan fijerne nogen af disse fejl pa
egen hand, ber du kontakte din forhandler eller
producenten. Man ma ikke skille enheden selv
(geelder ikke for renggring af filtret).

» Nar du starter og stopper enheden udsendes
en lyd, som faelge af cirkulation af kalevaesken.
Dette er normalt og bgr ikke betragtes som en
fejl.

» Varm luft slipper ud af luftudlgbet pa enheden
og dette er normalt.

FEJLKODER:
automatisk analyserer fejlen og fejlkode vises
pa displayet af fugtighed.

FEJLKODER E1
» Fugtfaler

FEJLKODER E2
» Foler i kalemiddelsystemet

FEJLKODER E5
» Fasesikring




ENNE KASUTAMIST

EHITUS

KASUTAMINE

HOOLDUS JA OHUTUS

MARKUSED SEADME TOO KOHTA

O ORWNhR

HAIRETE KORVALDAMINE

> > 1. ENNE KASUTAMIST

» dhukuivatit tuleb transportida pustises asen-
dis

» arge katkestage toidet juhtmest tdmmates

» arge lulitage seadet sisse voi valja pistikut
seinakontakti sisse pannes voi valja vottes

» transportige seadet ettevaatlikult, et mitte
kahjustada toitejuhet

» arge pange nappe voi muid esemeid voresse
» arge lubage lastel seadmele ronida, istuda
voi sellel seista

» enne hooldamist vdi parandustdid eemalda-
ge seade toitest

TAHELEPANU: SOOVITAME KOIKIDE
PARANDUSTOODE TEGEMIST KOM-
PETENTSETE TEENINDUSTOOLISETE
POOLT.

» tehke kindlaks, kas seade on maandatud

» seadet ei tohi kasutada 6hu juurdepaasuta
ruumides

» jargige juhendis sisalduvaid eeskirju

» Seadmel ei ole veemahutit ja seeparast tuleb
tagada eraldi vastav kondensatsioonivee ara-
vool.

TOOTE KIRJELDUS

Kuivati vdib vahendada 6hu niiskust ruumides,
muutes ruumide kasutamise mugavamaks ja
parandades toodete sailimistingimusi. Tanu
elegantsele valimusele, kompaktsele ehituse-
le, kbrgele kvaliteedile ja lihtsale kasutamisele
kasutatakse seadet laialdaselt uurimisasutus-
tes, tdostuses, transpordis, meditsiiniasutustes,
mootmisasutustes, kauplustes, maa-alustes
konstruktsioonides, arvutisaalides, arhiivides,
ladudes, vannitubades jms., et kaitsta aparaate,
arvuteid, mddteriistu, transpordivahendeid, ravi-
meid ja arhiive niiskuse, korrosiooni ja hallituse
eest.

»>» 2. EHITUS

» Kuivati FIG. 1

1. Juhtpaneel

2. Ohu sisselaskevére filtriga
3. Sang

4. Ratas

5. Vee aravoolutoru

6. Ohu véljalaskevore

» Juhtpaneel FIG. 2

. niiskuse displei

. 160 naitur

. jaatusest vabastamise naitur
. malu naitur

malu

. hiiskuse suurendamine

. hiiskuse vahendamine

. sisse/valjaluliti
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>> 3. KASUTAMINE
NUPPUDE KIRJELDUS:

» SISSE/VALJA: Vajutage nupule ON/OFF,
seade todtab reziimil “SISSE-VALJA-SISSEL.”.
» Niiskuse Vahendamine ja Suurendamine:
uhekordne vajutamine nupule “Niiskuse Vahen-
damine ja Suurendamine” pdhjustab niiskuse
vahenemise vdi suurenemise 1% vorra. Nupu
hoidmine pdhjustab 5 protsendilise muutuse se-
kundis.

» Nupp Malu: parast nupule Malu vajutamist
hakkab pdlema naitur, mis signaliseerib malu
tegevust parast toite katkestamist. Uus vajuta-
mine nupule pdhjustab malu funktsiooni valja-
[Ulitamise.

SISSELULITAMINE:

» Uhendage seade kontakti, seade signalisee-
rib selle iseloomuliku heliga.

» Peale nupule “ON/OFF” vajutamist hakkab




pblema seadme to6tamise naitur ja seatud niis-
kuse astet naitav displei. Algne seade on 60%
ja parast 3 sekundit naitab displei kehtivat niis-
kusastet.

» Vajutage niiskuse vahendamise vdi suuren-
damise nupule, et valida soovitav niiskusaste.
Kui reguleeritud niiskusaste on 3% vorra mada-
lam hetketasemest, hakkab seade t60le; kui re-
guleeritud aste on 3% madalam hetketasemest,
katkestab seade tootamise.

» Kui reguleeritud niiskusaste on madalam
30% vorra, tootab seade pideval tooreziimil, dis-
pleile ilmub “CO”.

MARKUS: Seadmes on faasikaitse. Kui faasi-
juhtmed pistikupesas, kuhu Uhendate seadme,
on vales jarjestuses, kuvatakse niiskuse displeil
sumbolit ES ja juhtpaneeli nupud ei ole aktiiv-
sed. Sellisel juhul tuleb vahetada faasijuhtmete
jarjestus pistikupesas ja kaivitada seade uuesti.
Seda tegevust peaks teostama elektrimontoor
vOi elektripaigaldustoode volitusega isik.

VALJALULITAMINE:

» Vajutage nupule “ON/OFF” seadme toota-
mise ajal. Seade katkestab tootamise, naiturid
kustuvad.

MARKUSED:

» Kui seatud niiskusaste on kdrgem kui hetke-
tase, ei alusta seade t60d.

» Kuivatamise ajal peavad ventilaatori ajam ja
kompressor téotama vahemalt 3 minutit peale
kompressori té6lehakkamist. Arge pange komp-
ressorit toole enne 3 minutit parast selle valjalu-
litamist.

» Tootades madalates temperatuurides seade
kontrollib automaatselt ststeemi temperatuuri
sulatamise tarbeks. Kui jaite hakkab pdlema su-
latamise naitur, kompresor tootab, ja ventilaator
[Ulitub autoaatselt valja.

» Parast malu nupule vajutamist hakkab kont-
roller registreerima kehtivat niiskustaset iseqgi
parast toite valjalulitamist. Seade alustab parast
toite Uhendamist t06d eelnevas reziimis.

» Niiskuse displei naitab niiskust alates 30%
kuni 90%.

» Kui seadet ei kasutata pikemat aega, tuleb
pistik seinakontaktist valja votta.

»>>» 4. HOOLDUS JA OHUTUS

» FIG. 3

Arge kasutage pikendusjuhtmeid, releesid ega
adaptereid. See vdib pdhjustada tulekahju, Kiir-
gust voi elektriloki.

» FIG. 4

Arge paigutage seadet ahjude ja radiaatorite Ié-m
hedusse. See vboib pbdhjustada seadme sulami-

se voi Grozi isegi pélema hakkamise.

» FIG. 5

Arge pange seadet tddle vahetu paikesepaiste,
tuule véi vihma korral. (mdeldud ainult ruumisi-
seseks kasutamiseks)

» FIG. 6

Ukskdik milliste probleemide tekkimisel (nait.
kérbeldhna korral) tuleb seade valja lilitada ja
pistik seinakontaktist valja votta. See voib poh-
justada tulekahju, elektrilddki voi muid problee-
me.

» FIG. 7

Arge pange seadet td6le keemiliste ainete kah-
justava mdju piirkonnas. See voib pdhjustada
seadme kahjustumise ja lekkimise.

» FIG. 8
Kui te ei kasuta seadet pikemat aega, tuleb toi-
tejuhtme pistik kontaktist valja véotta.

» FIG. 9

Enne puhastamist lUlitage seade valja ja votke
toitejuhtme pistik kontaktist. Kui te ei lllita sea-
det valja, riskite elektrilddgiga.

» FIG. 10
Arge kasutage seadet, kui keskkonna tempera-
tuur on madalam kui 0°C.

> FIG. 11

Arge parandage ega Uhendage seadet lahti
iseseisvalt. See vbib pdhjustada tulekahju voi
elektrilddgi.

» FIG. 12
Seade peab seisma kindlal alusel. Seadme
umberkukkumisel voolab valja vesi, tekitades
kahjustusi. Need omakorda vdivad pdhjustada
elektrilooki.



» FIG. 13
Filtri kaitsmine. Kui lUlitate seadme valja pike-
maks ajaks, pange filter kilekotti.

» FIG. 14
Arge kasutage seadet vee laheduses. Seadme
kokkupuude veega voib seda kahjustada, mis

ﬂtekitab elektriloogi ohu.

» FIG. 15

Kasutage standardset vooluallikat
220-240V/~50Hz. Muu allika kasutamine vdib
pbhjustada tulekahju voi elektrilooki.

» FIG. 16

Kaitske juhet kahjustuste eest. Arge pange juht-
me peale raskeid asju, arge soojendage ega
tdmmake juhtmest. Tulekahju voi elektriloogi
oht!

» FIG. 17

Puhastage pistik ja Uhendage see korralikult
.Kui pistik ei ole hasti kinnitatud, tekib elektril6o-
gi oht.

> FIG. 18
Arge kasutage pistikut valjalilitamiseks Tule-
kahju voi elektriloogi oht!.

»» 5. MARKUSED SEADME TOO
KOHTA

» Seadet kandes arge kallutage seda rohkem
kui 45°, et mitte kahjustada kompressorit.

» Seade peab tootama temperatuurivahemikus
5°kuni 35°C.

» Kuivatamise ajal tduseb toatemperatuur
kompressori tootamisel tekkinud soojuse tdttu
1°~3°C vdrra. See on normaalne nahtus.

» Kui toatemperatuur on madalam kui 10°C ja
umbritseva keskkonna absoluutne niiskus on
kullalt madal, ei ole seadme tddlepanemine va-
jalik.

» Ohu sisse- ja véljalaskeavad peavad paikne-
ma seinast vahemalt 10 cm kaugusel.

» Et suurendada seadme efektiivsust, sulgege
ruumis aknad ja uksed.

» Kuna filtri maardumine mdjutab niiskuse re-
dutseerimise efektiivsust ja voib pdhjustada sel-
le ebadige funktsioneerimise, tuleb seda puha-
tada vahemasti kord kuus. Kui tolmutase dhus
on korge, tuleb puhastada filtrit kord nadalas vai
isegi iga paev. Filtri puhastamiseks eemaldage

eesmine paneel. Vajadusel koputage kergelt
filtrile, suurema prahi eemaldamiseks kasutage
tolmuimejat vdi peske filtrit sooja veega (neut-
raalsete detergentidega <40%) ja kuivatage.

»» 6. HAIRETE KORVALDAMINE

SEADE El TOOTA

» Pdhjus

1. Toite katkestus

2. Seade on valja lulitatud
3. Pistik on valja véetud
4. Kaitse labi pdlenud

» Lahendus

1. Lulitage sisse toide
2. Lulitage seade sisse
3. Uhendage pistik

4. Vahetage valja kaitse

KUIVATAMINE El OLE PIISAV

» Pdhjus

1. Filter on ummistunud

2. Ohu sisse- ja véljalaskeava blokeeritud
3. Avatud uksed voi aknad

4. Jahutusvahendi leke

» Lahendus

1. Puhastage filter

2. Eemaldage blokaad

3. Sulgege uksed ja aknad, eemaldage seade
paikesepaistest

4. Kontakteeruge tootja voi muujaga

VEE VALJAJOOKSMINE
» Pdhjus

1. Seade on kallutatud asendis
2. Vee aravool on ummistunud

» Lahendus
1. Korrigeerige seadme asendit
2. Puhastage vee aravool

IMELIKUD HELID

» Pdhjus

1. Seade on ebastabiilses asendis

2. Ummistunud filter

» Lahendus

1. Korrigeerige seadme asendit

2. Puhastage filter

» Kui eelnimetatud haired ei ole véimalik kor-
valdada iseseisvalt, kontakteeruge tarnija voi
miiljaga. Arge monteerige seadet lahti iseseis-




valt (see ei puuduta filtri puhastamist).

» Seadme tddlepanemisel ja to6 katkestamisel
tekitab ta helisid, mida pohjustab jahutusvahen-
di ringlemine. See on normaalne nahtus, mitte
tehniline haire.

» Seadme valjalaskeavast valjuv soe 6hk on
normaalne nahtus.

HAIRETE KOODID
Seade leiab automaatselt haire pdhjuse ja sig-
naliseerib haire koodiga niiskuse displeil.

HAIRE KOOD E1
» Niiskuse tajur

FEJLKODER E2
» Fgler i kslemiddelsystemet

FEJLKODER E5
» Faasikaitse



ANTES DE UTILIZAR EL APARATO

INDICE

CONSTRUCCION

COMO MANEJAR

MANTENIMIENTO Y SEGURIDAD

INFORMACION ACERCA DEL FUNCIONAMIENTO DEL APARATO

O OR W=

DIAGNOSTICAR LOS PROBLEMAS

»»> 1. ANTES DE UTILIZAR EL APA-
RATO

» El deshumidificador deberia ser transportado
siempre en la posicion vertical

» No se debe desenchufar el aparato tirando
del cable

» No se debe encender o apagar el aparato
metiendo y sacando la clavija en el enchufe

» Hay que desplazar el aparato con precaucion
para no danar el cable alimentador

» No se deben introducir los dedos ni otros ob-
jetos en la parrilla

» No se debe permitir a los nifilos que se sien-
ten suban encima del aparato

» Antes de empezar las labores de limpieza o
reparacion hay que desenchufar el aparato de
la corriente eléctrica

ATENCION: SE RECOMIENDA QUE
TODO TIPO DE REPARACIONES LAS
REALICEN PERSONAS CUALIFICADAS
DEL SERVICIO TECNICO.

» Asegurese de que el aparato lleva la toma
de tierra

» No se debe utilizar en los espacios herméti-
cos

» Se debe usar segun las recomendaciones in-
cluidas en el manual de instrucciones

» El aparato no dispone de recipiente para
agua. Por ello hay que asegurar por su cuenta
una salida correcta para las condensaciones.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

El deshumidificador puede bajar el nivel de la
humedad del aire en los interiores mejorando
las condiciones de la sensacion térmica de las
personas y las condiciones de almacenamiento
de los productos. Gracias a su elegante disefio,
la caja compacta, la alta calidad y facilidad de
manejarlo, este deshumidificador ofrece un am-

plio abanico de aplicaciones en las instituciones
cientificas, en la industria, transporte, centros
médicos, instituciones de mediciones, tiendas,
construcciones subterraneas, salas de ordena-
dores, archivos, almacenes, bafos, etc. prote-
giendo las camaras, ordenadores, medidores,
aparatos de comunicacion, medicamentos y ar-
chivos de la humedad, la corrosion y el moho.

»p» 2. CONSTRUCCION

» Deshumidificador FIG. 1

1. Panel de control

2. La rejilla de entrada de aire con filtro
3. Asa

4. La rueda

5. Un tubo de salida de agua

6. La rejilla de salida de aire

» Panel de control FIG. 2

. Visualizador de la humedad
. idicador del trabajo

. indicador del desescarche

. indicador del depdsito lleno
. memoria

. subir la humedad

. bajar la humedad

. interruptor ON/OFF

ONO O WN -

»p» 3.COMO MANEJAR
DESCRIPCION DE LOS BOTONES:

» Subir y bajar la humedad: al pulsar una vez
el botdn ,subir y bajar la humedad” provoca el
aumento o la disminucion de la humedad en un
1%. Mantener el boton pulsado provocara el sal-
to de cada 5 puntos de porcentaje por segundo.
» El botdon memoria: al pulsar el boton de la
memoria se encendera el indicador que sefali-
za la activacion de la memoria cada vez que se
desconecte la alimentacion eléctrica. Pulsando




el mismo botdn por segunda vez se desactivara
de la memoria y se apagara el indicador de la
memoria.

ENCENDIDO:

» Enchufa el aparato a la red eléctrica. Se oira
un sonido muy caracteristico.

» Pulsar el boton “ENC./APAG.”, se encendera
el indicador de trabajo del aparato y el visualiza-
dor indicando el nivel de humedad establecido.
El ajuste inicial es de 60% y pasados 3 segun-
dos el visualizador indicara el nivel de humedad
actual.

» Pulsar el botdn para subir o bajar la humedad
para elegir el nivel deseado. Si el nivel de la hu-
medad seleccionado es un 3% mas bajo que el
nivel actual el aparato empezara a funcionar; si
el nivel seleccionado es un 3% mas alto que el
actual el aparato se parara.

» Si el nivel seleccionado es mas bajo que el
30%, el aparato funcionara de modo continuo y
el visualizador mostrara el mensaje “CO”.

ATENCION: El aparato cuenta con un interrup-
tor diferencial. Si las fases en el enchufe al que
vamos a conectar el aparato estén mal conec-
tadas, en la pantalla de control de humedad se
visualizara el simbolo E5 y los pulsadores del
panel de control se desactivaran. En este caso
hay que cambiar el orden de las fases en el en-
chufe alimentador y volver a arrancar el apa-
rato. Dicho cambio debe realizar una persona
debidamente cualificada para efectuar trabajos
relacionados con las instalaciones eléctricas.

APAGADO:

» Pulsar el boton “ENC./APAG.” mientras el
aparato esté funcionando. El aparato se parara
y los indicadores se apagaran.

COMENTARIOS:

» Si el nivel de la humedad seleccionado es
mas alto que el nivel actual el aparato no empe-
zara a funcionar.

» Durante la deshumidificacién el motor del
ventilador y del condensador tienen que estar
funcionando por lo menos durante 3 minutos
desde el arranque del condensador. Se prohibe
volver a encender el condensador durante los 3
minutos seguidos desde su apagado.

» Cuando el aparato esta funcionando en las
temperaturas bajas automaticamente verifica la
temperatura del sistema por el tema del deses-

carche. Durante la descongelacion se enciende
el indicador del descongelacion, el condensa-
dor sigue marchando, pero el ventilador se apa-
ga automaticamente.

» Tras pulsar el botdn de la memoria, el contro-
lador va a registrar la humedad actual, incluso
después de cortar la alimentacion eléctrica. El
aparato va a trabajar en el modo anterior hasta
que vuelva la conexion con la red.

» El visualizador de la humedad va a mostrar
la humedad con los valores entre 30% y 90%.
» Si el aparato no va a utilizarse durante una
temporada hay que desenchufarlo de la red
eléctrica.

>>» 4. MANTENIMIENTO Y SEGURI-
DAD

» FIG. 3
No utilizar alargadores ni adaptadores. Puede
provocar un incendio, insolacion o descarga
eléctrica.

» FIG. 4

No se debe colocar el aparato cerca de hornos
o radiadores. Aumenta el riesgo de fundicion o
del incendio del aparato.

» FIG. 5

No se debe encender en los lugares expuestos
a insolacion directa, el viento o la lluvia. (apto
so6lo para los interiores)

» FIG. 6

En caso de cualquier tipo de problemas (p.e.
emisién de olores o quemado), hay que apa-
gar el aparato y desenchufar de la red eléctrica.
Puede provocar incendio, descarga eléctrica u
otra clase de problemas.

» FIG. 7

No se debe encender la unidad en los lugares
expuestos a la influencia de las substancias
quimicas. Puede provocar dafos en el aparato
y fugas.

» FIG. 8

Si el aparato deja de utilizarse durante una tem-
porada mas larga hay que desenchufarlo de la
red eléctrica.



» FIG. 9

Antes de empezar las labores de limpieza se
debe apagar el aparato y desenchufarlo de la
red eléctrica. Si no se apaga el aparato puede
provocar una descarga eléctrica.

» FIG. 10
No se debe utilizar el aparato si la temperatura
de ambiente es inferior a 0°C.

EP FIG. 11

No se debe reparar ni desenchufar el aparato
por su cuenta. Puede provocar un incendio o
una descarga eléctrica.

» FIG. 12

El aparato tiene que ser estable. Si se cae va a
perder agua causando dafios. Estos dafios pue-
den provocar una descarga eléctrica.

» FIG. 13

Asegurar el filtro. Si apagas el aparato para una
temporada mas larga guarda el filtro en una bol-
sa de plastico.

» FIG. 14

No se debe utilizar al aparato en las proximi-
dades del agua. El aparato mojado puede cau-
sar dafos lo cual puede provocar una descarga
eléctrica.

» FIG. 15

El aparato es apto para la tension de alimen-
tacion de 220-240V/~50Hz. Utilizar otro tipo de
fuente de alimentacién puede provocar un in-
cendio o una descarga eléctrica.

» FIG. 16

Proteger el cable contra los dafos. No colocar
objetos pesados sobre el cable, no calentarlo
ni tirar de él. Puede provocar un incendio o una
descarga eléctrica.

» FIG. 17

Limpiar la clavija y enchufarla correctamente. Si
la clavija no esta bien enchufada, puede provo-
car una descarga eléctrica.

» FIG. 18

No se debe utilizar la clavija para apagar el apa-
rato. Puede provocar un incendio o una descar-
ga eléctrica.

»» 5. INFORMACION ACERCA DEL
FUNCIONAMIENTO DEL APARATO

» Para evitar danar el condensador no inclinar
el aparato mas de 45° durante su desplaza-
miento.

» La temperatura de servicio del aparato es de
5°a 35°C.

» Durante la deshumidificacién, a causa del
calor generado por el condensador en funciona-
miento, la temperatura en la habitacién subira
unos 1°~3°C. Es un fendmeno normal.

» Si la temperatura en la habitacion es mas
baja que los 10°C, y la humedad absoluta del
ambiente es baja, no hace falta encender el
aparato.

» La entrada y la salida de aire deberian guar-
dar la distancia minima de las paredes de 10
cm.

» Para aumentar la eficacia del aparato hay
que cerrar las puertas y las ventanas en la ha-
bitacion.

» Ya que el filtro sucio influye en la eficacia de
la deshumidificaciéon y puede provocar su fun-
cionamiento incorrecto, se debe limpiar el filtro
por lo menos una vez al mes. En el caso de que
haya mucha cantidad de polvo en el aire habra
que limpiar el filtro una vez a la semana o inclu-
so todos los dias. Para limpiar el filtro hace falta
destornillar el panel frontal. En el caso de que
fuera necesario hay que golpear suavemente el
filtro, utilizar la aspiradora para eliminar las par-
ticulas mas grandes de la suciedad o aclarar el
filtro con agua templada (con detergentes neu-
tros <40%), y a continuacion secarlo.

»»> 6. DIAGNOSTICAR LOS PROBLE-
MAS

EL APARATO NO FUNCIONA
» Analisis

1.Falta corriente eléctrica
2.Aparato apagado

3.Clavija desenchufada

4.Fusil quemado

» Solucion

1.Encender la corriente eléctrica
2.Encender el aparato
3.Enchufar la clavija

4.Cambiar el fusil



LA DESHUMIDIFICACION INSUFICIEN-
TE

» Analisis

1.El filtro obstruido

2.La salida o entrada de aire obstruidas

3.Las puertas y ventanas abiertas

4 .La fuga de la sustancia refrigerante

» Solucion

1.Limpiar el filtro

2.Eliminar los obstaculos de la entrada y salida
de aire

3.Cerrar las puertas y las ventanas,

mover del sitio expuesto a rayos del sol
4.Contactar con el fabricante o con el vendedor

EL APARATO PIERDE AGUA
» Analisis

1.El aparato esta inclinado
2.Salida de agua obstruida

» Solucién
1.Nivelar el aparato
2.Destaponar la salida de agua

RUIDOS EXTRANOS

» Analisis

1. El aparato esta en una posicion inestable
2. El filtro obstruido

» Solucién
1.Colocar el aparato en una posicion estable
2.Limpiar el filtro

» Si no se puede arreglar alguno de los pro-
blemas mencionados por su cuenta hay que
contactar con el distribuidor o el vendedor. No
se debe desmontar el aparato por su cuenta (a
excepcion del filtro para limpiarlo).

» Mientras encendemos y apagamos el apara-
to, este emite sonidos provocados por la circu-
lacion de la sustancia refrigeradora. Es un fené-
meno normal y no deberia considerarse como
error.

» El aire caliente que sale de la salida de aire
es un fenébmeno normal.

LOS CODIGOS DE LOS ERRORES:

El aparato analiza los problemas automatica-
mente y muestra su codigo de error en le visua-
lizador de la humedad.

CODIGO DEL ERROR E1
» Indicador de la humedad

CODIGO DEL ERROR E2
» Indicador en el sistema del elemento refrige-
rante

CODIGO DEL ERROR E5
» Interruptor diferencial




ENNEN KAYTTOONOTTOA

RAKENN

KAYTTO

HUOLTO JA TURVALLISUUS

KAYTTOSUOSITUKSET

O ORWNhR

VIANETSINTA

n>> 1. ENNEN KAYTTOONOTTOA

» kuivainta tulee kuljettaa aina pystyasennossa
» laitetta ei saa kytked sahkoverkosta irti sah-
kojohdosta vetamalla

» ei saa kytkea laitetta pois paalta tai paalle ir-
rottamalla tai kytkemalla sen pistoke pistorasi-
aan.

» laitetta on siirrettdva varovasti, valttaen sah-
kojohdon vaurioitumista

» ala kurota sormia tai muita esineita puhalti-
men saleikkoon

» lapset eivat saa kiipeilla, istua tai seisoa lait-
teen paalla

» ennen huolto tai korjaustoimenpiteita laite on
kytkettava sahkoverkosta irti

HUOM: SUOSITTELEMME, ETTA KAIK-
Kl KORJAUKSET SUORITTAA ASIAN-
MUKAISESTI KOULUTETTU HUOLTO-
HENKILOSTO.

» varmista, etta laite on maadoitettu.

> laitetta ei saa kayttaa tiiviisti suljetuissa tilois-
sa.

» noudata kayttoohjeen maarayksia

> Laite ei ole varustettu vesisailiolla, jonka
vuoksi kayttajan tulee varmistaa kondensointi-
veden poisto.

TUOTTEEN KUVAUS

Kuivain voi alentaa ilman kosteutta sisatiloissa
parantaen lampdomukavuutta seka tavaroiden
sailytysolosuhteita Kuivaimemme ovat hyvan-
nakoisia, kompakteja, korkealaatuisia ja helppo-
kayttoisia. Tama takia niita kaytetaan yleisesti
tutkimuslaitoksissa, teollisuudessa, kuljetuk-
sessa, terveydenhoidossa, mittauslaitoksissa,
kaupoissa, kellareissa, tietokonehalleissa, ar-
kistoissa, varastoissa, kylpyhuoneissa jne. tie-
tokoneita, laitteistoja, mittauslaitteita, viestinta-
laitteita, |aakkeita, arkistoaineistoa kosteudelta,

korroosiolta ja homeelta suojaamiseksi.
> > 2. RAKENN

» Kuivain FIG. 1
1. Ohjauspaneeli
2. llmanottosaleikko ja suodatin
3. Kahva

4. Pyora

5. Vedenpoistoputki

6. llmanpoistosaleikko

» Ohjauspaneeli FIG. 2
kosteustietoj en naytto
kayttotila n ilmaisin
sulatuksen ilmaisin
muistin ilmaisin

muisti

kosteus ylospain
kosteus alaspain
paakytkin

NGOl ®ON =

»» 3. KAYTTO PAINIKKEIDEN:

» Paakytkin: Paina ON/OFF-painike, laite toimii
ON-OFF-ON -periaatteen mukaan.

» Kosteusarvo alas- tai ylos: painamalla yhden
kerran tasta painikkeesta tapahtuu vastaavasti
kosteusarvon pienentaminen tai suurentaminen
1%:n verran. Tata painiketta pitdessa kosteus-
arvo muuttuu 5 kosteusarvon prosenttipistetta
sekunnissa.

» Muistin painike: painamalla tama painike
muistin aktivointia laitteen sammutuksen jal-
keen osoittava ilmaisin palaa. Painamalla uu-
delleen muisti kytkeytyy pois paalta ja sen ilmai-
sin sammuul.



PAALLE:

> Kytke laite sahkoverkkoon, jolloin se antaa
merkkiaanen.

» Paina paakytkin. Talloin kayttotilailmaisin ja
kosteustietojen nayttd kytkeytyy paalle. Koste-
usarvon alkuasetus on 60%. 3 sekunnin kulut-
tua naytto kytkeytyy paalle ja nayttaa todellisen
kosteusarvon.

» Paina kosteusarvon suurentamis- tai pienen-
tamispainiketta halutun kosteustason asettami-
seksi. Mikali asetettu kosteusarvo on todellista
kosteutta 3% pienempi, laite kaynnistyy; mikali
asetettu kosteusarvo on todellista kosteutta 3%
suurempi, laite pysahtyy.

» Asetettu kosteusarvon ollessa alle 30%, laite
toimii jatkuvasti ja naytolta nakyy COilmoitus.

HUOM: L Jos vaihejarjestys laitteen pistorasi-
assa on vaarin, kosteusnaytolle tulee E5-merkki
ja painikkeet eivat ole kaytettavissa. Talloin
pistorasian vaihejarjestys on muutettava ja laite
on kaynnistettava uudelleen. Taman toimen-
piteen saa suorittaa sahkdasentaja tai pateva
sahkomies.

SAMMUTTAMINEN:
» Paina paakytkin laitteen ollessa kaynnissa.
Laite pysahtyy ja ilmaisimet sammuvat.

HUOM:

» Mikali kosteusarvo on todellista kosteutta
suurempi, laite ei kaynnisty.

» Kuivausaikana tuulettimen ja kompressorin
tulee toimia vahintdan 3 minuutin ajan kompres-
sorin kaynnistyksesta lukien. Kompressoria ei
saa kaynnistad uudelleen 3 minuutin kuluessa
sen sammutuksesta lukien.

» Matalassa lampdtilassa laite automaattisesti
tarkistaa jarjestelman lampotilaa mahdollisen
sulatustarpeen kannalta. Sulatuksen aikana
vastaava ilmaisin palaa, kompressori toimii ja
tuuletin sammuu automaattisesti.

» Muistin ollessa paalla ohjain tallentaa kos-
teusarvon myos virransyoton puuttuessa. Laite
toimii viimeisessa tilassa virransyoton palau-
tuessa.

» Kosteustietojen nayton kosteusalue on 30%-
90%.

» Ellet kayta laitetta pidempiaikaisesti, on sen
pistoke kytkettava irti pistorasiasta.

>>» 4. HUOLTO JA TURVALLISUUS

» FIG. 3
Ala kayta jatkojohtoja tai adaptereita. Nain ai-
heutuu tulipalo-, sateily- tai sahkoiskuvaara.

» FIG. 4

Laitetta ei saa asettaa pattereiden tai lammitys-
laitteiden viereen. Nain aiheutuu laitteen vauri-
oitumis- tai syttymisvaara.

» FIG. 5
Laitetta ei saa jattaa auringonsateilylle, tuulelle
ja sateille alttiiksi. (ainoastaan sisakayttoon)

» FIG. 6

Ongelmien esiintyessa (esim. savumainen haju
tai poltettu materiaali) laite on sammutettava ja
kytkettava sahkoverkosta irti. Nain aiheutuu tuli-
palo- ja sahkoiskuvaara tai muita ongelmia.

» FIG.7

Ala kayta laitetta sellaisessa paikassa, jossa se
voi joutua kemikaalien vaikutukselle alttiiksi. Se
voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen ja vuodon.

» FIG. 8
Ellet kayta laitetta pidempiaikaisesti, on se kyt-
kettava irti sahkoverkosta.

» FIG. 9

Ennen puhdistusta laite on sammutettava ja kyt-
kettava sahkoverkosta irti. Muuten syntyy sah-
koiskuvaara.

» FIG. 10
Laitetta ei saa kayttaa, jos ympariston lampatila
on alle 0°C.

» FIG. 11
Laitetta ei saa korjata tai purkaa omaehtoisesti.
Nain aiheutuu tulipalo- tai sahkdiskuvaara.

» FIG. 12

Laite on asetettava tukevasti. Laitteen kaatues-
sa vesi vuotaa ja voi vaurioittaa sita. Tallainen
tilanne aiheuttaa sahkoiskuvaaran.

» FIG. 13
Suodattimen suojaus. Ellei laitetta kayteta pi-
dempiaikaisesti, laita suodatin muovipussiin.



» FIG. 14

Laitetta ei saa kayttaa veden lahella. Mikali lait-
teen sisaan paasee vetta, syntyy sahkodiskuvaa-
ra.

» FIG. 15

Laite toimii 220-240V/~50Hz -jannitteella. Mui-
den virtalahteiden kaytosta voi aiheutua tulipa-
lo- tai sahkoiskuvaara.

» FIG. 16
Suojaa johtoa vaurioitumiselta. Ala laita raskai-
ta esineitéd syéttdjohdon paalle. Ala 1ammita tai
veda johdosta. Nain aiheutuu tulipalo tai sahko-
iskuvaara.

» FIG. 17

Puhdista pistoke ja kytke se oikein. Mikali pis-
toke ei ole tukevasti kytketty pistorasiaan, siita
aiheutuu sahkoiskuvaara.

» FIG. 18
Ala kayta pistoketta laitetta pois paalta kytkemi-
seksi. Nain aiheutuu tai sahkdiskuvaara.

»» 5. KAYTTOSUOSITUKSET

» Siirtoaikana alla kallista laitetta yli 45° kom-
pres sorin vaurioitumisen valttamiseksi. Laitteen
kayttolampdtila-alue on 5°C...32°C.

» Kompressorin tuottaman lammon vuoksi kui-
vausaikana laitteen sisalampdtila kasvaa 1°C-
3°C:lla. Se on normaali ilmi6. Mikali si satilan
lampdtila on alle 10°C ja kosteus on matala, on
laitteen kaytto tarpeeton.

» [Iman tulo- ja poistoaukon tulee sijaita vahin-
tdaan 10 cm seinasta.

» Kuivaustehokkuuden tehostamiseksi voit tii-
vistaa kuivattavan tilan. Suodattimen ylimaarai-
nen saastuminen alentaa kuivaustehokkuutta ja
se voi myos aiheuttaa viallisen koneen toimin-
taan, joten se on puhdistettava vahintaan kerran
kuukaudessa.

» Mikali ilmassa liikkkuu paljon polya, suodatin
on pestava viikoittain tai jopa paivittain.

» Suodattimen puhdistusta varten irrota etupa-
neeli. Tarvittaessa suodattimeen voidaan kopu-
tella kevyesti, poistaa suuremmat epapuhtau-
det imurilla tai pesta se puhtaalla ja lampimalla
vedella (< 40°C ne utraalilla puhdistusaineella)
seka kuivata.

»» 6. VIANETSINTA

LAITE EI TOIMI

» Mahdollinen syy

1. Ei virransyottoa

2. Laite kytketty pois paalta
3. Pistoke irrotettu irti

4. Poltettu sulake

» Ratkaisu

1. Kytke virransyottd
2. Kytke laite paalle
3. Kytke pistoke

4. Vaihda sulake

RIITTAMATON KUIVAUSTEHOKK UUS
» Mahdollinen syy

1. Tukkeutunut suodatin

2. Estetty tulo- tai poistoaukko

3. Ovi tai ikkuna auki

4. Jaahdytysnesteen vuoto

» Ratkaisu

1. Puhdista suodatin

2. Avaa tulo- tai poistoaukko

3. Sulje ikkunat ja ovet, poista auringonsateilyl-
ta

4. Ottaa yhteytta valmistajaan tai jalleenmyy-
jaan

VESIVUOTO

» Mahdollinen syy

1. Laite on kallistettu

2. Vedenpoisto on tukossa

» Ratkaisu
1. Tasapainota laite
2. Poista tukkeutuma

EPATAVA VEDENPOISTOLETKU LLISIA
AANIA

» Mahdollinen syy

1. Laite on epatukevassa asennossa

2. Tukkeutunut suodatin

» Ratkaisu

1 Aseta laite tukevaan asentoon.

2. Puhdista suodatin

» Mikali tietty vika ei ole omaehtoisesti korjat-
tavissa, on otettava yhteytta jalleenmyyjaan.
Laitetta ei saa purkaa omaehtoisesti (poislukien
suodattimen puhdistus).

» Laitteen kaynnistys- ja sammutusaikana se




voi pitaa jaahdytysnesteen kierrosta aiheutuvaa
aanta. Se on normaali ilmio eika sita tule katsoa
viaksi.

» Poistoaukosta tuleva lammin ilma myos kuu-
luu laitteen normaaliin toimintaan.

VIRHEKOODIT
Laite analysoi automaattisesti kaikki viat ja nayt-
taa virhekoodin kosteustietojen naytolla.

VIRHEKOODI E1
» Kosteusanturi

VIRHEKOODI E2
» Jaahdytysnestejarjestelman anturi

VIRHEKOODI E5
» Vaihevikasuoja
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AVANT DE COMMANCER A UTILISER

CONSTRUCTION

EXPLOITATION

MAINTENANCE ET SECURITE

INFORMATIONS SUR LA MARCHE DE L’APPAREIL

O ORWNhR

ELIMINATION DE DETERIORATIONS

»»> 1. AVANT DE COMMANCER A UTI-

ELISER

» le déshumidificateur doit toujours étre trans-
porté en position verticale

» il est interdit de couper I'alimentation en tirant
le cable

» il est interdit d’allumer ou d’éteindre I'appa-
reil en branchant ou débranchant le céble de la
prise de contact

» il faut déplacer l'appareil avec précaution
pour ne pas endommager le cable d’alimenta-
tion

» il est interdit de mettre les doigts ou d’autres
objets dans la grille

» il faut interdire aux enfants de monter, de
s’asseoir ou de se mettre debout sur I'appareil
» avant de commencer I'entretien ou la répa-
ration, il faut débrancher I'appareil de I'alimen-
tation

ATTENTION : IL EST CONSEILLE QUE
TOUTES LES REPARATIONS SOIENT
EFFECTUEES PAR UN PERSONNEL
QUALIFIE DE SERVICE.

» il faut s’assurer si 'appareil est mis a terre

» I'appareil ne peut pas étre utilisé dans des
pieces etanches

» il faut suivre les descriptions se trouvant dans
la notice d’utilisation

» L’appareil ne dispose pas d'un réservoir
d’eau et il est nécessaire d’assurer le drainage
approprié du condensat.

DESCRIPTION DU PRODUIT

Le déshumidificateur peut diminuer I'humidité
de l'air dans les pieces an améliorant les condi-
tions du confort de chaleur des gens ainsi que
les conditions de conservations des choses.
Gréace a son apparence élégante, une construc-
tion compacte, une bonne qualité et une faci-

lité d’utilisation, ce déshumidificateur posséde
une large utilisation dans les institutions de
recherche, dans l'industrie, dans le transport,
dans les unités médicales, dans les institu-
tions de mesure, dans les magasins, dans les
constructions sous-terraines, dans les salles
d’ordinateurs, dans les archives, dans les entre-
pots, dans les salles de bain, etc. en protégeant
les appareils, les ordinateurs, les appareils de
mesure, les appareils de communication, les
médicaments et les archives contre 'lhumidité,
la corrosion et la moisissure.

>»> 2. CONSTRUCTION

» Déshumidificateur FIG. 1
1. Panneau de commande
2. Grille d’entrée d’air avec filtre
3. Poignée

4. Roue

5. Tuyau de sortie d’eau

6. Grille de sortie d’air

» Panneau de commande FIG. 2
1. afficheur d’humidité

2. indicateur du travalil

3. indicateur de la décongélation
4. indicateur du réservoir plein
5. mémoire

6. humidité augmentation

7. humidité diminution

8. bouton ON/OFF

»»> 3. EXPLOITATION DESCRIPTION
DES BOUTONS:

» ON/OFF : Appuyez sur ON/OFF, l'appareil
travail en mode « ON-OFF-ON ».

» Augmentation et Diminution de I'Humidité :
Un seul appui sur le bouton « Augmentation et
Diminution d’Humidité » provoque I'augmenta-




tion ou la diminution de 'humidité de 1%. Si on
retient un peu plus longtemps le bouton, cela
provoque un changement de 5% par seconde.
» Bouton Mémoire : aprés savoir appuye sur
le bouton Mémoire, un indicateur signalisant
I'activation de la mémoire aprés le débranche-
ment de l'alimentation s’allume. Si on appuie
une nouvelle fois sur le bouton, cela provoque
la désactivation du bouton et le débranchement
de l'indicateur de la mémoire.

MISE EN MARCHE:

» Branchez I'appareil dans la prise de contact,
il émettra un bruit caractéristique.

» Appuyez sur le bouton ON/OFF, I'indicateur
du travail de l'appareil s’allumera ainsi que
I'afficheur indiquant le niveau d’humidité réglé.
Le réglage du début est de 60% mais apres 3
secondes I'afficheur montrera le niveau actuel
d’humidité.

» Appuyez sur le bouton d’augmentation ou de
diminution d’humidité dans le but de choisir le
niveau souhaité. Si le niveau réglé d’humidité
est plus bas de 3% du niveau actuel, I'appareil
commence a marcher; sile niveau réglé est plus
haut de 3% du niveau actuel, 'appareil s’arréte.
» Si le niveau réglé d’humidité est plus bas que
30%, I'appareil travail en mode continu et I'affi-
cheur montre le message « CO ».

ATTENTION : L'appareil est équipé d’une protec-
tion phasique. Siles phases dans la prise élec-
trique a brancher I'appareil sont dans un mau-
vais ordre, I'écran d’humidité affiche le symbole
ES5 et les boutons du panneau de commande
sont inactifs. Il est donc nécessaire de changer
'ordre des phases dans la prise d’alimentation
et de redémarrer I'appareil. Cela devrait étre
fait par un électricien ou une personne autorisée
aux travaux liés aux installations électriques.

ARRET:

» Appuyez sur le bouton ON/OFF durant le tra-
vail de I'appareil. L'appareil s’arrétera et les indi-
cateurs s’éteindront.

REMARQUES:

» Si le niveau réglé d’humidité est plus haut
que I'humidité actuelle, I'appareil ne se mettra
pas en marche.

» Pendant la déshumidification, la propulsion
du ventilateur ainsi que le compresseur doivent
étre en marche pendant au moins 3 minutes a

partir de la mise en marche du compresseur. ||
est interdit de mettre a nouveau en Marche le
compresseur durant 3 minutes aprés son arrét.
» Pendant le travail en basses températures,
I'appareil vérifie automatiquement la tempéra-
ture pour les besoins de décongélation. Lors de
la décongélation s’allume I'indicateur de décon-
gélation, le compresseur travaille, mais le venti-
lateur s’arréte automatiquement.

» Aprés avoir appuyer sur le bouton de mé-
moire, le systtme de commande va enregistrer
'humidité actuelle méme aprés l'arrét de l'ali-
mentation. L'appareil sera en marche en mode
précédant jusqu’au retour d’alimentation.

» L'afficheur d’humidité montre une humidité
dans 'étendue de 30% a 90%.

» En cas de non utilisation de I'appareil durant
un long temps, il faut enlever le cable de la prise
de contact.

> > 4. MAINTENANCE ET SECURITE

» FIG. 3

Ne pas utiliser de rallonges ni d’adapteurs. |l
existe un risque d’incendie, de rayonnement ou
d’électrocution.

» FIG. 4

L'appareil ne devrait pas se trouver a proximité
des fours ou des radiateurs. L'appareil risque de
s’allumer ou de fondre.

» FIG. 5

L'appareil ne devrait pas étre mis en marche
dans les piéces exposées directement au soleil,
au vent ou a la pluie. (a utiliser uniquement dans
des pieces fermées)

» FIG. 6

En cas des problemes quelconques (p.ex. émis-
sion d’odeurs ou brdlure), il faut éteindre I'appa-
reil et le débrancher de I'alimentation électrique.
Cela peut provoquer un incendie, une électrocu-
tion ou d’autres problemes.

» FIG. 7

L'appareil ne devrait pas étre mis en marche
dans les pieces exposées au fonctionnement
des substances chimiques. Cela peut provoquer
un endommagement de I'appareil ainsi que des
fuites.

» FIG. 8

En cas de non utilisation de I'appareil durant un



long temps, il faut le débrancher de I'alimenta-
tion électrique.

» FIG. 9

Avant de nettoyer I'appareil, il faut I'éteindre et
le débrancher de I'alimentation électrique. Si on
ne I'éteint pas, cela peut provoquer une électro-
cution.

» FIG. 10
Ne pas utiliser I'appareil si la température am-
biante est supérieure a 0°C.

» FIG. 11

Il est interdit de réparer ou de débrancher I'ap-
pareil par soi-méme. Cela peut causer un incen-
die ou une électrocution.

» FIG. 12

L'appareil devrait étre stabile. En cas de renver-
sement de I'appareil, 'eau découlera en provo-
quant des endommagements. Ces endomma-
gements peuvent causer une électrocution.

» FIG. 13

Protection du filtre. En débranchant I'appareil
pour un temps plus long, mettez le filtre dans un
sac en plastique.

» FIG. 14

Il est interdit d’utiliser I'appareil en proximité
d’eau. La submersion de I'appareil peut provo-
quer son endommagement ce qui peut causer
une électrocution.

» FIG. 15

L'appareil est adapté a une tension d’alimen-
tation de 220-240V/~50Hz. Utiliser une autre
source d’alimentation peut provoquer un incen-
die ou une électrocution.

» FIG. 16

Protégez le cable contre les détériorations. Il ne
faut pas mettre d’objets Lourdes sur le cable, il
est interdit de chauffer ou de tirer le cable. Cela

peut provoquer un incendie ou une électrocu-
tion.

» FIG. 17

La fiche de contact doit étre propre et branchée
convenablement. Si la fiche de contact n’est pas
bien mise, cela peut causer une électrocution.

» FIG. 18

Il est interdit d’utiliser la fiche de contact en tant
gu’interrupteur. Cela peut provoquer un incen-
die ou une électrocution.

> 5. INFORMATIONS SUR LA
MARCHE DE L’APPAREIL

» Pendant le changement de position de I'ap-
pareil, il ne faut pas le basculer de plus de 450
afin d’éviter dendommager le compresseur.

» L’appareil devrait travailler dans une tempé-
rature allant de 50 a 350C.

» Durant la déshumidification, suite a la cha-
leur engendrée par le compresseur fonction-
nant, la température dans la piéce augmente de
1°~3°C. Il s’agit d’'un phénoméne normal.

» Si la température dans la piéce est plus
basse que 100C, dans une température assez
basse de I'environnement, la mise en marche
de I'appareil n'est pas nécessaire.

» L'entrée et la sortie de 'air devrait étre éloi-
gnées des murs a au moins 10 cm.

» Afin d’augmenter la capacité de lI'appareil, il
faut fermer les portes et les fenétres des piéces.
» Puisque I'encrassement du filtre influence
I'efficacité de la déshumidification et peut pro-
voquer un fonctionnement incorrect, il faut le
nettoyer au moins une fois par mois. En cas
d’'une grande teneur en poussiere de l'air, le
filtre devrait étre nettoyé une fois par semaine
et méme chaque jour. Afin de nettoyer le filtre, il
faut dévisser le panneau frontal. En cas de be-
soin, il est possible de frapper Iégérement dans
le filtre, utiliser un aspirateur afin d’éliminer de
grands encrassements ou bien laver le filtre a
I'aide d’eau chaude (contenant des détergents
neutres <40%), et ensuite le faire sécher.

»» 6. ELIMINATION DE DETERIORA-
TIONS

L’APPAREIL NE FONCTIONNE PAS

» Analyse

1. Manque d’alimentation

2. L'appareil est éteint

3. La fiche de contact est retirée

4. Le fusible a sauté

» Solution

1. Mettre en marche l'alimentation
2. Allumer l'appareil

3. Mettre la fiche dans la prise

4. Changer le fusible qui a sauté



DESHUMIDIFICATION INSUFFISANTE VIRHEKOODI E2

» Analyse » Jaahdytysnestejarjestelman anturi
1. Le filtre est encrassé

2. Blocage de I'entrée ou de la sortie d’air VIRHEKOODI E5

3. Fenétres ou portes ouvertes » Protection phasique

4. Ecoulement de la substance de réfrigération

» Solution

1. Nettoyer le filtre

2. Débloquer I'entrée ou la sortie d’air

3. Fermer lest portes et fenétres, sortir
de la piéce ensoleillée

4. Contacter le producteur ou le vendeur

ECOULEMENT D’EAU

» Analyse

1. L'appareil a basculé

2. La sortie d’eau est bouchée.

» Solution
1. Remettre I'appareil en position horizontale
2. Débloquer la sortie d’eau

BRUITS ETRANGES

» Analyse

1. Lappareil ne se trouve pas en position stabile
2. Le filtre est encrassé

» Solution
1. Mettre I'appareil en position stabile
2. Nettoyer le filtre

» S’il est impossible d’éliminer par soi-méme
une des détériorations mentionnées ci-dessus,
il faut contacter le fournisseur ou le vendeur. |
est interdit de démonter 'appareil par soi-méme
(cela ne concerne pas le nettoyage du filtre).

» Pendant la mise en marche et l'arrét, 'appa-
reil émet des bruits provoqués par la circulation
du produit réfrigérant. Il s’agit d’'un phénomeéne
normal qui ne devrait pas étre traité comme une
détérioration.

» L’air chaud sortant de la sortie d’air de I'appa-
reil constitue un phénoméne normal.

CODES DES DETERIORATIONS:
L'appareil analyse automatiquement les détério-
rations et affiche le code sur I'afficheur d’humi-
dité.

CODES DES DETERIORATIONS E1
» Détecteur d’humidité
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>»> 1. BEFORE USE

» dehumidifier should be transported upright

» please do not cut off the power by pulling the
wire

» please do not plug or unplug to startup or
shut off the unit

» please be careful when moving the unit, do
not mangle the wire

» please do not put fingers or sticks into the grid
» please prohibit child to climb, stand or sit on
the unit

» please unplug the unit before cleaning or
maintenance

NOTICE: WE SUGGEST THAT ANY RE-
PAIRS SHOULD BE EXECUTED BY PRO-
FESSIONAL SERVICEMEN

» please make sure the unit is grounded

» please do not use unit in airproof conditions
» please follow the instructions thoroughly

» The device has no water tank therefore you
must ensure proper condensate drain on your
own.

PRODUCT INTRODUCTION

Dehumidifiers can reduce air humidity in room
and thus make people live comfortably and
goods stored properly. Due to their neat appear-
ance, compact configuration, high quality and
easy operation, our dehumidifiers are widely
used in research institutions, industry, transpor-
tation, medical centers, measuring institutions,
stores, underground constructions, computer
rooms, archives, warehouses, bathrooms, etc.
Keeping apparatus, meters, computers, com-
munication equipments, drugs and files away
from moisture, eroding, and mildew.

>> 2. CONSTRUCTION

» Dehumidifier FIG. 1

1. Control panel

2. Airinlet grille with the filter
3. Handle

4. Wheel

5. Water drain pipe

6. Air outlet grille

» Control panel FIG. 2
humidity display
operate indicator
defrost indicator
memory indicator
memory

humidity up
humidity down
on/off button

N WN =

> > 3. OPERATION INSTRUCTION OF
KEYS:

» ON/OFF: Press ON/OFF, the unit runs in a
circulation “ON-OFF-ON”.

» Humidity up and down: Press “humidity up
and down” for once, the set humidity will in-
crease or decrease by 1%. Press the key for
1.5 seconds and the set value will increase or
decrease by 1%. Press continuously with the
speed 5 points per second.

» Memory Key: Press the memory key and the
memory indicator will light on to start the func-
tion of memory when the power cuts off. Press
the memory key again; the memory indicator
dies to shut off the function of memory when the
power is cut off.

START ON:
» Plug on the unit gives off “di”.
» Press “ON/OFF”, the running indicator lights




on, and the humidity display window lights on
to display the previously set humidity. The initial
humidity setting is 60% and 3 seconds later the
humidity display window lights on to display cur-
rent humidity.

» Press humidity up or down key to adjust the
humidity needed. If the set humidity is 3% less
than current humidity, the unit runs; if the set hu-
midity is 3% more than current humidity, the unit
stops running.

» When set humidity is less than 30%, the unit
dehumidifies continuously, and the humidity dis-
play window reads “CQO”.

CAUTION: The device is provided with the
phase protection. If the phases in the electri-
cal outlet to which the devices are connected
are in the wrong sequence, then the humidity
display will show the ES symbol and the buttons
on the control panel will be deactivated. In such
a case change the phase sequence in the elec-
trical outlet and restart the device. This activity
should be performed by an electrical fitter or a
person who has the relevant licence to perform
work related to electrical systems.

SHUT OFF:
» Press “ON/OFF” when the unit is running, the
unit stops running and all indicators die.

NOTICES:

» When the set humidity is higher than current
humidity, the unit will not run.

» When dehumidifying, the fan motor and com-
pressor must be running at least for 3 minutes,
once the compressor starts on. It is strongly for-
bidden to restart the compressor again within 3
minutes after the shut off.

» When operating in low temperature, the unit
judges the system temperature automatically to
defrost. When defrosting, the defrosting indica-
tor lights on, the compressor runs but fan motor
shuts off automatically.

» When you press the memory key, the control-
ler will record current humidity even if the power
is off. The unit will run under previous mode af-
ter power supplied again.

» The humidity display window shows humidity
from 30% to 90%.

» Keep the unit unplugged if not used for a long
time.

> > 4. MAINTENANCE AND SAFETY

» FIG. 3

Do not use any relay, prolonged wire or adaptor.
Otherwise, it might result in fire, radiation, or an
electric shock.

» FIG. 4
Do not put the unit nearby stove or heater. Oth-
erwise parts of unit might melt down or even
catch fire.

» FIG. 5
Do not use the unit in the direct sunshine, wind
or rain. (only for indoor usage)

» FIG. 6

In case of any other problems (for example smell
of scorch ), please shut off the unit and unplug
it. Otherwise, it might result in fire, electric shock
or other malfunctions.

» FIG. 7

Do not use the unit in places easily affected by
chemicals. Strong chemicals might damage the
unit and cause the leakage.

» FIG. 8
Please unplug the unit when not used for a long
time.

» FIG. 9
When cleaning, shut off and unplug the unit.
Otherwise, it might result in an electric shock.

» FIG. 10
Do not use the device when the ambient tem-
perature is below 0°C.

> FIG. 11

Do not repair or disconnect the unit yourself.
Otherwise it might result in fire or an electric
shock.

» FIG. 12

Put the unit stably. If the unit turns over, the wa-
ter will flow out from the tank and damage the
objects nearby. Moreover, because of the dam-
age, it might result in fire or an electric shock



» FIG. 13
Make the filter more endurable. When off for a
long time, seal the filter in a plastic bag.

» FIG. 14

Do not use the unit near water. The unit might
be damaged when soaked in water, so as to re-
sult in fire or electric shock.

» FIG. 15

Use the standard electric source of
220-240V/~50Hz. Otherwise it might result in
fire or electric shock.

» FIG. 16

Do not damage the wire. Do not put anything
heavy on the wire or heat or pull the wire. Oth-
erwise it might result in fire of an electric shock.

» FIG. 17

Clean the dirt on the plug and fix it tightly. If the
plug is not fixed tightly, it might cause an electric
shock.

» FIG. 18
Do not regard the plug as a switch. Otherwise it
might result in fire or an electric shock.

> 5. NOTICES ABOUT UNIT OPERA-
TION

» When moving the unit, do not tilt over 45°to
avoid any damaging of the compressor.

» The unit should be operated between 5°~32°.
» When dehumidifying, because of the heat re-
sulted from the running compressor, the indoor
temperature will rise by 1°~3°. Such a reaction
should be considered as normal.

» When indoor temperature is below 10°, and
the ambient absolute humidity is quite low, it is
unnecessary to use the machine.

» Airinlet and air outlet should be at least 10cm
away from the wall.

» Try to keep the room closed to enhance the
dehumidification effect.

» Too much dirt on the filter affects dehumidi-
fication, may even result in malfunctioning of it,
thus it should be cleaned at least once a month.
If there is a great amount of powder in the air,
the filter must be cleaned once a week, or even
every day. Pull the front panel out and clean the
filter. If necessary, you may slightly knock all
over the filter, use a vacuum cleaner to remove

bigger pieces of dirt or even wash the filter in
warm clean water (<40% with some neutral de-
tergents) and then dry it.

»>» 6. TROUBLE-SHOOTING

UNIT DOES NOT WORK
» Analysis

1.Power cut

2.Switch off

3.Unplugged

4.Fuse melted

» Solution
1.Power on
2.Switch on
3.Plug on

4 Exchange fuse

DEHUMIDIFIES IN INADEQUATELY
» Analysis

1.Filter choked by dirt

2.Some barrier

in air inlet or outlet

3.Door or windows open

4 Refrigerant leakage

» Solution

1.Clean the filter

2.Remove the barrier

3.Close the door and windows and
seclude from the sunshine
4.Contact the manufacturer or seller

WATER LEAKAGE

» Analysis

1.The unit is inclined

2.The water drain is blocked

» Solution
1.Adjust the unit to be stable
2.Unblock the water drain

STRANGE NOISE
» Analysis

1. Until instable

2. Filter choked

» Solution

1.Place the unit stably

2.Clean the filter

» When above malfunctions occur and they
could not be removed, please contact the sup-




plier or seller, do not disassemble the machine
yourself.

» When the unit starts or stops running, it makes
certain noises of refrigerating circulation, which
should not be considered as a malfunction.

» Hot air coming from the air outlet is normal.

INSTRUCTION ON MALFUNCTION
CODES:

The unit analyzes malfunction automatically and
displays the code on the humidity window.

ERROR CODE E1
» Sensor of humidity

ERROR CODE E2
» Jaahdytysnestejarjestelman anturi

ERROR CODE E5
» Phase protection



SADRZAY
UPUTE PRIJE POCETKA KORISTENJA

KONSTRUKCIJA

RUKOVANJE

ODRZAVANJE | SIGURNOST

INFORMACIJE O RADU UREDAJA

O ORWNhR

OTKLANJANJE KVAROVA

»» 1. UPUTE PRIJE POCETKA KORI-
STENJA

» SusaC uvijek treba prevoziti u uspravnom
poloZaju

» Ne iskljuCivati uredaj sa mreze povlacenjem
za prikljucni kabel nego za utikac.

» Nije dozvoljeno ukljucivati ili iskljuCivati ure-
daj izvlaCenjem utikaca iz utiCnice.

» Uredaj treba premjestati oprezno, kako se ne
bi ostetio kabel za napajanje.

» Nije dozvoljenostavljati prste ili druge pred-
mete u reSetku otvora zraka na uredaju.

» Nije dozvoljeno dopustiti da djeca ulaze, sje-
daju ili staju na uredaj.

» Prije poCetka odrzavanje, ili bilo kakvih po-
pravaka na uredaju, treba ga iskljuciti i iskopcCati
sa mreze napajanja.

NAPOMENA: PREPORUCLJIVO JE DA
SVE POPRAVKE OBAVLJA KVALIFICI-
RANO SERVISNO OSOBLJE

» Treba provjerite je li aparat dobro uzemljen.
» Nije dozvoljena upora-
ba uredaja u zabrtvljenoj  prostoriji.
» Treba se pridrzavati preporuka sadrzanih u
uputama za koriStenje uredaja.

» Uredaj nema spremnik za vodu pa treba sa-
mostalno osigurati ispravni odvod kondenzata.

OPIS PROIZVODA

SuSac zraka smanjuje vlaznost zraka u prosto-
rijama i tako poboljSava toplinske uvjeta borav-
ka i udobnost ljudi, a isto tako moze poboljsati
uvjete skladiStenja robe. Uz elegantan izgled,
kompaktnu konstrukciju, kvalitetu i jednostav-
nost koriStenja, susaC ima Siroku primjenu; u
istrazivaCkim institucijama, transportnoj indu-
striji, medicinskim centrima, ustanovama za
mjeriteljstvo, trgovinama, podzemnim objekti-
ma, prostorijama raCunalne tehnike, arhivama,

skladistima, kupaonicama itd. StiteCi od vlage,
plijesni i koroyije, uredaje kao Sto su: racunala,
mjerni aparati, komunikacijski uredaiji, lijekovi i
arhive itd.

> > 2. KONSTRUKCIJA

» Opis FIG. 1

Upravljacka ploCa

ReSetka ulaza zraka s filterom
Rucka

Kotaé

Cijev za odvod vode

ReSetka za izlaz zraka

Ok wN -

» Panel upravljanja FIG. 2
1. displej vlaznosti
2. indikator rada

3. indikator odmrzavanja
4. indikator memorije
5. memorija

6. povecanje vlaznosti
7. smanjenje vlaznosti
8. tipka UKLJ/ISKLJ:

> > 3. RUKOVANJE OPIS TIPKI:

» UKLJ. / ISKLJ.: Pritiskom na tipku ON / OFF
uredaj radi u nac€inu rada “UKLJ.-ISKLJ.-UKLJ.”.
» Povecanje i smanjenje vlaznosti: jednokrat-
nim pritiskom na tipku “povecanje i smanjenje
vlaznost” dovodi do povecanja ili smanjenja za
1% relativne vlaznosti. Drzanjem pritisnute ove
tipke promijenit ¢e za 5 postotnih bodova u se-
kundi.

» Tipka Memorija: Nakon pritiska na tipku me-
morija, zasvijetli indikator za signalizaciju aktivi-
ranja memorije poslije isklju€enja napajanje. Po-
novnim pritiskom na tipku uzrokuje deaktiviranje
memorije i ukljuCvanje indikatora memorije.




UKLJUCIVANJE:

» Prikljuivanjem uredaja na elektricnu uti¢ni-
cu, uredaj daje prepoznatljiv zvucni signal.

» Pritisakom na tipku “UKLJ. / ISKLJ.” zasvi-
jetli se indikator rada uredaja i na displeju se
prikazuje postavljena razina vlaznosti. PoCetna
postavka vlaznosti je 60% a nakon 3 sekunde
indikator ¢e pokazati stvarnu trenutnu razinu
vlaznosti.

» Pritisnite na tipku smanjenje ili povecanje
vlaznosti kako bi odabrali Zeljenu razinu. Ako je
postavljena razina vlage za 3% niza od trenutne,
uredaj se pokrece, a ako je razina postavljena
na 3% viSe od trenutne, uredaj prestaje raditi.
» Ako je postavljena razina vlaznosti niza od
30%, uredaj radi u kontinuiranom nacinu rada, a
na panelu se se pojavljuje poruka “CQO”.

NAPOMENA: U uredaju se nalazi fazno osigu-
ranje. Ako faze u elektri¢noj uti¢nica na koju je
uredaj priklju¢en bude pogresno postavljeno, na
displeju vlaznosti zraka ¢e se pojaviti simbol E5,
a gumbi na kontrolnoj plo€i su neaktivni. Tada
treba promijeniti redoslijed faza u uti¢nici po-
novno pokrenuti uredaj. Taj posao treba uraditi
elektri€ara ili osobe s dozvolom za rad u vezi s
elektri¢nim instalacijama.

ISKLJUCIVANJE:

» Pritiskom na tipku “UKLJ./ISKLJ.” tijekom
rada uredaja, uredaj se zaustavlja, a indikatori
se gase.

NAPOMENE:

» Ako je razina vlage postavljena vise od stvar-
nog trenutnog sadrzaja vlage, uredaj nece po-
Ceti raditi.

» Tijekom suSenja, pogon ventilatora i kom-
presora moraju raditi najmanje tri minute, od
poCetka uklju€ivanja kompresora. Zabranjeno
je ponovno pokretanje kompresora u roku od
3 minute nakon iskljucivanja.

» Tijekom rada na niskim temperaturama, ure-
daj automatski provjerava temperaturu sustava
za odmrzavanje. Pri odmrzavaniju pali se indika-
tor odmrzavanja, kompresor radi, a ventilator se
automatski iskljucuje.

» Nakon pritiska na tipku memorija, senzor ¢e
biljeziti trenutnu vlaznost, ¢ak i nakon gasenja
uredaja. Uredaj ¢e raditi u prethodno postavlje-
nom nacinu rada, kada dode napajanje.

» Na displeju se prikazuje vlaznost u podrucju
vlaznost 30% do 90%.

» Ako se uredaj ne koristi za duze vrijeme, tre-

T

»» 4. ODRZAVANJE | SIGURNOST

» FIG. 3

Nije dozvoljeno koristiti produzne kablove ni
adaptere. to izaziva opasnost od pozara, ili
strujnog udara

» FIG. 4
Uredaj se ne smije smjestati blizu pedi ili radi-
jatora. To moze dovesti do deformacija i pozara

» FIG. 5

Uredaj se ne smije postavljati na mjestu koje
je izloZzeno izravnhom djelovanju; sunca, vjetra,
kiSe itd. (za koristenje isklju€ivo u prostorijama)

» FIG. 6

Uslucaju bilo kakvih problema (npr. miris ili spa-
ljivanje) uredaj treba iskljuciti sa mreze napaja-
nja struje. to moze izazvati; pozar, strujni udar ili
druge probleme.

» FIG. 7

Uredaj se ne smije pustati u rad na mjestima
koja su izloZzena djelovanju kemijskih supstanci.
To prijeti da uredaj bude ostecen ili da poprusta
teCnost.

» FIG. 8
U slucaju kada se uredaj ne koristi, treba ga is-
kljuCiti sa napajanja strujom.

» FIG. 9

Prije poCetka CiS¢enja treba uredaj iskljuciti i
izvuci utikac iz uticnice. U slu€aju da uredaj nije
isklju¢en, moze dodi do strujnog udara.

» FIG. 10
Nemoijte Koristiti uredaj ako je temperatura oko-
line ispod 0°C.

» FIG. 11

Nije dozvoljeno samostalno popravljati ili pre-
pravljati uredaj. To moze izazvati pozar ili strujni
udar

» FIG. 12
Uredaj mora biti stabilan. Ako dode do prevrta-
nja, voda iz uredaja c¢e isteci, uzrokujuéi ostece-




nja. Takva oStecenja mogu dovesti do strujnog
udara.

> FIG. 13
Cuvanje filtra. Ako je uredaj na duze vrijeme is-
kljuCen, treba filter spremiti u plasticnu vrecicu.

» FIG. 14

Nije dozvoljeno koristiti uredaj blizu vode. Zali-
jevanje ureredaja MoZe to dovesti do oStecenja
ili strujnog udara.

» FIG. 15

Uredaj je prilagoden za rad s nanaponom za na-
pajanja 220-240V/~50Hz. KoriStenje drugacijeg
napona napajania moze izazvati pozar ili strujni
udar.

» FIG. 16

Treba Cuvati kabal od oStecenja. Nije dozvolje-
no stavljati teSke predmete na kabal, niti je do-
zvoljeno kabal grijati ili vuc¢i za njega. To moze
izazvati pozar ili strujni udar.

» FIG. 17

Utikac€ treba odcistiti i dobro pric¢vrstiti. Ako utikac
nije dobro pri€vrséen, to moze uzrokovati strujni
udar.

» FIG. 18
Ne treba koristiti utikaC kao prekidac za iskljuci-
vanje. To moze izazvati pozar ili strujni udar.

»» 5. INFORMACIJE O RADU URE-
DAJA

» Tijekom prenosenja uredaja, isti ne smije biti
nagnut vise od 45 °, kako bi se izbjegla oStecCe-
nja kompresora.

» Uredaj bi trebao radi-
ti na temperaturama od 5 ° do 35 °C.
» Tijekom susSenja, a zbog topline koju generira
kompresor, porast temperature u prostoriji izno-
siod 1°~3°C. To je normalna pojava. Ako je
sobna temperatura ispod 10 ° C, uz relativno ni-
sku apsolutnu vlaznost okoliSa, rad uredaj nije
potreban.

» Ulaz i izlaz zraka treba drzati podalje od zido-
va od najmanje 10 cm.

» Kako bi se poboljSala uc€inkovitost uredaja,
treba zatvoriti sve prozore i vrata. Buduci da je
zaprljanost filtera utjeCe na ucinkovitost suSe-
nja, on se mora Cistiti barem jednom mjesecno.

» U sluCaju znacajne zagadenosti zraka, filtar
treba ocistiti jednom tjedno ili ¢ak dnevno. Za
Ciscenje filtra, treba skinuti prednji panel. Ako
je potrebno, treba lagano protresti filter, koristiti
usisivaC za uklanjanje viska necistoca, ili oCistiti
filtar Cistom i toplom vodom (s neutralnim de-
terdzentom < 40% sadrzaja), a zatim ga osusiti.

»»> 6. OTKLANJANJE KVAROVA

UREDAJ NE RADI
» Analiza

1. Nema napajanja
2. Uredaj je iskljucen
3. lzdvucen utikac

4. Pregorio osigurac

» Rjesenje

1. Ukljuciti napajanje
2. Ukljuciti uredaj

3. Spojiti utikac

4. Zamijeniti osigurac

ODVLAZIVANJE NIJE ZADOVOLJAVA-
JUCE

» Analiza

1. ZacCepljen filtar

2. Blokiran ulaz ili izlaz

3. Otvorena vrata ili prozor

4. Istjecanje rashladne tekucCine

» Rjesenje

1. Ocistiti filter

2. Odbilokirati ulaz ili izlaz

3. Zatvoriti prozore i vrata, skloniti uredaj
sa sunanoga mjesta

4. Obratiti se proizvodacu ili prodavatelju

ISTICANJE VODE

» Analiza

1. Uredaj je nagnut

2. Odvod vode je zaCepljen

» Rjesenje
1. Nivelirati uredaj da stoji vertikalno
2. Deblokirati odvod vode

CUDNI ZVUKOVI

» Analiza

1. Uredaj u nestabilnom polozaju
2. Zacepljen filtar




» Rjesenje
1. Postaviti uredaj u stabilan polozaj
2. Ocistiti filter

» Ako se ne moze samostalno odkloniti bilo
koja od ovih pogreSaka, treba kontaktirati trgov-
ca ili dobavljaca. Nije dozvoljeno samostalno ra-
stavljati uredaj (osim u slu€aju ¢iSc¢enja filtera).
» Prilikom pokretanja i zaustavljanja, uredaj
emitira karakteristiCan zvuk koji je uzrokovan
cirkulacijom rashladnog sredstva. To je normal-
na pojava i ne treba to tretirati kao nedostatak.
» Topli zrak koji izlazi na izlazu iz uredaja je ta-
koder normalna pojava.

KODOVI KVAROVA:
Uredaj automatski analizira i prikazuje kod kva-
ra na displeju vlaznosti.

KOD KVARA E1
» Senzor vlaznosti

KOD KVARA E2
» Senzor u sustavu rashladnog sredstva

KOD KVARA E5
» Fazna zastita




HASZNALAT ELOTT

TARTALOMYE GYZE K

SZERKEZET

HASZNALAT

KARBANTARTAS ES BIZTONSAG

INFORMACIOK A BERENDEZES MUKODESEROL

O ORWNhR

MEGHIBASODASOK ELTAVOLITASA

»» 1. HASZNALAT ELOTT

» a szaritd készuléket mindig fuggbleges alla-
potban szallitsa

» tilos a berendezést a vezeték kihuzasa altal
kikapcsolni az aramforrasbdl

» tilos a berendezést a dugd behelyezésével
es kihuzasaval be- és kikapcsolni

» a berendezést d6vatosan helyezze at, ugy
hogy az elektromos vezeték ne séruljon

» tilos az ujjakat, vagy barmely targyat a racsba
helyezni

» ne engedje, hogy gyermekek ramasszanak,
rauljenek vagy raalljanak a berendezésre

» karbantartas vagy szerelés megkezdése el6tt
csatlakoztassa ki a berendezést az aramforras-
bél

FIGYELEM: AJANLOTT, HOGY MIN-
DENNEMU SZERELEST MEGFELELO-
EN VEGZETT SZERVIZELO SZEMELY-
ZET VEGEZZEN.

» bizonyosodjon meg, hogy a berendezés fol-
delt

» ne hasznalja a berendezést hermetikusan
zart helyiségekben

» tartsa be a hasznalati utasitasban foglalt uta-
sitasokat

» A berendezés viztartalyt nem tartalmaz, ezért
a cseppviz megfeleld eltavolitasat sajat hatas-
korében kell megoldania.

TERMEKLEIRAS

A paratlanité berendezés csokkenti a helyiseé-
gek paratartalmat, el6segiti az emberek meleg
altal keltett kényelemérzetét, valamint javitja
az arutarolas korulmeényeit. Az elegans kulsé,
a kompakt szerkezet, a magas min6ség és az
egyszerl kezelhetd6ség lehetbvé teszik a beren-
dezés széles kori felhasznalasat kutatointéze-
tekben, iparban, szallitmanyozasban, egész-

ségugyi intézetekben, mérésugyi intézetekben,
uzletekben, foldalatti helyiségekben, szamité-
gép termekben, archivumokban, raktarakban,
furd6szobakban, stb. biztositva a készulékeket,
szamitogépeket, mérbéeszkozoket, kommunika-
cios berendezéseket, gydgyszereket és archi-
vumokat a nedvessegtél, korrdziotol és pené-
szedéstol.

> > 2. SZERKEZET

» Paratlanité FIG. 1

1. Vezeérl6 panel

2. Bemen6 levegb racs szirével
3. Fogantyu

4. Kerek

5. Vizelvezetd cs6

6. Kimeneti levegd racs

» Vezérl6 panel FIG. 2

. paratartalom kijelzd

. Uzemelés kijelzo

. leolvasztas kijelz6

. memoria kijelz6

. memoria

. paratartalom novelés

. paratartalom csokkentés
. KI/BE kapcsold
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»p» 3. HASZNALAT KAPCSOLOK LE-
iRASA:

» KI/BE: Nyomja meg az ON/OFF gombot, a
berendezés “BE-KI-BE” tzemmddokban miko-
dik.

» Paratartalom novelése és csoOkkentése: a
,Paratartalom Novelés vagy Csokkentés” gomb
egyszeri megnyomasaval a paratartalom 1%-kal
novekszik ill. csokken. A gomb nyomvatartasa
masodpercenként 5 szazalékponttal valtoztatja
a paratartalmat.




» Memoria gomb: a Memoria gomb megnyo-
masaval kigyullad a memoria aktivalasat mutato
kijelzd a taplalas kikapcsolasa utan. A gomb uj-
boli megnyomasa a memoria valamint a memo-
ria kijelz6 kikapcsolasat jelenti.

BEKAPCSOLAS:

» Csatlakoztassa a berendezést az elektromos
halézatba, a berendezés jellegzetes hangot ad.
» Nyomja meg a ,KI/BE” gombot, kigyullad a
berendezés Uzemelés kijelz6je, valamint a be-
allitott paratartalom szintet mutaté kijelz6. Az
indulasi beallitas 60%, 3 masodperc elteltével
a kijelzén megjelenik az aktualis paratartalom
szint.

» Akivant szint eléréséhez nyomja meg a para-
tartalom novelés vagy csokkentés gombot. Ha a
beallitott paratartalom szint 3%-kal alacsonyabb
az aktualis szintnél, a berendezés bekapcsol;
ha a beallitott szint 3%-kal magasabb az aktua-
lis szintnél, a berendezés szlunetelteti munkajat.
» Ha a beallitott paratartalom szint alacso-
nyabb mint 30%, a berendezés folyamatos
Uzemmaddban mikaodik, a kijelzén a ,CO” jelzés
jelenik meg.

FIGYELEM: A berendezésben fazis biztositék
talalhato. Amennyiben az elektromos aljzatban,
melyre a berendezés csatlakoztatasra kerul, a
fazisok nincsenek megfelelé sorrendben, a pa-
ratartalom kijelzén az E5 jel kerul kijelzésre és
a vezerl6 panel gombjai nem aktivak. Ebben
az esetben a tapaljzatban a fazisokat fel kell
cserélni és a berendezést ujra be kell kapcsol-
ni. A miveletet villanyszerel6vel, vagy villamos
halézatok szereléséhez engedéllyel rendelkezé
személlyel kell elvégeztetni.

KIKAPCSOLAS:

» Nyomja meg a ,KI/BE” gombot a berendezés
mikodése kozben. A berendezés leall, a kijel-
z6k kialszanak.

MEGJEGYZESEK:

» Ha a beallitott paratartalom szint magasabb
az aktualis paratartalomnal, a berendezés nem
kezdi meg mikodeését.

» Paratlanitds kozben a ventilatornak és a
kompresszornak legalabb 3 percen keresztul
muakodésben kell lennie a kompresszor beindi-
tasa utan. Tilos a kompresszor ujbdli beinditasa
a kikapcsolasa utan szamitott 3 percen belul.

» Amikor a berendezés alacsony hémérsékle-

ten mUkodik, a berendezés automatikusan el-
lenérzi a rendszer hémérsékletét a leolvasztas
céljabol. Alatt leolvasztas kigyullad a leolvasz-
tas kijelz6, kompresszor mikodik, de a ventila-
tor automatikusan kikapcsol.

» A memoria gomb megnyomasat kovetbéen a
vezeérlbegység megjegyzi az aktualis paratartal-
mat az elektromos taplalas kikapcsolasa utan
is. Bekapcsolasig a berendezés az el6z6 uzem-
modban fog mikodni.

» A paratartalom kijelz6 30% és 90% kozotti
tartomanyban jelzi ki a paratartalmat.

» Ha hosszabb ideig nem hasznalja a berende-
zést, akkor csatlakoztassa ki az aramforrasbal.

»» 4. KARBANTARTAS ES BIZTON-
SAG

» FIG. 3
Ne hasznaljon hosszabbitét, adaptert. Tlzve-
szely, sugarzas és aramutes forrasa lehet.

» FIG. 4

Ne helyezze a berendezést kalyha vagy fut6test
mellé. A berendezés megolvadasat vagy kigyul-
ladasat okozhatja.

» FIG. 5
Ovja a berendezést kdzvetlen napfénytdl, szél-
tél és esotol. (kizardlag beltéri hasznalatra)

» FIG. 6

Barmilyen probléma (szag kibocsatas, éges)
esetén kapcsolja ki a berendezést és csatlakoz-
tassa ki az aramforrasbdl. Tlzveszeély, aram-
utés vagy egyeéb veszély forrasa lehet.

» FIG. 7

Ne Uzemeltesse a berendezést olyan helyen
ahol azt vegyi anyagok hatasa érheti. A beren-
dezés meghibasodasahoz és kifolyashoz vezet-
het.

» FIG. 8

Ha hosszabb ideig nem hasznalja a berende-
zést, csatlakoztassa ki az elektromos halézat-
bél.

» FIG. 9

Tisztitas el6tt kapcsolja ki a berendezést és
csatlakoztassa ki az elektromos halozatbdl. El-
lenkez6 esetben aramutés veszélye fenyeget.



» FIG. 10
A berendezést ne hasznalja, a ha kornyezet ho-
mérséklete 0°C alatt marad.

» FIG. 11

Ne szerelje és ne csatlakoztassa ki onalléan a
berendezést. TlUzveszély és aramutés forrasa
lehet.

» FIG. 12

A berendezésnek stabilan kell allnia. A beren-
dezés elddlése esetén a viz kifolyik, komoly ka-
rokat okozva. Az ilyen karosodasok aramutést
okozhatnak.

» FIG. 13
Szlré biztositasa. Ha hosszabb idére kikapcsol-
ja a berendezést, tarolja a szirét féliatasakban.

» FIG. 14

Tilos a berendezést viz kdzelében Uzemeltetni.
A berendezés elazasa meghibasodasokhoz ve-
zethet, melyek aramutést okozhatnak.

» FIG. 15

A berendezeés 220-240V/~50Hz haldzati feszult-
ségre tervezett. Egyéb haldzati feszlltség hasz-
nalata tlzveszélyes, aramutést okozhat.

» FIG. 16

Ovja a vezetéket rongaldodastodl. Ne helyezzen
nehéz targyakat a vezetékre, tilos a vezetéket
melegiteni, huzni. Tlzveszélyes, aramutést
okozhat.

» FIG. 17

A dugot tisztitsa meg és csatlakoztassa meg-
feleléen. Ha a dugdé nem megfelel6en rogzitett,
aramutést okozhat.

» FIG. 18
A berendezést ne a dugo segitségével kapcsol-
ja ki. Tlzveszélyes, aramutést okozhat.

»» 5. INFORMACIOK A BERENDE-
ZES MUKODESEROL

» A berendezés athelyezésekor ne dontse azt
45°-nal nagyobb szdgben, a kompresszor meg-
hibasodasanak elkerulése érdekében.

» A berendezés muikodési hémeérseklet-tarto-
manya 5° és 35° kozott van.

» Paratlanitas kozben, a kompresszor altal kel-

tet h6 miatt a helyiség hémeérséklete 1°-3°C -kal
novekszik. Ez természetes jelenség.

» Ha a helyiség hémeérséklete alacsonyabb
mint 10°C, alacsony abszolut paratartalom mel-
lett a berendezés Uzemeltetése nem szukség-
szer(.

> A levegl bevezetd és kivezetd nyilasokat a
faltol legalabb 10 cm tavolsagban helyezze el.
» A berendezés hatasfokanak novelése érde-
kében ajanlatos bezarni az ajtokat és az abla-
kokat.

» Mivel a szir6 szennyezettsége befolyasolja
a paratlanitas hatasfokat és a berendezés nem
megfelel6 mikodését okozhatja, a szird tisz-
titasa ajanlott havonta legalabb egyszer. Erés
porkoncentracié esetén ajanlott a szlrét heten-
te, s6t naponta tisztitani. A sz(ir§ tisztitasahoz
csavarja le az ellls6 panelt. Szikség esetén
enyhén Utdgesse a szlrét, vagy hasznaljon por-
szivot a nagyobb szennyez&dések eltavolita-
sahoz, vagy mossa meg a szlr6t tiszta meleg
vizzel (semleges mosodszer tartalommal <40%),
majd szaritsa meg a szUrét.

»» 6. MEGHIBASODASOK ELTAVO-
LITASA

A BERENDEZES NEM MUKODIK
» Kivalté ok

1. Nincs taplalas

2. A berendezés ki van kapcsolva

3. A dug6 nincs bedugva

4. A biztositék kiegett

» Megoldas

1. Csatlakoztassa a hal6zathoz
2. Kapcsolja be a berendezést
3. Csatlakoztassa a dugot

4. Cserélje ki a biztositékot

NEM MEGFELELO PARATLANITAS

» Kivalté ok

1. A szlr6 eltom6dott

2. A bevezetd vagy kivezet6 nyilas akadalyoz-
tatott

3. Nyitott ajté vagy ablak

4. A hit6folyadék kifolyt

» Megoldas

1. Tisztitsa meg a szir6t

2. Tegye szabadda a bevezetd vagy kivezet6
nyilast

3 Zarja be az ablakot ill. ajtot, a berendezést ne




érje kdzvetlen napfény
4. Vegye fel a kapcsolatot a gyartoval vagy a
forgalmazoval

ViZ KIFOLYAS

» Kivalté ok

1. A berendezés megddlt
2. Avizelfolyas eldugult

» Megoldas
1. Helyezze a berendezést vizszintes helyzetbe
2. Avizelfolyast visszaallitani

Furcsa zorejek

> Kivalté ok

1. A berendezés nincs stabil helyzetben
2. A 'szir6 eltomddaott

» Megoldas
1. Allitsa a berendezést stabil helyzetbe
2. Tisztitsa meg a szlrét

» Ha a fenti meghibasodasok valamelyikét sa-
jat maga nem tudja megoldani, keresse fel az
eladot vagy a forgalmazot. Onalléan ne szerelje
szét a berendezeést (a szlr6 kivételével).

» Beinditaskor és kikapcsolaskor a berendezés
a hitéfolyadék keringése altal keletkez6 hangot
bocsat ki. Ez természetes jelenség, nem tekein-
tendé meghibasodasnak.

» A berendezés kivezetd nyilasan kijuté meleg
levegd természetes jelenség.

HIBAKODOK

A berendezés automatikusan elemzi a meghi-
basodasokat, a hibakdédok a paratartalom kijel-
z6n jelennek meg.

HIBAKOD E1
» Paratartalom érzékel6je

HIBAKOD E2
» Hltékozeg rendszer érzékelbje

HIBAKOD E5
» Fazis biztositék




PRIMA DI USARE L’IMPIANTO

INDICE

COSTRUZIONE

SERVIZIO

MANUTENZIONE E SICUREZZA

INFORMAZIONI SUL LAVORO DELL’IMPIANTO

O ORWNhR

ELIMINAZIONE DEI GUASTI

»» 1. PRIMA DI USARE LIMPIANTO
» deumidificatore deve esser trasportato in po-
sizione verticale

» Non spegnere l'alimentazione tirando il filo
d’alimentazione.

» non accendere o0 spegnere I'impianto inse-
rendo o teogliendo la spina elettrica dalla presa
di alimentazione

» spostare l'impianto con la cautela, per non
guastare il filo di alimentazione

» non inserire le dita o altre cose nella griglia
» non lasciare i bambini sedersi o salire sull’im-
pianto

» prima di fare la manutenzione o qualche ri-
parazione dell'impianto, togliere I'alimentazione

AVVERTENZE: TUTTE LE RIPARAZIO-
NI DEVONO ESSER FATTE DAL PERSO-
NALE AUTORIZZATO

» assicurarsi che I'impianto sia messo a terra.
» non usare I'impianto nei locali ermetici

» Rispettare tutti i consigli della presente istru-
zione di uso

» Il dispositivo non dispone di un serbatoio
d’acqua percio deve essere fornito con i propri
mezzi uno scarico per la condensa

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
Deumidificatore pu6 abbassare 'umidita dell’a-
ria nei locali, aumentando il comfort della gen-
te e le condizioni della conservazione dei pro-
dotti. Grazie all’aspetto elegante, costruzione
compatta, alta qualita e facilita dell’'uso, questo
deuimidificatore & usato negli istituti di ricerca,
industra, trasporto, centri medicali, istituzioni di
misura, negozi, costruzioni sottoranee, sale di
computer, archivi, depositi, sale da bagno etc.
Proteggendo l'attrezzatura, computer, attrezza-
tura di misura, attrezzatura di communicazione,
farmaci ed archivi contro 'umidita, corrosione e
muffa.

>»> 2. COSTRUZIONE

» Deumidificatore FIG. 1
1. Quadro di comando

2. Griglia di ripresa dell’aria con filtro
3. Impugnatura

4. Ruota

5. Tubo di scarico dell’acqua

6. Griglia di uscita dell'aria

» Pannello di commando FIG. 2
. indicatore umidita

. Indicatore lavoro

. Indicatore scongellazione

. indicatore contenitore pieno

. memoria

. umidita crescita

. umidita diminuzione

. pulsante ON/OFF
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»>» 3. SERVIZIO DESCRIZIONE DEI
PULSANTI:

» ON / OFF Premere il pulsante ON/OFF, I'im-
pianto lavoro nel ciclo “ON-OFF-ON”

» Diminuzione e aumento dell’ umidita Preme-
re il pulsante “ aumento e diminuzione dell’'umi-
dita” causa 'aumento o diminuzione dell’'umidita
di 1% Premere il pulsante per qualche tempo,
causa il cambiamento di 5 punti percentuali al
secondo

» Pulsante della memoria: Premendo il pulsan-
te Memoria si accende l'indicatore della memo-
ria attiva con I'alimentazione spenta. Premendo
il pulsante di nuovo, si desattiva la memoria e si
spegne l'indicatore della memoria.

MESSA IN CIRCUITO:
» Inserire I'impianto alla presa elettrica, si fara
sentire il segnale speciale.
» Premere il pulsante ,ON/OFF” l'indicatore di




lavoro dell’impianto si accendera ed il visualiz-
zatore dell’umidita mostrera l'ultima umidita re-
golata. Messa a punto iniziale & di 60%, e dopo
3 secondi il visualizzatore mostrera il livello d'u-
midita attuale.

» Premere il pulsante di diminuzione e aumen-
to dellumidita per scegliere il livello desiderato.
Se il livello regolato dell’'umidita € di 3% infe-
riore dall’attuale, I'impianto iniziera il lavoro; se
il livello regolato & di 3% superiore dall’attuale,
'impianto smettera di lavorare.

» Se il livello regolato dell’'umidita é inferiore di
30%, I'impianto lavora nel modo costante e il vi-
sualizzatore mostra il messaggio “CO”.

ATTENZIONE: Il dispositivo & dotato di prote-
zione dalle perdite di fase Se le fasi della pre-
sa elettrica a cui saranno collegati dispositivi
avranno un’ordine sbagliato, sul display dell’u-
midita appare un simbolo E5 ed i tasti del pan-
nello di controllo saranno inattivi. A quel tempo,
€ da modificare la sequenza delle fasi in uscita e
riavviare il dispositivo. Questa operazione deve
essere fatta da un elettricista o da una persona
autorizzata ai lavori relativi a impianti elettrici.

MESSA FUORI CIRCUITO:

» Premere il pulsante ,ON/OFF” durante il lavo-
ro dell’impianto. L'impianto si fermera ed indica-
tori si spegneranno.

AVVERTENZE:

» Se I'umidita regolata & superiore dell’'umidita
attuale, I'impianto non iniziera il lavoro.

» Durante deidratazione, I'alimentazione del
ventilatore e del compressore devono rimanere
azionati per almeno 3 minuti dal momento della
messa in azione del compressore. E vietato di
riazionare il compressore entro 3 minuti dopo la
sua messa fuori.

» Durante il lavoro nelle temperature basse,
'impianto verifichera automaticamente la tem-
peratura del circuito per lo scongelamento. Du-
rante lo scongelamento si accendera automati-
camente l'indicatore di scongelamento, il com-
pressore funziona, ma il ventilatore si spegne
automaticamente.

» Premendo il pulsante della memoria, il com-
binatore registrera 'umidita corrente anche con
'alimentazione spenta. Impianto lavorera nel
modo precedente fino al ritorno dell’alimenta-
zione.

» Visualizzatore dellumidita mostra l'umidita

da 30% a 90%.

» In caso di non usare limpianto per lungo
tempo, bisogna desinserire la spina dalla presa
elettrica di alimentazione

>> 4. MANUTENZIONE E SICUREZ-
ZA

» FIG. 3
Non usare le prolunghe o adattatori. Possono
causare l'incendio, radiazione oppure scossa
elettrica.

» FIG. 4

Non mettere I'impianto in prossimita dei forni o
riscaldatori. Pericolo della fusione o dell'incen-
dio.

» FIG. 5

Vietato di avviare I'impianto in posti assolati, op-
pure con vento o pioggia eccessiva. (da usare
solo In edifici)

» FIG. 6

In caso di qualsiasi problema (emissione degli
odori o brucciatura), si deve spegnere l'impian-
to e scollegarlo dalla rete elettrica. Pu6 causare
I'incendio, la scossa elettrica oppure altri proble-
mi.

» FIG. 7

Non avviare I'impianto nei posti sottoposti all’a-
zione delle sostanze chimiche. Pu6 causare |l
denneggio dell'impianto o la fuoriuscita.

» FIG. 8
Quando I'impianto non & usato per lungo tempo,
deve essere scollegato dalla rete elettrica.

» FIG. 9

Prima di pulire I'impianto si deve scollegarlo dal-
la rete elettrica. Impianto collegato alla rete elet-
trica pud causare la scossa elettrica.

» FIG. 10
Non utilizzare il dispositivo gando la temperatu-
ra d’'ambiente & inferiore a 0°C.

» FIG. 11
Non riparare o scollegare da solo I'impianto. Puo
causare l'incendio oppure la scossa elettrica.




» FIG. 12

L'impianto deve essere stabile. In caso della ca-
duta dellimpianto, I'acqua del contenitore si ver-
sera Causando i danneggi che in conseguenza
possono causare la scossa elettrica.

» FIG. 13

Protezione del filtro. Spegnendo l'impianto per
lungo tempo, mettere il filtro nel sacchetto di
plastica.

» FIG. 14

Non usare l'impianto in prossimita dell’acqua.
L'impianto bagnato Pu6 causare i danneggia-
menti, i quali possono condurre in conseguenza
alla scossa elettrica.

» FIG. 15

L'impianto € addatto all’allimentazione uguale
a 220-240V/~50Hz. L'uso dellaltra fonte di al-
limentazione pu6 causare l'incendio oppure la
scossa elettrica.

» FIG. 16

Proteggere il filo contro i danni. Non mettere
oggetti pesanti sul filo, non riscaldarlo o tirarlo.
Tutte queste operazioni possono causare l'in-
cendio o la scossa elettrica.

» FIG. 17

Pulire la spina elttrica e inserirla nella presa di
corrente. Se la spina non & ben messa, questo
puo causare la scossa elettrica.

» FIG. 18
Non usare la spina come l'interruttore. Puo cau-
saree l'incendio o la scossa elettrica.

»>» 5. INFORMAZIONI SUL LAVORO
DELL’IMPIANTO

» 1. per non guastare il compressore, € vietato
di inclinare I'impianto piu di 450 durante lo spo-
stamento dell'impianto.

» 2. L'impianto deve lavorare nella temperatura
da 5° a 35°C.

» 3. Durante deumidificazione, grazie al calore
generato dal copressore, la temperatura nel lo-
cale puo legermente aumenare di 1°~3°C. E un
fenomeno normale.

» 4. Se la temperatura nel locale & inferiore di
10°, con l'umiditi dellambiente, relativamente
bassa, non si deve azionare I'impianto.

» 5. Entrata e Uscita dell’aria devono trovarsi al
meno 10 cm dalla parete.

» 6. Per aumentare I'efficacita dell'impianto bi-
sogna chiudere la porta e le finestre del locale.
» 7. Filtro sporco influisce I'efficacita della deu-
midificazione e pu6 causare il suo funzionamen-
to scorretto quindi bisogna pulirlo almeno una
volta al mese. Se nell’aria si trova troppo polve-
re, il filtro deve esser pulito una volta alla setti-
mana, pure anche ogni giorno. Per pulire il filtro
bisogna svitare il pannello frontale. In caso di
necessita bisogna picchiare un po il filtro, usare
I'aspirapolvere per eliminare tutte le imurita op-
pure lavare il filtro con I'acqua calda (con deter-
genti neutrali <40%), poi ascigarlo bene.

> > 6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI

IMPIANTO NON FUNZIONA
» Analisi

1. Mancanza dell'alimentazione
2. Impianto spento

3. Spina desinserita

4. Fusibile brucciato

» Soluzione

1. Mancanza dell’alimentazione
2. Accendere I'impianto

3. Inserire la spina

4. Cambiare il fusibile

SCONGELAMENTO INSUFFICENTE
» Analisi

1. Filtro ostruito

2. Blocco dell’entrata e uscita

3. Porta o finestra aperta

4. Fuoriuscita del liquido di refrigerazione

» Soluzione

1. Pulire il filtro

2. Sbloccare I'entrata o 'uscita

3. Chiudere la porta e le finestre, eliminare ope-
razione solare

4. Consultare il costruttore o venditore autoriz-
zato

FUORIUSCITA DELLA ACQUA
» Analisi

1. Impianto inclinato

2. Scarico dell’acqua intasato

» Soluzione
1. Livellare I'impianto




2. Sbloccare lo scarico dell’acqua

RUMORI STRANI

» Analisi

1. Impianto nella posinione instabile
2. Filtro ostruito

» Soluzione
1. Regolare I'impianto nella posizione stabile.
2. Pulire il filtro

» In caso dei difetti sopra citati e in caso dell'im-
possibilita di eliminarli, bisogna contattare il for-
nitore o venditore autorizzato. Vietato di smon-
tare da solo I'impianto (non riguarda il filtro).

» Durante la messa In lavoro e l'arresto I'im-
pianto emette i segni sonori provocati dalla cir-
colazione del liquido rafrigerante. E un fenome-
no normale e non deve esser trattato come un
difetto.

» L’aria calda che esce dall’'uscita dell'impianto
e un fenomento normale.

CODICI DEI DIFETTI
L'impianto analizza automaticamente i difetti e
visualizza i codici sul visualizzatore dell’'umidita.

CODICE DIFETTO E1
» Sensore dellumidita

CODICE DIFETTO E2
» Sensore nel circuito del liquido rafrigerente

CODICE DIFETTO E5
» Protezione di fase




PRIES PRADEDANT VARTOTI

KONSTRUKCIJA

APTARNAVIMAS

KONSERVAVIMAS IR SAUGA

INFORMACIJOS APIE |JRENGIMO DARBA

O OR WA

USUWANIE USTEREK

»» 1. PRIES PRADEDANT VARTOTI

» transportavimo metu sausintuvas visada turi
bati vertikalioje padétyje

» negalima maitinimo iSjungti traukiant uz ka-
belio

» negalima jrengimo jjungti arba iSjungti jkiSant
arba iStraukiant kiStuka iS elektros tinklo rozetés
» nesti jrengimg atsargiai, kad nesuzaloti mai-
tinimo laido

» negalima pirSty arba kity objekty kisti j gro-
teles

» neleisti vaikams lipti ant jrengimo, ant jo
sédeti arba stovéti

» prie§ pradedant jrengimg konservuoti arba
taisyti, reikia jj atjungti nuo maitinimo tinklo

DEMESIO: REKOMENDUOJAME, KAD
BET KOKIE TAISYMAI BUTY ATLIEKA-
MiI VIEN TIK KVALIFIKUOTO SERVISO
PERSONALO.

» reikia jsitikinti, ar jrengimas yra jzemintas

» negalima jrengimo vartoti sandariose patal-
pose

» batina laikytis instrukcijoje nurodyty reikala-
vimy

» |renginyje néra vandens talpos, todél batina
uztikrinti tinkamg kondensato nutekejima.

GAMINIO APRASYMAS

DZiovintuvas gali sumazinti oro drégme patal-
pose, tuo pacCiu pagerindamas Zmoniy Silumi-
nio komforto bei prekiy sandéliavimo salygas.
ElegantiSkos iSvaizdos, kompaktiSkos konstruk-
cijos, aukstos kokybés ir lengvo aptarnavimo
déka, Sis dziovintuvas yra placiai naudojamas
tyrimo institutuose, pramoneéje, transporte, me-
dicinos punktuose, matavimo institucijose, krau-
tuvése, pozemio konstrukcijose, kompiuteriy
salése, archyvuose, sandéliuose, vonios kam-
bariuose ir pan., tuo badu uztikrinant aparaty,

kompiuteriy, matavimo prietaisy, rysio jrenginiy,
vaisty ir archyvy apsaugg nuo drégmeés, korozi-
jos ir pelésiy.

> > 2. KONSTRUKCIJA

» DZiovintuvas FIG. 1

1. Valdymo pultas

2. Grotelémis uzdengta oro jpaGtimo anga su
filtru

3. Rankena

4. Ratukas

5. Vandens nuleidimo zarna

6. Grotelémis uzdengta oro iSpitimo anga

» Valdymo panelis FIG. 2

. drégmes vaizduoklis

. darbo indikatorius

. atSildymo indikatorius

. atminties indikatorius

. atmintis

. drégmes didinimas

. drégmeés mazinimas

. mygtukas JJUNG/ISJUNG
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»»> 3. APTARNAVIMAS MYGTUKUY
APRASYMAS:

» JJUNG/ISJUNG: Nuspausk ON/OFF, jrengi-
mas dirba “ JJUNG - ISJUNG - |JJUNG” tvarka.
» Drégmeés didinimas ir mazinimas: vienkarti-
nis mygtuko “Drégmeés didinimas” ir ,Drégmés
mazinimas” paspaudimas sukelia 1% dydZio
drégmés padidinimg arba sumazinimg. Mygtuko
palaikymas nuspaustoje bukléje sukelia 5 pro-
cento tasky keitimgsj per sekunde.

» Mygtukas Atmintis: paspaudus mygtukg uz-
siziebia indikatorius, kuris signalizuoja atminties
aktyvavimg iSjungus maitinimg. Pakartotinas
mygtuko paspaudimas deaktyvuoja atmintj ir
iSjungia atminties indikatoriy.




IJUNGIMAS:

» Prijung jrengima prie elektros tinklo rozetés,
pasigirs charakteringas garsas.

» Paspausk mygtukg “|JJUNG/ISJUNG”, uzsi-
Ziebs jrengimo darbo indikatorius bei vaizdu-
oklis rodantis nustatytg dregmeés lygj. Pradinis
nustatymas yra 60% o po 3 sekundZiy vaizdu-
oklis parodys aktualy drégmes lygj.

» Norimo drégmés lygio nustatymo tikslu pa-
spausti drégmés mazinimo arba didinimo myg-
tukg. Jeigu nustatytas drégmes lygis yra 3% Ze-
mesnis nuo aktualaus, jrengimas prades veikti;
jeigu nustatytas drégmes lygis yra 3% aukstes-
nis nuo aktualaus, jrengimas nustos veikti.

» Jeigu nustatytas drégmés lygis yra Zemes-
nis negu 30%, jrengimas dirba nenutrikstamo
darbo rezime, o vaizduoklis parodo informacijg
“CO”.

DEMESIO: Jrenginys turi fazing apsaugg. Jei
faziy seka elektros lizde, | kurj jjungtas jrengi-
nys, bus netinkama, drégme rodanciame ek-
rane pasirodys E5 simbolis, o valdymo pulto
mygtukai neveiks. Tokiu atveju reikia pakeisti
faziy sekg elektros maitinimo lizde ir vél jjungti
jrenginj.  Siuos veiksmus turi atlikti elektrikas
arba elektros instaliacijos tvarkymui kvalifikaci-
jas turintis asmuo.

ISJUNGIMAS:

» Jrengimui dirbant paspausti mygtukg “|JUNG/
ISJUNG”. Jrengimas nustos veikti, o indikatoriai
uzges.

PASTABOS:

» Jeigu nustatytas drégmes lygis yra didesnis
nuo aktualaus, jrengimas nepradés veikti.

» Oro dzZiovinimo metu ventiliatoriaus pavara ir
kompresorius turi veikti po kompresoriaus palei-
dimo bent per 3 minutes. Pakartotinas kompre-
soriaus paleidimas laike 3 minuciy po jo iSjungi-
mo yra draudziamas.

» Dirbant Zemose temperatirose jrengimas au-
tomatiskai tikrina sistemos temperaturg atsildy-
mo tikslu. Per atitirpdomas uZsiZiebia atSildymo
indikatorius, kompresorius veikia, taciau venti-
liatoriaus iSsijungia automatiskai.

» Paspaudus atminties mygtuka, valdiklis re-
gistruos aktualig drégme net iSjungus maiti-
nima. Jrenginys dirbs pagal buvusj rezimg iki
maitinimo atkurimo.

» Drégmés vaizduoklis parodo dregme diapa-

zone nuo 30% iki 90%.

» Ruosiantis per ilgesn;j laikg jrengimo nevarto-
ti, reikia iStraukti maitinimo laido kiStuka i$ elek-
tros tinklo rozetés.

> > 4. KONSERVAVIMAS IR SAUGA

» FIG. 3
Nevartoti ilgintuvy bei adapteriy. Gresia gaisru,
spinduliavimu arba elektros smuagiu.

> FIG. 4

Jrengimo nestatyti Salia krosniy arba arti Sildy-
mo priemoniy. Gresia jrengimo susilydimu arba
uzsidegimu.

» FIG. 5

Nejjungti jrengimo vietose tiesiogiai apSviestose
saulés spinduliais, bei esancCiose véjo arba lie-
taus poveikio jtakoje. (vartoti tik patalpose)

» FIG. 6

Bet kokiy problemy atveju (pvz. sklindant itarti-u
nam ar degésiy kvapui), jrengima reikia iSjungti

ir atjungti nuo elektros tinklo. Tai gresia gaisru,
elektros smugiu arba kitomis neigiamomis pa-
sekmeémis.

» FIG.7

Nepaleisti jrengimo vietose, kur yra cheminiy
medziagy poveikio pavojus. Tai gresia jrengimo
suzalojimu ir iStekéjimais.

» FIG. 8
Ruosiantis jrengimo nevartoti per ilgesnj laika,
reikia jj atjungti nuo elektros tinklo.

» FIG. 9

e

nuo elektros tinklo. Jrengimo neatjungimas gre-
sia elektros smugiu.

» FIG. 10
Nerekomenduojama naudoti, jeigu aplinkos
temperatdra yra Zemesné nei 0°C.

» FIG. 11
SavarankisSkai jrengimo netaisyti ir neatjungti.
Gaisro arba elektros smugio grésmé.

» FIG. 12
Jrengimas turi bati stabilus. Jrengimui apvirtus



iStekantis vanduo sukels suzalojimus. Tokie su-
Zalojimai gresia elektros smugiu.

» FIG. 13
Filtro apsauga. |renginj iSjungiant ilgesniam lai-
kui, filtrg reikia laikyti plastikiniame maiSelyje.

» FIG. 14

Negalima jrengimo vartoti arti vandens. |Jrengi-
mo su$lapimas gali sukelti jo suzalojimg, o to
pasekmeéje gresia taip pat elektros smugio pa-
VOjus.

» FIG. 15

Jrengimas yra pritaikytas 220-240V/~50Hz mai-
tinimo jtampai. Kitokio maitinimo Saltinio varto-
jimas gali sukelti gaisro arba elektros smagio
pavojy.

» FIG. 16

Badtina saugoti maitinimo kabelj nuo suzalojimo.
Nedéti sunkiy daikty ant kabelio, negalima ka-
belio Sildyti arba uz jo traukti. Tai gresia gaisru
arba elektros smagiu.

» FIG. 17

KiStukg nuvalyti ir tinkamai sujungti. Jeigu kis-
tukas nepatikimai pritvirtintas, gali kilti elektros
smugio pavojus.

» FIG. 18
Nevartoti kiStuko kaip iSjungiklio Tai gresia gais-
ru arba elektros smugiu.

»» 5. INFORMACIJOS APIE |IRENGI-
MO DARBA

» PerneSant jrengimg neperkreipti jj daugiau
negu 45° laipsniy kampu, tai leis iSvengti kom-
presoriaus suzalojimo.

» Jrengimas turi bdti vartojamas trmperattry
diapazone nuo 5° iki 35°C.

» Dziovinimo metu, dél dirbanCio kompreso-
riaus emituojamos Silumos, temperatira patal-
poje padidés 1°~3°C. Tai normalus reiskinys.

» Jeigu temperatira patalpoje yra Zemesné
negu 10°C, tai dél gan zemos tomis sglygomis
absoliucios drégmés aplinkoje, jrengimo paleidi-
mas néra batinas.

» Jrengimo oro j&jimo ir iSéjimo angos turi bati
nuo sieny bent 10 cm atstume.

» Jrengimo nasSumui padidinti reikia uzdaryti

patalpos duris ir langus.

» Kadangi filtro suterSimas turi jtakg dziovinimo
nasumui ir gali sukelti jo netinkamg funkciona-
vima, filtrg reikia valyti bent vieng kartg j ménes;.
ReikSmingo dulkiy kiekio ore atveju, filtrg reikia
valyti kas savaite arba net kasdiena. Filtrg valant
reikia atsukti priekinj panelj. Dulkiy pasSalinimo
tikslu lengvai filtrg pastuksenti, didesnio dulkiy
kiekio pasalinimui panaudoti dulkiy siurblj, arba
iSplauti filtrg Svariu Siltu vandeniu (su neutraliy
detergenty priedu <40%), o po to iSdZiovinti.

»» 6. TRUKUMY SALINIMAS

IRENGIMAS NEVEIKIA
» Galima priezastis

1. Maitinimo stoka

2. Jrengimas iSjungtas

3. IStrauktas kiStukas

4. Perdeges saugiklis

» Solution

1. Jjungti maitinimg

2. Jjungti jrengimg

3. |sprausti kiStukg j rozete
4. Pakeisti saugiklj

NEPAKANKAMAS DZIOVINIMAS

» Galima priezastis

1. Uzkim$tas filtras

2. Oro jéjimo arba iSéjimo angos uzblokuotos
3. Atidarytos durys arba langai

4. AuSinimo terpés iStekéjimas

» Solution

1. ISvalyti filtrg

2. Atidengti oro jéjima ar iSéjimag

3. Uzdaryti duris ir langus, jrengimg pastatyti
saule neapSviestoje vietoje.

4. Susikontaktuoti su jrengimo gamintoju arba
pardaveju

VANDENS ISTEKEJIMAS

» Galima priezastis

1. Jrengimas perkreiptas

2. Uzkims$ta vandens nutekéjimo anga

» Solution
1. Pastatyti jrengima horizontaliai
2. Atkimsti vandens nutekéjimo angag

KEISTI ATGARSAI
» Galima priezastis




1. Jrengimas nestabilioje pozicijoje
2. UZkimstas filtras

» Solution
1. Pastatyti jrengimg stabilioje pozicijoje
2. 18valyti filtrg

» Jeigu negalima pacCiam pasSalinti kurj nors i$
aukscCiau minéty trakumy, reikia susikontaktuo-
ti su jrengimo tiekéju arba pardavéju. Negalima
savarankiSkai demontuoti jrengimo (iSskyrus
veiksmus susijusius su filtro valymu).

» Paleidimo arba iSjungimo metu jrengimas
emituoja garsus susijusius su ausinimo terpés
cirkuliavimu. Tai normalus reiskinys, kuris neturi
bati laikomas trakumu.

» Siltas, i$ jrengimo i$&jimo pudiamas oras, tai
normalus reiskinys.

TRUKUMU KODALI:
Jrengimas automatiSkai analizuoja trikumus ir
parodo trukumo kodg drégmés vaizduoklyje.

TRUKUMO KODAS E1
» Drégmés jutiklis

TRUKUMO KODAS E2
» Jutiklis ausinimo terpés sistemoje

TRUKUMO KODAS E5
» Faziné apsauga



PIRMS LIETOSANAS UZSAKSANAS

UZBUVE

APKALPOSANA

UZTURESANA UN DROSIBA

INFORMACIJA PAR IERICES FUNKCIONESANU.

O ORWNhR

USUWANIE USTEREK

»» 1. PIRMS LIETOSANAS UZSAK-
SANAS

» sausinataju vienmeér parvietojiet vertikala
stavokl

» nedrikst izslégt ierici velkot to aiz elektribas
vada

» nedrikst ieslégt vai izslégt ierici iesprauzot vai
izvelkot kontaktdaksu no elektrotikla rozetes.

» ierice ir japarnésa uzmanigi, lai netiktu bojats
elektribas padeves vads

» nedrikst bazt pirkstus vai citus objektus aiz
rezga

» nedrikst pielaut, lai bérni kapj virsu iericei,
séz vai stav uz tas

» pirms uzsakam ierices apripi vai laboSanu,
ta ir jaatslédz no elektribas tikla

UZMANIBU: IESAKAM VISUS RE-
MONTA DARBUS VEIKT AUTORIZETA
SERVISA KVALIFICETA PERSONALA
IZPILDIJUMA.

P ir japarliecinas vai ierice ir iezeméta

» lietot labi védinamas telpas

P ir jaievero apkalpoSanas instrukcija noraditie
lietoSanas nosacijumi

» lerice nav apgadata ar adens tvertni, tapéec
patstavigi ir nepiecieSami nodrosinat pareizu
kondensata savaksanu.

PRODUKTA APRAKSTS

Sausinatajs samazina gaisa mitrumu telpas,
uzlabo siltuma komforta sajutu un preCu uz-
glabasanas apstak|us. Pateicoties elegantajam
izskatam, kompaktai uzbuvei, augstajai kva-
litatei un értai apkalpoSanai, sausinatajs tiek
plasi pielietots pétniecibas iestades, rupnieciba,
transporta parvadajumos, mediciniskas ies-
tadés, mérniecibas institatos, veikalos, paze-
mes konstrukcijas, datoru zalés, arhivos, no-
liktavas, vannas istabas, u.t.t.., sarga iekartas,

datorus, mérierices, komunikacijas ierices, me-
dikamentus un arhivus no mitruma, korozijas un
peléjuma.

»» 2.UZBUVE

» Sausinatajs FIG. 1

Vadibas panelis

Gaisa ieplides rezgis ar filtru
Rokturis

Ritenis

Udens noteces caurule
Gaisa izplUdes rezgis

S e o

» Vadibas pults FIG. 2

. mitruma indikators

. darba indikators

. atkausésanas indikators
. atminas indikators

. atmina

. mitruma palielinaSana

. mitruma samazinasana
. poga lesl./Izsl.
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>> 3. APKALPOSANA
APZIMEJUMI:

POGU

» lesl./Izsl: Nospied ON/OFF, ierice darbojas
“IESL-IZSL-IESL” rezima.

» Mitruma palielinaSana un samazinasana:
vienreizéja pogas “Mitruma Palielinasana un
Samazinasana” nospieSana mitruma [imenis
palielinas vai samazinas par 1%. Pogas pie-
turéSana maina mitruma limeni par 5 procentu
punktiem sekunde.

» Atminas poga: péc Atminas pogas piespiesa-
nas iedegas indikators, kurs signalizé atminas
aktivizéSanos péc ierices atslégSanas no elek-
tribas tikla. Atkartota pogas nospieSana dzésis
atminu un tas raditajus.



IESLEGSANA:

» Pieslédzot ierici elektribas tiklam, ta izdos
raksturigu skanu.

» Piespied pogu “IESL./IZSL.”, ieslégsies
ierices darbibas indikators un uzstadita mitruma
[fmena indikators. Uzraditie sakuma parametri
ir 60%, bet péc 3 sekundém indikators parada
faktisko mitruma [Tmeni.

» Piespiest pogu mitruma limena samazinasa-
nai vai palielinaSanai atkariba no vélmes. Ja
uzstadttais mitruma ITmenis ir 3% zemaks par
faktisko, ierice uzsaks darboties; ja uzstaditais
mitruma Iimenis ir 3% augstaks par faktisko,
ierice partrauks darbibu.

» Ja uzstaditais mitruma limenis ir zemaks par
30%, ierice darbosies nepartraukta rezima, bet
indikators izgaismos simbolu “CO”.

UZMANIBU: lericé ir apgadata ar fazes
aizsardzibu. Ja fazes elektribas ligzda, kur
tiks pieslégta ierice, bus nepareiza kartiba, uz
ierices mitruma displeja paradis simbols ES5,
un vadibas panela pogas bus neaktivas. Tada
gadijuma ir nepiecieSami mainit fazes kartibu
elektribas ligzda un atkartoti ieslégt ierici. Minée-
tu darbibu javeic elektromontieris vai persona ar
tiestbam stradat ar elektribas instalacijam.

IZSLEGSANA:

» Piespied pogu “lesl/Izsl|” ierices darbibas
laika. lerice izbeigs darbibu un indikatori no-
dzisis.

PIEZIMES:

» Ja uzstaditais mitruma [imenis ir augstaks
neka faktiskais mitruma [Tmenis ierice neuzsaks
darbibu.

» SausinaSanas laika ventilatora dzinéjam
un kompresoram ir jastrada vismaz 3 minutes
péc ierices iedarbinaSanas. Aizliegts vélreiz
iedarbinat kompresoru 3 mintsu laika kops ta
izslegSanas briza.

» Darba laika zema temperatira ierice au-
tomatiski parbauda sistémas temperatiru at-
kauséSanas vajadzibam. Kad pretaizsalSanas
procesa beigSanas iedegas atkauséSanas
indikators, darbi kompresors, bet ventilators
izslédzas automatiski.

» Péc atminas pogas nospieSanas, va-
damierice registrés mitruma limeni kads ir péc
ierices izslegSanas. Péc ieslégSanas ierice
darbosies tada pasa rezima, kada ta darbojas
pirms izslégSanas.

» Mitruma indikators izgaismo mitruma limeni
no 30% lidz 90%.

» Gadijuma, ja ierice netiek lietota ilgaku laiku,
kontaktdaksa ir jaiznem no elektrotikla rozetes.

»» 4. UZTURESANA UN DROSIBA

» FIG. 3
Nelietot pagarinatajus vai adapterus. Var izraisit
ugunsgréku, apstarosanu vai elektroSoku.

> FIG. 4
lerici nedrikst novietot krasns vai silditaju tu-
vuma. lerice var sadegt vai izkust.

» FIG. 5

lerice ir jasarga no tieSu saules staru , véja vai
lietus iedarbibas. (paredzéta lietoSanai slégtas
telpas)

» FIG. 6

Klimju gadijuma (piem. smaku izdalisanas vai
sadeg8ana), ierice ir jaizsledz un jaatslédz no
elektropadeves. Var izraisit ugunsgréku, elek-
troSoku vai citus negadijumus.

» FIG. 7

lerici nedrikst darbinat kimisko vielu un Kimis-
ko produktu uzglabasSanas vietas. Var izraisit
bojajumus un vielu nopladi.

» FIG. 8
llgstoSas nelietoSanas gadijuma ierice ir jaat-
slédz no elektropadeves.

» FIG. 9

Pirms tiriSanas vai kopSanas darbiem, ierice ir
jaizslédz un jaatslédz no elektropadeves. Ne-
izslégSana var izraisit elektroSoku.

» FIG. 10
Nedrikst lietot ierici, ja apkartnes temperatira ir
zemaka par 0°C.

» FIG. 11
Lietotajs nedrikst pasa spékiem labot vai atslegt
ierices. Var izraisit ugunsgréku vai elektroSoku.

» FIG. 12

Novieto ierici uz stabilas virsmas. Ja ta ap-
gazisies Udens izlils radot bojajumus. Sadi
bojajumi var radit elektroSoku.



» FIG. 13

Filtra nodroSinajums. Ja ierice tiek izslégta uz
ilgaku laiku filtrs ir jauzglaba plastmasas mai-
sina.

» FIG. 14

Nedrikst lietot ierici Gdens avota tuvuma. lerices
aplieSana ar tudeni var radit bojajumus, kuri var
izraisit elektroSoku.

» FIG. 15

lericei piemérota elektroapgade
220-240V/~50Hz. Cita elektribas padeves avo-
ta pielietoSana var izraisit ugunsgréku vai elek-
troSoku.

» FIG. 16

Sargat vadu no bojajumiem. Nevilkt aiz elek-
tribas vada, nelikt smagus priekSmetus uz ta un
nekarséet. Var izraisit ugunsgréku vai elektroso-
Ku.

» FIG. 17

KontaktdakSu rapigi notirit un pareizi pieslégt
.Ja kontaktdakSa nav pareizi ievietota rozete, ta
var radit elektroSoku.

» FIG. 18
Neizmantot kontaktdakSu k& slédzi. Var izraisit
ugunsgréku vai elektroSoku.

»» 5. INFORMACIJA PAR IERICES
FUNKCIONESANU.

» Lai izvairitos no komresora avarijas, ierices
slipuma lenkis parvietoSanas laika nedrikst
parsniegt 45°.

» lericei ir jadarbojas temperatira no 5°lidz
35°C.

» SausinaSanas laika, stradajoSa kompresora
generéta siltuma iedarbibas rezultata, tempera-
tdra telpa var paaugstinaties par 1°~3°C. Ta ir
normala paradiba.

» Ja temperatira telpa ir zemaka neka 10°C,
vienlaikus apkartéjas vides relativi zema mitru-
ma limena ietekmé , ierices darbinasana nav
nepiecieSama..

» Gaisa iepludes un izplides atverei ir jaatro-
das vismaz 10 cm attaluma no sienas.

» lerices lielakas darba efektivitates sasniegSa-
nai telpa ir jaaizver logi un durvis.

» Ta k3, filtra tirlbas pakape ieverojami iete-
kmé sausinasanas efektivitati un var bat par ie-

meslu ierices nepareizai funkcionésanai, filtrs ir
jatira vismaz vienu reizi ménesi. Ja gaiss ir Tpa-
Si piesarnots, filtrs ir jatira vismaz reizi nedela,
vai pat katru dienu. Lai iztiritu filtru ir jaatskrave
viegli pasist pa filtru vai arT izmantot putek|u
suceéju lielaku netirumu tiriSanai , filtru var maz-
gat ar siltu Gdeni (kurs$ satur neitralus detergen-
tus <40%), vélak nosusinot.

»»> 6. KLUMJU NOVERSANA

IERICE NEDARBOJAS

» Analize

1. Elektribas padeves trauc&jumi.
2. lerice ir izslégta

3. Iznemta kontaktdaksa

4. Sadedzis drosinatajs

» Atrisinajums

1. Pieslégt elektribas padevi.
2. leslegt ierici.

3. levietot kontaktdaksSu rozeté.
4. Nomainit droSinataju.

NEPIETIEKAMA MITRINASANA.
» Analize

1. Aizserégjis filtrs.

2. lepltdes vai izpludes lukas blokade.
3. Atvértas durvis vai logi.

4. DzeseésSanas vielas noplude.

» Atrisinajums

1. Ir jaiztira filtrs.

2. Jaatbloke izpludes vai ieplides atvere.

3. Jaaizver logs vai durvis, japarvieto prom no
saulainas vietas.

4. Kontaktéties ar producentu vai pardevéju.

UDENS NOPLUDE

» Analize

1. lerice ir novietota slipi.

2. Udens notece ir noblokéta

» Atrisinajums
1. lerici novietot [Tmeniski.
2. Atblokét Gdens noteci

DIVAINAS SKANAS

» Analize

1. lerice uz nestabilas virsmas
2. Aizseréjis filtrs.




» Atrisinajums
1. Novietot ierici uz stabilas virsmas.
2. Ir jaiztira filtrs.

» Ja kadu no iepriek§ minétajam klimém nav
iespéjams noverst pasu spékiem, ltdzam kon-
taktéties ar pardevéju vai piegadataju. Lietotajs
nedrikst pats demontét ierici (neattiecas uz filtra
tiriSanu).

» IzslégSanas un ieslégSanas laika ierice iz-
dod skanas, kuras rodas dzeséS$anas vielas cir-
kuléSanas rezultata. ST ir normala paradiba un
nav uzskatama par k|imi.

» Silta gaisa izplide no ventilacijas atveres ir
normala paradiba.

AVARIJAS KODI:
lerice automatiski analizé klumi un izgaismo
klimes kodu uz mitruma displeja.

AVARIJAS KODS E1
» Mitruma sensors

AVARIJAS KODS E2
» DzeséSanas iekartas sensors

AVARIJAS KODS E5
» Fazes nodroSinajums
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»» 1. INSTRUCTIES VOOR HET GE-
BRUIK

» transporteer de luchtontvochtiger altijd in
staande positie

» Schakel het apparaat nooit uit door aan de
kabel te trekken.

» Zet het apparaat nooit aan en schakel het
nooit uit door de stekker uit het stopcontact te
trekken.

» Wees voorzichtig bij het verplaatsen van het
apparaat en zorg ervoor dat de kabel niet wordt
beschadigd.

» Steek geen vingers of andere voorwerpen in
het rooster.

» Laat kinderen niet op het apparaat klimmen,
staan of zitten.

» Haal altijd eerst de stekker uit het stopcontact
alvorens onderhouds- of reparatiewerkzaamhe-
den uit te voeren.

LET OP: LAAT ALLE EVENTUELE RE-
PARATIES EN ONDERHOUD ALTIJD
UITVOEREN DOOR EEN ERKEND SER-
VICEMONTEUR.

» Zorg ervoor dat het apparaat is geaard.

» Gebruik het apparaat niet in een gesloten
ruimte zonder vrije luchtcirculatie.

» \Volg de instructies in deze handleiding altijd
op.

» Het toestel bevat geen watertank en daarom
moet u zelf zorgen voor een goede condensaf-
voer.

OMSCHRIJVING VAN HET PRODUCT

De luchtontvochtiger regelt de relatieve vochtig-
heid in afgesloten ruimtes, verbetert de kwaliteit
van het leefklimaat evenals de omstandigheden
voor het opslaan van producten. Dankzij het ele-
gante ontwerp, compacte vorm, hoge kwaliteit
en eenvoudig gebruik wordt deze luchtontvoch-

tiger gebruikt in wetenschappelijk onderzoek,
industrie, transport, medische zorg, meetappa-
ratuur, winkels, ondergrondse ruimtes, compu-
terwinkels, archieven, magazijnen, badkamers,
enz. Dankzij de luchtontvochtiger worden aller-
lei toestellen, meetapparatuur, computers, com-
municatieapparatuur, medicijnen en archieven
beschermd tegen vochtschade, zoals schim-
mel..

> > 2. CONFIGURATIE

» Luchtontvochtiger FIG. 1

1. Bedieningspaneel

2. Luchtinlaatrooster met filter
3. Handgreep

4. Wiel

5. Waterafvoerslang

6. Luchtuitlaatrooster

» Bedieningspaneel FIG. 2

. display van de vochtigheidsgraad
. bedrijffslampje

. ontdooilampje

. geheugenlampje

. geheugen

. vochtigheid omhoog

. vochtigheid omlaag

. AAN/UIT knop
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»»> 3. BEDIENING GEBRUIKSAAN-
WIJZING KNOPPEN:

» AAN/UIT: Druk op de knop AAN/UIT. Het ap-
paraat werkt in de cyclus: ,AAN-UIT-AAN”.

» Vochtigheid omhoog/omlaag: Druk eenmaal
op de knop “Vochtigheid omhoog” of “Vochtig-
heid omlaag” om het vochtigheidsgehalte met
1% te laten stijgen of dalen. Houd de knop ge-
durende 1,5 seconde ingedrukt om de percenta-
gewaarde met 5% per seconde te doen stijgen




of dalen.

» Geheugenknop: Druk op de geheugenknop
(het geheugenlampje zal gaan branden) om de
geheugenfunctie te activeren voor wanneer het
apparaat wordt uitgeschakeld. Druk nogmaals
of de geheugenknop en het lampje zal uitgaan
en de geheugenfunctie zal worden gedeacti-
veerd.

HET APPARAAT AANZETTEN:

> Steek de netstekker in het stopcontact. Het
apparaat zal een kort geluid maken.

» Druk op de knop “ON/OFF”. Het bedrijfslamp-
je zal aangaan en de en de display van de voch-
tigheidsgraad zal de eerder ingestelde vochtig-
heidsgraad laten zien. De begininstelling van de
vochtigheidsgraad is 60%. Na 3 seconden zal
de display van de vochtigheidsgraad de werke-
lijke vochtigheidsgraad laten zien.

» Gebruik de pijlties omlaag en omhoog om de
gewenste vochtigheidsgraad in te stellen. Indien
de ingestelde vochtigheidsgraad 3% lager is dan
de werkelijke vochtigheidsgraad, dan werkt het
apparaat en indien de ingestelde vochtigheids-
graad 3% hoger is dan de werkelijke vochtig-
heidsgraad, dan stopt het apparaat met werken.
» Indien de ingestelde vochtigheidsgraad lager
is dan 30% werk het apparaat onafgebroken en
staat er “CO” op de display.

LET OP: Het toestel is uitgerust met een fase-
beveiliging. Indien de fasedraden van het stop-
contact waar het toestel op wordt aangesloten
in de verkeerde volgorde zitten, dan zal op de
luchtvochtigheidsdisplay het symbool E5 ver-
schijnen, en de knoppen op het bedieningspa-
neel zullen inactief zijn. De fasedraden van het
stopcontact moeten dan omgewisseld worden
en het toestel moet opnieuw worden gestart.
Deze handeling dient te worden uitgevoerd door
een elektricien of persoon die bevoegd is om te
werken met elektrische installaties.

HET APPARAAT UITSCHAKELEN:

» Druk op de knop “ON/OFF” tijdens de wer-
king van het apparaat. Het apparaat zal worden
uitgeschakeld en alle lampjes en de display zul-
len uitgaan.

LET OP:

» Indien de ingestelde vochtigheidsgraad ho-
ger is dan de werkelijke vochtigheidsgraad, dan
zal het apparaat niet werken.

» Gedurende het ontvochtigingsproces moeten
de ventilatormotor en de compressor minstens
3 minuten werken na het starten. De luchtont-
vochtiger mag niet eerder dan na drie minuten
na het uitschakelen weer wordt aangezet.

» Bij lage temperaturen zal de luchtontvochti-
ger automatisch naar de ontdooistand omscha-
kelen. Tijdens het ontdooien gaat het ontdooi-
lampje aan. De compressor werkt en de venti-
lator stopt.

» Indien de geheugenknop wordt ingedrukt,
wordt de werkelijke vochtigheidsgraad opge-
slagen, zelfs wanneer het apparaat wordt uit-
geschakeld. Bij het opnieuw opstarten, zal het
apparaat werken volgens de opgeslagen instel-
lingen.

» De display van de vochtigheidsgraad laat een
vochtigheidsgraad van 30% tot 90% zien.

» Als u de luchtontvochtiger gedurende een
langere periode niet gebruikt, haal dan altijd de
stekker uit het stopcontact.

»>» 4. ONDERHOUD EN VEILIGHEID

» FIG. 3

Gebruik geen verlengsnoer of stekkerdoos. Dit
kan leiden tot brandgevaar, straling of een elek-
trische schok.

> FIG. 4

Gebruik de luchtontvochtiger niet in de buurt
van een verwarming of een andere hittebron.
Dit kan namelijk leiden tot het smelten van het
apparaat en zelfs ontbranding ervan.

» FIG. 5

Gebruik de luchtontvochtiger niet buitenshuis
(in de zon, wind of regen). Het apparaat is uit-
sluitend geschikt voor gebruik binnenshuis

» FIG. 6

Indien er zich problemen voordoen (bijvoorbeeld
een brandlucht), dient het apparaat meteen te
worden uitgeschakeld en de stekker uit het te
worden stopcontact gehaald. Anders kan dit lei-
den tot brandgevaar, een elektrische schok of
andere problemen.

» FIG. 7

Gebruik het apparaat niet op plekken waar het
bloot kan worden gesteld aan chemische mid-
delen. Dit kan het apparaat beschadigen en lei-
den tot een lekkage.




» FIG. 8

Als u de luchtontvochtiger gedurende een lan-
gere periode niet gebruikt, haal dan altijd de
stekker uit het stopcontact.

» FIG. 9

Haal altijd eerst de stekker uit het stopcontact
voordat u het apparaat of een onderdeel ervan
wilt reinigen. Anders bestaat er risico op een
elektrische schok.

» FIG. 10
Gebruik het toestel niet als de omgevingstem-
peratuur lager is dan 0°C.

» FIG. 11

Voer eventuele reparaties nooit zelfstandig uit.
Dit kan leiden tot brandgevaar of een elektri-
sche schok.

» FIG. 12

Zorg ervoor dat de luchtontvochtiger stabiel
staat. Indien het apparaat omvalt, zal er water
uit te watertank lekken en schade veroorzaken.
Bovendien kan dit leiden tot brandgevaar of een
elektrische schok.

m» FIG. 13

Bescherming van filter. Als u de luchtontvoch-
tiger gedurende een langere periode niet ge-
bruikt, bewaar het filter in een plastic zak.

» FIG. 14

Gebruik de luchtontvochtiger niet in de buurt
van water. Indien er water het apparaat binnen-
dringt, kan dit leiden tot schade, brandgevaar of
een elektrische schok

» FIG. 15

De luchtontvochtiger is uitsluitend geschikt voor
een aansluitspanning van 220-240V/~50Hz.
Een verkeerde netspanning kan leiden tot
brandgevaar of een elektrische schok.

» FIG. 16

Let er op dat de netkabel niet wordt beschadigd.
Plaats geen zware voorwerpen op de kabel,
verhit de kabel niet en trek er niet aan. Dit kan
leiden tot brandgevaar of een elektrische schok.

» FIG. 17
Maak de stekker goed schoon alvorens deze
aan te sluiten en druk deze goed aan in het

stopcontact. Indien de stekker niet goed wordt
aangedrukt, kan dit leiden tot een elektrische
schok.

» FIG. 18

Gebruik de stekker niet als een AAN/UIT knop.
Dit kan namelijk leiden tot brandgevaar of een
elektrische schok.

>>»> 5. INFORMATIE BETREFFENDE
GEBRUIK

» Kantel de luchtontvochtiger niet meer dan
45° tijde ns transport, anders kan de compres-
sor beschadigd raken.

» De luchtontvochtiger dient in temperaturen
tussen de 5°C en 32°C te worden gebruikt.

» Tijdens gebruik van de luchtontvochtiger zal
de temperatuur van de omgeving (kamer) stij-
gen met 1 °C - 3°C vanwege de warmte die door
d e werking van de compressor wordt geprodu-
ceerd. Dit is normaal.

» Indien de temperatuur van de omgeving (ka-
mer) lager is dan 10°C en het vochtigheidsge-
halte laag is, dan is een luchtontvochtiger over-
bodig.

» De luchtinlaat en —uitlaat dienen zicht min-
stens op een afstand van 10 cm van de muur
bevinden.

» Ter ondersteuning van het ontvochtigingsver-
mogen sluit de ramen en deuren in de ruimte
waarin de luchtontvochtiger wordt gebruikt.

» Indien het filter vuil of geblokkeerd is, daalt
het ontvochtigingsvermogen en dit kan zelfs
leiden tot een incorrecte werking van de luch-
tontvochtiger. Daarom is het raadzaam om het
filter minstens één keer per maand schoon te
maken. Indien er zich veel stof in de lucht be-
vindt, is het raadzaam om het filter wekelijks of
zelfs dagelijks schoon te maken. Reinig het filter
met een stofzuiger of klop deze voorzichtig uit.
Het filter kan ook met een warm sopje met een
zacht (niet agressief) schoonmaakmiddel wor-
den uitgespoeld (<40°C). Zorg ervoor dat het
filter compleet droog is.

»» 6. VERHELPEN VAN STORINGEN

HET APPARAAT WERKT NIET

» Mogelijke oorzaken

1. Geen stroomtoevoer

2. Het apparaat staat uit

3. De stekker zit niet in het stopcontact




4. Doorgebrande zekering

» Oplossing

1. Elektriciteit aansluiten

2. Apparaat aanzetten

3. Stekker in het stopcontact steken
4. Zekering vervangen

HET APPARAAT ONTVOCHT NIET OF
SLECHTS HEEL WEINIG

» Mogelijke oorzaken

1. Het filter is verstopt

2. De luchtinlaat of —uitlaat is verstopt

3. Open deuren of ramen

4. Lekkage van koelmiddel

» Oplossing

1. Filter schoonmaken

2. De luchtinlaat of —uitlaat ontstoppen

3. Alle deuren en ramen sluiten en direct zon-
licht vermijden

4. Contact opnemen met de producent of verko-
per

ER LOOPT WATER UIT HET APPARAAT
» Mogelijke oorzaken

1. Het apparaat is gekanteld

2. De waterafvoer is verstopt

» Oplossing
1. Het apparaat waterpas zetten
2. Waterafvoer ontstoppen

HET APPARAAT MAAKT EEN RAAR GE-
LUID

» Mogelijke oorzaken

1. Het apparaat bevindt zich in een instabiele
positie

2. Het filter is verstopt

» Oplossing
1. Het apparaat in een stabiele positie plaatsen
2. Filter schoonmaken

» Indien de bovengenoemde storingen niet
kunnen worden verholpen, dient contact te wor-
den opgenomen met de leverancier of de verko-
per. Voer eventuele reparaties nooit zelfstandig
uit (dit geldt niet voor het schoonmaken van de
filter).

» Tijdens het opstarten en uitschakelen van het
apparaat zijn geluiden die worden veroorzaakt
door de circulatie van het koelmiddel normaal

en dienen niet als een storing te worden be-
schouwd.

» Hetis normaal dat er warme lucht uit de lucht-
uitlaat wordt geblazen.

STORINGSCODE
Het apparaat analyseert de storingen automa-
tisch en de storingscode verschijnt op de dis-

play.

STORINGSCODE E1
» Vochtigheidssensor

STORINGSCODE E2
» Koelsysteemsensor

STORINGSCODE E5
» Fasebeveiliging




FOR BRUK

INNHOEDSEORIEGNEL

KONSTRUKSJON

BETJENING

VEDLIKEHOLD OG SIKKERHET

OPPLYSNINGER OM APPARATETS VIRKEMATE

O ORWNhR

FEILSOKING

> > 1. FOR BRUK

» |ufttarkeren skal alltid transporteres i lodd

» apparatet skal ikke slas av ved a trekke i
stramledningen

» apparatet skal ikke slas pa eller av ved at
stgpselen settes inn og trekkes ut av stikkon-
takten

» apparatet skal transporteres forsiktig, slik at
tilferselsledningen ikke blir skadet

» ikke sett fingrene eller gjenstander inn i risten
» pass pa at barn ikke trakker, sitter eller star
pa apparatet

» husk a frakoble apparatet fgr det skal utfgres
vedlikeholds- eller reparasjonsarbeid pa det

OBS: DET ANBEFALES AT ALT REPA-
RASJONSARBEID UTFORES AV SERTI-
FISERT SERVICEPERSONALE.

» sjekk at apparatet er jordet

» apparatet skal ikke brukes i tette rom

» falg retningslinjene i bruksanvisningen

» Enheten er ikke utstyrt med vanntank og det
skal sgrges for passende avlgp for kondens.

PRODUKTBESKRIVELSE

Luftterkeren minsker fuktighetsnivaet i veerel-
sene. Dette fagrer til en gkt varmekomfort for
mennesker og bedre oppbevaringsbetingelser
for varer. Takket veere et flott design, en smart
konstruksjon, hgy kvalitet og enkel betjening,
har luftterkeren et bredt anvendelsesomrade i
forskninsinstitutter, industribygninger, ved trans-
port, i helseinstitusjoner, malingsinstitutter, bu-
tikker, underjordiske konstruksjoner, datarom,
arkivrom, lagre, baderom, osv., der den beskyt-
ter fotoapparater, datamaskiner, malere, kom-
munikasjonsutstyr, legemidler og arkiver mot
fuktighet, korrosjon og mugg.

>> 2. KONSTRUKSJON

» Torkeren FIG. 1

1. Kontrollpanel

2. Luftinntaksgitter med filter
3. Handtak

4. Hjul

5. Avlgpsrar

6. Utblasningsgitter

» Styringspanel FIG. 2
. fuktighetsindikator

. driftsindikator

. avrimingsindikator

. lagringsindikator

. minneknapp

. fuktighet opp

. fuktighet ned

. knapp PA/AV

CO~NOOA~WN =

> > 3. BETJENING BESKRIVELSE AV
KNAPPENE:

» PA/AV: Trykk ON/OFF, apparatet er i drift i
modus “PA-AV-PA”.

» Fuktighet OPP/NED: hvis man trykker pa
knappen Fuktighet OPP eller Fuktighet NED vil
fuktigheten stige eller synke med 1%. Hvis man
holder knappen inne vil dette fgre til en endring
med 5% per sekund.

» Minneknapp: nar man trykker denne knap-
pen, lyser det opp et kontollys som betyr at lag-
ring er aktivert etter apparatet blir koblet av. Nar
man trykker knappen en gang til blir lagringen
deaktivert og kontrollyset slukner.

PASLAING:

» Koble apparatet til stikkontakten; du vil hgre
et lyd.

» Trykk “PA/AV” knappen, driftsindikatoren vil
lyse samt displayet som viser det innstilte fuktig-




hetsniva. Standardinnstillingen viser 60%, men
etter 3 sekunder blir det aktuelle fuktighetsni-
vaet vist.

» Trykk Fuktighet OPP/NED knappen for a inn-
stille det onskede fuktighetsniva. Hvis det inn-
stilte nivaet er med 3% lavere enn det aktuelle
nivaet, vil apparatet starte; hvis det innstilte ni-
vaet er med 3% hgyere enn det aktuelle nivaet,
vil apparatet stanse.

» Hvis det innstilte fuktighetsnivaet er lavere
enn 30%, vil apparatet veere i stadig drift, og
displayet skal vise symbolen “CQO”.

OBS: Enheten er beskyttet mot fasefeil. Der-
som fasene i stikkontakten er tilkoblet i feil rek-
kefalge, vil «<ES5» vises pa fuktighetsindikatoren
og trykknappene pa kontrollpanelet vil veere in-
aktive. Faserekkefglge skal korrigeres og en-
heten startes pa nytt. Dette skal gjgres av en
elektriker eller en person med godkjent kompe-
tanse til & utfgre arbeid med elektriske anlegg.

AVSLAING:
» Trykk “PA/AV” knappen nar apparatet er i drift.
Apparatet vil stanse og indikatorene vil slukne.

TILLEGGSBEMERKNINGER:

» Hvis det innstilte fuktighetsnivaet er hgyere
enn den faktiske fuktigheten, vil apparatet ikke
starte.

» Under tgrkingen skal viftedriften og kompres-
soren virke i minst 3 minutter etter paslaing av
kompressoren. Det er ikke tillatt & sla pa kom-
pressoren innen 3 minutter etter at den har blitt
slatt av.

» Apparatet sjekker automatisk temperaturen
til avrimingsanlegget ved bruk i lave temperatu-
rer. Under avriming lyser avrimingsindikatoren,
kompressoren fungerer og vifte blir slatt av au-
tomatisk.

» Nar man trykker minneknappen, vil driveren
lagre den aktuelle fuktigheten, selv etter at ap-
paratet har blitt koblet av. Apparatet vil fungere
i den tidlig innstilte modus nar det blir tilkoblet
pa nytt.

» Fuktighetsdisplayet viser fuktigheten i et om-
fang av 30% - 90%.

» Dersom apparatet skal veere ute av bruk i
lengre tid, skal man trekke ut stgpselen fra stik-
kontakten.

> > 4.VEDLIKEHOLD OG SIKKERHET

» FIG. 3
Ikke bruk skjgteledninger og adaptere. Dette
kan forarsake brann, straling eller elektrisk stgt.

» FIG. 4

Apparatet skal ikke plasseres i naerheten av var-
meovner eller radiatorer. Dette kan fare til at ap-
paratet smelter eller tar fyr.

» FIG. 5
Apparatet skal ikke utsettes for direkte sollys,
vind eller regn. (skal kun brukes innendgrs)

» FIG. 6

Dersom det oppstar noen feil (f.eks. luktemisjon
eller forbrenning), skal apparates slas av og fra-
kobles tramkilden. Dette kan forarsake brann,
elektrisk stgt eller andre skader.

» FIG. 7

Apparatet skal ikke brukes i naerheten av kje-
miske substanser. Dette kan fare til skader pa
apparatet eller lekkasjer.

» FIG. 8
Nar apparatet ikke er i bruk i lengre tid, skal det
frakobles strgmkilden.

» FIG. 9

Apparatet skal slas av og frakobles stremkilde
for rengjering. Dersom dette ikke gjgres, kan
det forarsake elektrisk stot.

» FIG. 10
Ikke bruk enheten dersom omgivelsestempera-
turen er under 0°C.

» FIG. 11

Man skal ikke utfgre reparasjonsarbeid selv el-
ler frakoble apparatet selv. Dette kan forarsake
brann eller elektrisk stat.

» FIG. 12

Apparatet skal sta stabilt. | tilfelle det velter vil
vannet renne ut og dette kan fgre til alvorlige
skader.

» FIG. 13

Beskyttelse av filteret. Hvis apparatet ikke skal
brukes i lengre tid, skal man legge filteret inn i
en plastpose.




» FIG. 14

Apparatet skal ikke sta i neerheten av vann. Hvis
apparatet kommer i kontakt med vann, kan det-
te fare til skader pa apparatet eller elektrisk stoat.

» FIG. 15

Apparetet er beregnet for en tilfgrselsspenning
pa 220-240V/~50Hz. Bruk av en annen strgm-
kilde kan forarsake brann eller elektrisk stgt.

» FIG. 16

Beskytt ledningen mot skader. lkke legg tunge
gjenstander pa ledningen; ledningen skal hol-
des vekk fra varme; ikke trekk i ledningen. Dette
kan fare til elektrisk stgt.

» FIG. 17

Stopselen skal holdes ren og veere godt tilko-
blet. Hvis stgpselen er tilkoblet feil, kan dette
fare til elektrisk stot.

» FIG. 18
Stapselen skal ikke brukes for a sla av appara-
tet. Dette kan fare til brann eller elektrisk stat.

»» 5. OPPLYSNINGER OM APPARA-
TETS VIRKEMATE

» Nar apparatet skal transporteres, ma man
ikke sette det pa skra i en vinkel stgrre enn 45°,
for a ikke skade kompressoren.

» Temperaturomfanget for bruk av apparatet er
fra 5° til 35°C.

» Under tgrkingen varmes kompressoren opp
og dette forer til en stigning av temperaturen i
veerelset med 1°~3°C. Dette er normal t.

» Dersom temperaturen i veerelset er lavere
enn 10°C o g den absolutte luftfuktigheten er
noksa lav, er det ikke ngdvendig med bruk av
apparatet.

» Luftinntak og -uttak skal befinne seg i an av-
stand pa minst 10 cm fra veggene.

» For a oke effektiviteten pa apparatet skal d@-
rene og vinduene i veerelset holdes stengt.

» Et skittent filter kan pavirke effektiviteten av
lufttarkingen og kan fare til oppstaelse av feil.
Derfor ma filteret rengjgres minst én gang i ma-
neden. Dersom det er mye stgv i luften skal fil-
teret rengjgres én gang i uka eller hver dag hvis
ngdvendig. For a rengjgre filteret skal man skru
av det fremre panelet. Hvis det er ngdvendig
kan man banke lett i filteret, bruke stgvsuger el-
ler skylle filteret med rent og varmt vann (med et

innhold av ngytrale rengjgringsmidler pa 40%)
og tarke filteret etterpa.

> > 6. FEILSOKING

APPARATET VIRKER IKKE
» Mulig arsak

1. Ingen strgmitilfgrsel

2. Apparatet er slatt av

3. Stgpselen er frakoblet

4. Brent sikring

» Mulig lgsning

1. Sla pa stromtilfarsel
2. Sla pa apparatet

3. Koble til stapselen
4. Bytt ut sikringen

DARLIG TORKING

» Mulig arsak

1. Filteret er tett

2. Inntaket eller uttaket er tett
3. Darer og vinduer er apne
4. Lekkasje av kjoleveesken

» Mulig lgsning

1. Rengjar filteret

2. Rengjar inntaket eller uttaket

3. Lukk dgrer og vinduer, ta apparatet vekk fra
direkte sollys

4. Ta kontakt med produsenten eller leverandg-
ren

VANNLEKKASJE

» Mulig arsak

1. Apparatet star pa skra

2. Vannavlgpet er tilstoppet

» Mulig lgsning
1. Sett apparatet i lodd
2. Rengjgr vannavlgpet.

RARE LYDER

» Mulig arsak

1. Apparatet star ikke stabilt
2. Filteret er tett

» Mulig lgsning
1. Sett apparatet i en stabil posisjon
2. Rengjor filteret

» Hvis noen av de ovennevnte feil ikke kan ret-
tes av brukeren selv, skal man ta kontakt med




leverendgren eller detaljhandleren. Det er for-
budt & demontere de ulike bestanddelene pa
egen hand (unntatt rengjaring av filteret).

» Ved paslaing og avslaing gir apparatet seer-
egne lyd som er forarsaket av kjgleveesken.
Dette er normalt og skal ikke betraktes som feil.
» Varm luft som kommer fra uttaket er normailt.

FEILKODER
Apparatet analyserer feil automatisk og feilko-
den blir vist pa fuktighetsdisplayet.

FEILKODE E1
» Fuktighetssensoren

FEILKODE E2
» Sensoren i kjglevaeskeanlegget

FEILKODE E5
» Beskyttelse mot fasefeil




INSTRUKCJAYOBSEUGI
PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA

BUDOWA

OBStUGA

KONSERWACJA | BEZPIECZENSTWO

INFORMACJE O PRACY URZADZENIA

O ORWNhR

USUWANIE USTEREK

»> 1. PRZED PRZYSTAPIENIEM DO
UZYTKOWANIA

» osuszacz powinien by¢ transportowany za-
wsze W pozycji pionowe;j

» nie wolno wytgczac zasilania ciggng¢ za ka-
bel

» nie wolno witgczac lub wytgczac¢ urzadzenia
poprzez wktadanie lub wycigganie wtyczki z
gniazda zasilania

» urzgdzenie nalezy przenosi¢ ostroznie, aby
nie uszkodzi¢ przewodu zasilajgcego

» nie wolno wktada¢ palcéw lub innych przed-
miotow do kratki

» nie wolno dopuszczac, aby dzieci wchodzity,
siadaty lub stawaty na urzadzeniu

» przed przystgpieniem do konserwacji lub na-
prawy urzgdzenie nalezy odfgczy¢ od zasilania

nUWAGA: ZALECA SIE, ABY WSZEL-

KIE NAPRAWY BYLY WYKONYWANE
PRZEZ WYKWALIFIKOWANY PERSO-
NEL SERWISOWY.

» nalezy upewnic sie, czy urzgdzenie jest uzie-
mione

» urzgdzenia nie wolno uzywac¢ w pomieszcze-
niach szczelnie zamknietych

» nalezy stosowac sie do polecen zawartych w
instrukcji obstugi

» Urzadzenie nie posiada zbiornika na wode i
dlatego nalezy zapewni¢ we wtasnym zakresie
prawidtowy odptyw skroplin.

OPIS PRODUKTU

Osuszacz moze obniza¢ wilgotno$¢ powietrza
w pomieszczeniach, poprawiajgc warunki kom-
fortu cieplnego ludzi oraz warunki przechowy-
wania towarow. Dzieki eleganckiemu wyglado-
wi, zwartej budowie, wysokiej jakosci i tatwosci
obstugi, ten osuszacz znajduje szerokie zasto-
sowanie w instytucjach badawczych, przemy-

Sle, transporcie, osrodkach medycznych, insty-
tucjach pomiarowych, sklepach, konstrukcjach
podziemnych, salach komputerowych, archi-
wach, magazynach, tazienkach, itp., chronigc
aparaty, komputery, mierniki, urzgdzenia komu-
nikacyjne, lekarstwa i archiwa przed wilgocia,
korozjg i plesnig.

>»> 2. BUDOWA

» Osuszacz FIG. 1

Panel sterowanie

Kratka wlotu powietrza z filtrem
Uchwyt

Koto

Rura odptywu wody

Kratka wylotu powietrza

Ok wWwN =~

» Panel sterowania FIG. 2
1. wyswietlacz wilgotnosci
2. wskaznik pracy
3. wskaznik odmrazania
4. wskaznik pamieci
5. pamiec¢

6. wilgotnos¢ zwiekszenie
7. wilgotnos¢ zmniejszenie
8. przycisk WL/WYL

»»> 3. 0BSLUGA OPIS PRZYCISKOW:
» WL/WYL: Wcisnij ON/OFF, urzadzenie pra-
cuje w trybie “WE-WYL-WL”.

» Zwiekszenie i Zmniejszenie Wilgotnosci: jed-
nokrotne wcisniecie przycisku “Zwiekszenie i
Zmniejszenie Wilgotnosci” powoduje zwieksze-
nie lub zmniejszenie wilgotnosci o 1%. Przytrzy-
manie przycisku powoduje zmiane o 5 punktow
procentowych na sekunde.

» Przycisk Pamiec: po wcisnieciu przycisku Pa-
mie¢ zapala sie wskaznik sygnalizujgcy aktywa-
cje pamieci po wytgczeniu zasilania. Ponowne
wcisniecie przycisku powoduje dezaktywacje
pamieci i wytgczenie wskaznika pamieci.




WLACZENIE:

» Podtgcz urzadzenie do gniazda elektryczne-
go, wyda ono charakterystyczny dzwiek.

» Wcisng¢ przycisk “WEL/WYL”, zapali sie
wskaznik pracy urzgdzenia oraz wyswietlacz
pokazujgcy ustawiony poziom wilgotnoSci.
Ustawienie poczgtkowe wynosi 60% a po 3 se-
kundach wyswietlacz pokaze aktualny poziom
wilgotnosci.

» WcisngC przycisk zmniejszenia lub zwiek-
szenia wilgotnosci, celem wybrania zgdanego
poziomu. Jezeli ustawiony poziom wilgotnosci
jest 0 3% nizszy od aktualnego, urzgdzenie roz-
pocznie prace; jezeli poziom ustawiony jest o
3% wyzszy od aktualnego, urzgdzenie przerwie
prace.

» Jezeli ustawiony poziom wilgotnosci jest niz-
szy niz 30%, urzadzenie pracuje w trybie cig-
gtym, a wyswietlacz pokazuje komunikat “CO”.

UWAGA: W urzadzeniu znajduje sie zabezpie-
czenie fazowe. Jezeli fazy w gniezdzie elek-
trycznym do ktérego poditgczymy urzadzenia
beda w nieprawidtowej kolejnosci to na wyswiet-
laczu wilgotnosci pojawi sie symbol ES a przy-
ciski na panelu sterowanie bedg nieaktywne.
Nalezy wtedy zmieni¢ kolejnosc faz w gniezdzie
zasilajgcym i ponownie uruchomi¢ urzgdzenie.
Czynnos¢ ta powinna by¢ wykonana przez elek-
tromontera lub osobe z uprawnieniami do prac
zwigzanych z instalacjami elektrycznymi.

WYLACZANIE:

» Wcisngc¢ przycisk “WL/WYL” w czasie pracy
urzadzenia. Urzadzenie zatrzyma sie, a wskaz-
niki zgasna.

UWAGI:

» Jezeli poziom wilgotnosci ustawiony jest wyz-
szy niz wilgotnosc¢ aktualna, urzgdzenie nie roz-
pocznie pracy.

» Podczas osuszania naped wentylatora
i sprezarka muszg dziata¢ przynajmniej przez
3 minuty od uruchomienia sprezarki. Zabrania
sie ponownego uruchamiania sprezarki w ciggu
3 minut od jej wytgczenia.

» Podczas pracy w niskich temperaturach
urzgdzenie automatycznie sprawdza tempera-
ture uktadu dla potrzeb rozmrazania. Podczas
rozmrazania zapala sie wskaznik rozmrozenia,
kompresor pracuje, a wentylator wytgcza sie au-
tomatycznie.

» Po wcisnieciu przycisku pamieci, sterownik

bedzie rejestrowat wilgotnos¢ biezgcg nawet po
wylgczeniu zasilania. Urzgdzenie bedzie praco-
wato w poprzednim trybie po przywrdceniu za-
silania.

» Wyswietlacz wilgotnosci pokazuje wilgotnosc¢
w zakresie od 30% do 90%.

» W przypadku nie uzytkowania urzgdzenia
przez dtuzszy czas, nalezy wyjaC¢ wtyczke z
gniazda zasilania.

»> 4. KONSERWACJA | BEZPIE-
CZENSTWO
» FIG. 3

Nie uzywac przedtuzaczy ani adapterow. Grozi
to pozarem, promieniowaniem lub porazeniem
elektrycznym.

» FIG. 4

Urzgdzenia nie nalezy umieszczac obok piecow
lub grzejnikdw. Grozi to stopieniem lub zapale-
niem sie urzadzenia.

» FIG. 5

Urzgdzenia nie nalezy uruchamia¢c w miejscu
narazonym na bezposrednie nastonecznienie,
wiatr lub deszcz. (tylko do stosowania w po-
mieszczeniach)

» FIG. 6

W przypadku jakichkolwiek problemoéw (np. emi-
sji zapachow lub spalenia), urzgdzenie nalezy
wylgczyc¢ i odtgczy¢ od zasilania elektrycznego.
Grozi to pozarem, porazeniem elektrycznym lub
innymi problemami.

» FIG. 7
Nie nalezy uruchamia¢ urzgdzenia w miejscach
narazonych na dziatanie substancji chemicz-
nych. Grozi to uszkodzeniem urzgadzenia i wy-
ciekami.

» FIG. 8

W przypadku nie uzywania urzgdzenia przez
dtuzszy czas nalezy je odigczyC od zasilania
elektrycznego.

» FIG. 9

Przed czyszczeniem nalezy urzgdzenie wyla-
czyC i odtgczy¢ od zasilania elektrycznego. Nie
wylgczenie moze grozi¢ porazeniem elektrycz-
nym.




» FIG. 10
Nie nalezy uzywac urzadzenia jesli temperatura
otoczenia jest ponizej 0°C.

» FIG. 11

Nie nalezy samodzielnie naprawiac lub odig-
czac urzgdzenia. Grozi to pozarem lub poraze-
niem elektrycznym.

» FIG. 12

Urzgdzenie powinno byc¢ stabilne. W przypad-
ku przewrdcenia sie urzgdzenia woda wyleje
sie powodujgc uszkodzenia. Uszkodzenia takie
mogg skutkowac porazeniem elektrycznym.

> FIG. 13
Zabezpieczenie filtra. Wytgczajgc urzadzenie
na dtuzszy czas schowaj filtr do foliowej torebki.

» FIG. 14

Nie wolno uzytkowaC urzgdzenia w poblizu
wody. Zalanie urzgdzenia moze spowodowac
jego uszkodzenie, co moze skutkowac poraze-
niem elektrycznym.

» FIG. 15

Urzgdzenie jest przystosowane na napiecie za-
silania 220-240V/~50Hz. Korzystanie z innego
zrédta zasilania moze skutkowacC pozarem lub
porazeniem elektrycznym.

n> FIG. 16

Chroni¢ kabel przed uszkodzeniem. Nie umiesz-
czac ciezkich obiektow na kablu, nie wolno pod-
grzewac lub ciggna¢ kabla. Grozi to pozarem
lub porazeniem.

» FIG. 17

Wtyczke oczysci¢ i dobrze podtgczyc. Jezeli
wtyczka nie jest dobrze umocowana moze to
spowodowac porazenie elektryczne.

» FIG. 18
Nie nalezy uzywac wtyczki jako wytagcznika.
Grozi to pozarem lub porazeniem elektrycznym.

»» 5. INFORMACJE O PRACY URZA-
DZENIA

» Podczas przenoszenia urzgdzenia nie nalezy
go pochyla¢ o wiecej niz 45°, celem unikniecia
uszkodzenia sprezarki.

» Urzgdzenie powinno pracowaé¢ w temperatu-
rze od 5°do 35°C.

» Podczas osuszania, na skutek ciepta gene-
rowanego przez dziatajgcg sprezarke, tempera-
tura w pomieszczeniu podniesie sie o 1°~3°C.
Jest to zjawisko normalne.

» Jezeli temperatura w pomieszczeniu jest niz-
sza niz 10°C, przy dosc¢ niskiej bezwzgledne;j
wilgotnosci otoczenia, uruchamianie urzgdzenia
nie jest konieczne.

» Wiot i wylot powietrza powinny by¢ oddalone
od Scian o przynajmniej 10 cm.

» Celem zwiekszenia wydajnosci urzgdzenia
nalezy zamkngc¢ drzwi i okna pomieszczenia.

» Jako, ze zabrudzenie filtra wptywa na wy-
dajnos¢ odwilzania i moze spowodowac jego
nieprawidtowe funkcjonowanie, nalezy go czys-
ci¢ przynajmniej raz w miesigcu. W przypadku
znacznego zapylenia powietrza filtr nalezy czys-
cic raz na tydzien, a nawet codziennie. Aby wy-
czyscic filtr nalezy odkreci¢ przedni panel czo-
towy. W razie potrzeby mozna lekko postukac
w filtr, uzy¢ odkurzacza celem usuniecia wiek-
szych zabrudzen, czy tez wymyc¢ filtr czystg cie-
ptg wodg (z zawartoscig neutralnych detergen-
tow <40%), a nastepnie osuszyc.

»>»> 6. USUWANIE USTEREK

URZADZENIE NIE DZIALA
» Analiza

1. Brak zasilania

2. Urzadzenie wytgczone

3. Wyciagnieta wtyczka

4. Spalony bezpiecznik

» Rozwigzanie

1. Wiaczy¢ zasilanie

2. Wiaczy¢ urzadzenie
3. Podfaczy¢ wtyczke

4. Wymienic bezpiecznik

ODWILZANIE NIE WYSTARCZAJACE
» Analiza

1. Zapchany filtr

2. Blokada wlotu lub wylotu

3. Otwarte drzwi lub okna

4. Wyciek srodka chtodzgcego

» Rozwigzanie

1. Wyczyscic filtr

2. Odblokowac wlot lub wylot

3. Zamkng¢ drzwi i okna, usung¢ z nastonecz-




nionego miejsca
4. Skontaktowac sie z producentem lub sprze-
dawca

WYCIEK WODY

» Analiza

1. Urzadznie jest przechylone
2. Odptyw wody jest zapchany

» Rozwigzanie
1. Wypoziomowac urzgdzenie
2. Odblokowa¢ odptyw wody

DZIWNE ODGLOSY

» Analiza

1. Urzagdzenie w niestabilnej pozycji
2. Zapchany filtr

» Rozwigzanie
1. UstawiC urzgdzenie w stabilnej pozycji
2. Wyczysci¢ filtr

» Jezeli nie mozna usungc¢ ktorejs z powyz-
szych usterek we wilasnym zakresie, nalezy
skontaktowac sie z dostawcyg lub sprzedawca.
Nie wolno rozmontowywac urzgdzenia samo-
dzielnie (nie dotyczy czyszczenia filtra).

» Podczas uruchamiania i zatrzymywania
urzgdzenie emituje dzwieki spowodowane krg-
zeniem srodka chtodzgcego. Jest to zjawisko
normalne i nie powinno by¢ traktowane jako
usterka.

» Ciepte powietrze wydostajgce sie z wylotu
urzgdzenia jest zjawiskiem normalnym.

KODY USTEREK

Urzgdzenie automatycznie analizuje usterki i
wyswietla kod usterki na wyswietlaczu wilgotno-
Sci.

KOD USTERKI E1
» Czujnik wilgotnosci

KOD USTERKI E2
» Czujnik w uktadzie czynnika chtodniczego

KOD USTERKI E5
» Zabezpieczenie fazowe




INAINTE DE INCEPEREA UTILIZARII

CONSTRUCTIA

UTILIZAREA

CONSERVAREA SI SIGURANTA

INFORMATII DESPRE FUNCTIONAREA ECHIPAMENTULUI

O ORWNhR

USUWANIE USTEREK

»» 1.iNAINTE DE iNCEPEREA UTILI-
ZARII

» aparatul trebuie transportat intodeauna in
pozitie verticala

» nu este permisa oprirea alimentarii tragand
de cablul de tensiune

» nu este permisa oprirea sau pornirea echipa-
mentului prin scoaterea sau introducerea ste-
cherului cablului de alimentare in priza de cu-
rent electric

» echipamentul trebuie mutat cu multa grija,
pentru a nu deteriora cablul de alimentare

» nu este permisa introducerea degetelor sau a
altor obiecte in grila de aer

» nu este permis ca copii sa se urce, sa stea jos
sau sa stea in picioare pe echipamentul electric
» inainte de a incepe operatiunile de conser-
vare sau reparare a echipamentului trebuie sa il
decuplati de la alimentarea cu energie electrica

mATENTIE: SE RECOMANDA CA ORICE

FEL DE REPARATII SA FIE EFECTUATE
DE CATRE PERSONALUL CALIFICAT
DE LA UN PUNCT SERVICE.

» trebuie sa va asigurati daca echipamentul
este pamantat

» echipamentul nu poate fi folosit in incaperile
etanse

» trebuie sa procedati conform recomandarilor
cuprinse in aceste instructiuni de deservire

» Dispozitivul nu are rezervor pentru apa si tre-
buie asigurata pe cont propriu evacuarea corec-
ta a condensului.

DESCRIEREA PRODUSULUI

Uscatorul face posibila micsorarea umiditatii din
incaperi, imbunatatind conditiile confortului ter-
mic al persoanelor si conditiile de pastrare a mar-
furilor. Datorita aspectului elegant, a construciiei
compacte, calitatii excelente si a simplitatii de

deservire, acest uscator isi gaseste o utilizare
pe scara larga in institutiile de cercetare, in in-
dustrie, transport, unitatile medicale, institutiile
de metronomie, magazine, constructiile subte-
rane, salile de calculatoare, arhive, depozite,
bai, s.a.m.d., protejand aparatura, calculatoa-
rele, dispozitivele de masurare, echipamentele
de telecomunicatii, medicamentele si arhivele
impotriva umiditatii, coroziunii $i a mucegaiului.

> 2. CONSTRUCTIA
» Deumidificator FIG. 1

1. Panou de comanda

2. Grila cu filtru admisie aer
3. Maner

4. Roata

5. Teava evacuare apa

6. Grila evacuare aer

» Panoul de control FIG. 2
. ecran umiditate

. indicator de lucru

. indicator decongelare

. indicator memorie

. memorie

. umiditate crestere

. umiditate scadere

. butonul PORNIT/OPRIT

ONO O WN -

»»> 3. UTILIZAREA DESCRIEREA BU-
TOANELOR:

» PORNIT/OPRIT: apasati ON/OFF, echipa-
mentul punctioneaza in modul ,PORNIT-OPRIT-
PORNIT”

» Cresterea si Scaderea Umiditatii: apasand
o singura data butonul ,Cresterea si Scaderea
Umiditati” veti cauza cresterea sau descreste-
rea umiditatii cu 1%. Daca mentineti apasat bu-
tonul, procentul se va schimba cu 5 unitati pen-
tru fiecare secunda de apasare.




» Butonul de Memorie: Dupa apasarea butonu-
lui Memorie se aprinde indicatorul care semnali-
zeaza activarea memoriei dupa oprirea alimen-
tarii. Apasarea din nou a butonului cauzeaza
dezactivarea memoriei $i oprirea indicatorului
de memorie.

PORNIREA:

» Conectati echipamentul la priza de curent
electric, acesta va emite un sunet caracteristic.
» Apasati butonul ,PORNIT/OPRIT”, se va
aprinde indicatorul de functionare al echipa-
mentului iar ecranul de listare va indica nivelul
de umiditate setat. Setarea initiala este de 60 %
iar dupa 3 secunde ecranul de listare va indica
nivelul actual al umiditatii.

» Apasati butonul de micsorare sau marire a
umiditatii pentru a alege nivelul dorit. Daca ni-
velul de umiditate este cu 3 % mai mic decat cel
actual, echipamentul va incepe sa functioneze;
daca nivelul de umiditate setat este cu 3 % mai
mare decat cel actual, atunci echipamentul isi
va intrerupe lucrul.

» Daca nivelul de umiditate setat este mai mic
de 30 %, atunci echipamentul functioneaza in
mod continuu iar ecranul de listare indica me-
sajul ,CO”.

ATENTIE: in dispozitiv se gaseste protectia fa-
zelor. Daca fazele din priza electrica la care
conectam dispozitivul vor avea ordinea gresita
atunci pe afisajul umiditati apare simbolul E5 si
butoanele de pe panoul de comanda vor fi inac-
tive. Trebuie schimbata ordinea fazelor la pri-
za de alimentare si dispozitivul pornit din nou.
Acest lucru trebuie efectuat de un electrician
sau o persoana cu autorizatie de lucru cu insta-
latii electrice.

OPRIREA:

» Apasati butonul ,PORNIT/OPRIT” in timpul
functionarii echipamentului. Echipamentul se va
opri iar indicatorii se vor stinge.

MENTIUNI:

» Daca nivelul de umiditate setat este mai mare
decat cel actual, echipamentul nu va incepe sa
functioneze.

» In timpul uscarii sistemul de actionare al ven-
tilatorului si compresorul trebuie sa functioneze
cel putin 3 minute de la pornirea compresorului.
Este interzisa pornirea din nou a compresorului
in decursul a 3 minute de la oprirea acestuia.

» in timpul lucrului la temperaturi joase, echipa-
mentul verifica automat temperatura sistemului
pentru a analiza necesitatile de decongelare. In
timpul decongelarii se aprinde indicatorul de de-
congelare, compresor functioneaza, dar ventila-
torului se opreste in mod automat.

» Dupa apasarea butonului de memorie, mo-
dulul de comanda va inregistra umiditatea ac-
tuala chiar si dupa oprirea alimentarii cu curent
electric. Echipamentul va functiona in modul an-
terior pana la revenirea tensiunii de alimentare.
tea in intervalul 30 % - 90 %.

» in caz ca nu se utilizeaza echipamentul o pe-
rioada mai indelungata de vreme, acesta trebu-
ie decuplat de la priza de alimentare cu energie
electrica.

> > 4. CONSERVAREA S| SIGURANTA

» FIG. 3

Nu folositi prelungitoare sau adaptatoare. Exista
riscul de incendiu, interferente sau electrocuta-
re.

» FIG. 4

Echipamentul nu poate fi amplasat in apropie-
rea radiatoarelor sau a sobelor. Exista riscul de
topire sau aprindere a echipamentului.

» FIG. 5

Echipamentul nu poate fi folosit intr-un loc unde
acesta poate fi expus direct la actiunea razelor
solare, la ploaie sau la vant. (a se utiliza numai
in incaperi)

» FIG. 6

in caz de orice fel de probleme (de exemplu
emitere de mirosuri sau ardere), echipamentul
se opreste si se deconecteaza de la alimenta-
rea cu curent electric. Exista riscul de electrocu-
tare sau alte pericole.

» FIG. 7

Echipamentul nu trebuie pornit in locurile unde
exista substante chimice. Aceasta poate duce la
defectarea echipamentului si la scurgeri.

» FIG. 8
In caz ca nu se utilizeaza echipamentul o peri-
oada mai indelungata de vreme, acesta trebuie
decuplat de la sursa de alimentare cu energie
electrica.




» FIG. 9

Tnainte de curatare trebuie sa opriti echipamen-
tul si sa scoateti stecherul cablului de alimenta-
re din priza electrica. Daca nu executati aceasta
operatiune exista riscul de electrocutare.

» FIG. 10
Nu utilizati dispozitivul in cazul in care tempera-
tura ambianta este sub 0°C.

» FIG. 11

Nu este permisa repararea sau deschiderea
echipamentului in lipsa personalului calificat.
Exista riscul de incendiu sau electrocutare.

» FIG. 12

Echipamentul trebuie sa fie stabil. In caz ca
acesta se va rasturna, apa din echipament se
va varsa provocand pagube. Aceste pagube pot
duce la electrocutare.

» FIG. 13

Asigurarea filtrului. Oprind echipamentul pentru
o vreme mai indelungata ascundeti filtrul intr-o
punga din material plastic.

» FIG. 14

Nu este permisa utilizarea echipamentului in
apropierea apei. Varsarea apei pe echipament
poate duce la avarierea acestuia, iar ca rezultat
la electrocutare.

» FIG. 15

Echipamentul este adaptat pentru a functiona
la o tensiune de alimentare 220-240V/~50Hz.
Daca folositi o alta sursa de alimentare exista
riscul de electrocutare.

» FIG. 16

Protejati cablul electric impotriva deteriorarii
acestuia. Nu amplasati obiecte grele pe cablu,
de asemenea este interzisa incalzirea sau tra

gerea cablului. Exista riscul de incendiu sau
electrocutare.

» FIG. 17

curatati stecherul cablului si introduceti-l bine in
priza. Daca stecherul nu este bine introdus in
priza exista riscul de electrocutare.

» FIG. 18
Nu folositi stecherul pe post de intrerupator.
Exista riscul de incendiu sau electrocutare.

»» 5. INFORMATII DESPRE FUNCTI-
ONAREA ECHIPAMENTULUI

» in timpul mut&rii echipamentului niciodata nu
il inclinati la mai mult de 45°, pentru a evita ava-
rierea compresorului.

» Echipamentul trebuie sa functioneze la tem-
peraturi cuprinse in intervalul 5° - 35° C.

» in timpul uscérii, ca urmare a caldurii genera-
te de catre compresor, temperatura din incape-
re poate sa creasca cu 1° ~3° C. Acesta este un
fenomen normal.

» Daca temperatura din incapere scade sub
10° C, iar umiditatea relativa din incapere este
destul de joasa, atunci pornirea echipamentului
nu este necesara.

» Intrarea si evacuarea aerului trebuie sa fie
departate una de cealalta — cel putin 10 cm.

» Pentru a creste eficienta echipamentului tre-
buie inchise ferestrele si usile incaperii.

» Deoarece impuritatile din filtru influenteaza
eficienta de eliminare a umiditatii si poate duce
la functionarea defectuoasa a acestuia, filtrul
trebuie curatat cel putin o datd pe luna. In ca-
zul in care aerul din incapere contine mult praf,
filtrul trebuie curatat o data pe saptamana, sau
poate ca si in fiecare zi. Pentru a curata filtrul
trebuie demontat panoul frontal. in caz de nece-
sitate filtrul se poate scutura sau chiar se poate
folosi un aspirator pentru a elimina impuritatile
mai mari. O alternativa este si spalarea filtrului
cu apa calda (cu detergenti neutri <40%), si apoi
curatarea acestuia.

> > 6. DEPANAREA

ECHIPAMENTUL NU FUNCTIONEAZI\.
» Analiza

1. Lipsa alimentare

2. Echipamentul este oprit

3. Stecherul de alimentare cu curent electric
este scos din priza de curent electric

4. Siguranta este arsa

» Solutia

1. Porniti alimentarea

2. Porniti echipamentul

3. Introduceti stecherul de alimentare cu curent
electric in priza de curent electric




4. Schimbatj siguranta

ECHIPAMENTUL NU ELIMINA UMIDI-
TATEA IN MOD SATISFACATOR

» Analiza

1. Filtrul este blocat

2. Orificille de intrare sau evacuare a aerului
sunt blocate

3. Ferestrele sau usile sunt deschise

4. Agentul de racire se scurge

» Solutia

1. Curatati filtrul

2. Deblocati orificiile de intrare sau evacuare a
aerului

3. Inchideti ferestrele si geamurile si mutati
echipamentul din locul Tnsorit

4. Contactati producatorul echipamentului sau
reprezentantul acestuia

SCURGERE DE APA

» Analiza

1. Echipamentul nu este amplasat orizontal
2. Evacuarea apei este infundata

» Solutia
1. Nivelati echipamentul in pozitie orizontala
2. Desfundati evacuarea apei

SE AUD SUNETE CIUDATE

» Analiza

1. Echipamentul se gaseste intr-o pozitie insta-
bila

2. Filtrul este blocat

» Solutia
1. Amplasati echipamentul intr-o pozitie stabila.
2. Curatati filtrul

» Daca nu este posibila depanarea uneia dintre
defectiunile de mai sus atunci trebuie sa contac-
tati distribuitorul sau vanzatorul. Nu este permis
sa demontati de unul singur echipamentul (in
afara operatiunii de curatare a filtrului).

» In timpul pornirii si opririi echipamentul emite
diferite sunete cauzate de circulatia agentului
de racire. Acest fenomen este normal si nu tre-
buie tratat ca o defectiune a echipamentului.

» Aerul cald care se elimina prin orificiul de
evacuare al echipamentului este un fenomen
normal.

CODURILE DEFECTIUNILOR:
Echipamentul analizeaza in mod automat de-
fectiunile si le indica pe ecranul de listare pentru
umiditate.

CODUL DEFECTIUNII E1
» Senzorul de umiditate

CODUL DEFECTIUNII E2
» Senzorul din sistemul agentului de racire

CODUL DEFECTIUNII E5
» Protectia fazelor




TNEPE/L] YITOTPEBJIEHUEM

COAERPXAHMUE

CTPOEHUE

OBCJIYXXUBAHUE

yXo4 " BE3OINIACHOCTb

MH®OPMALNS1 O PABOTE YCTPOUCTBA

O ORWNhR

UCTIPABJIEHUE HETIOJIAOK

»> 1. MNEPEAQ YNOTPEBJIEHUEM

» ocyLimTenb HeOOXOOANUMO NepPeBO3UTL B BEP-
TUKaNbHOM MOMNOXEHUU

» Henb3s, BbIKMYas NUTaHue, TSHYTb 3a Ka-
oenb

» Henb3s BKMAYATb U BblKNOYaTh Npubop ny-
TeM BCTaBMNEHUS U BbIHUMaHUS BUIKU U3 THe3aa
nuTaHusa

» Npnbop HaanexuT NepeHOCUTb OCTOPOXKHO,
4yTOObI HE NOBPEANTL NPOBOA NUTAHUS

» Henb3s 3acoBblBaTb Nanblbl U Apyre oob-
eKTbl 3a peLleTky

» He gonyckaTb, YTOObI AeTU 3anes3anu, cagu-
NNCb NN CTAHOBUINCb HOraMu Ha Npudop

» npexae, YeM MpUCTYNUTb K YXO4y WUnn pe-
MOHTY U3AEenusl, cneayeT OTKIYUTb NUTaHne

BHUMAHME: PEKOMEHAOYETCA, YUTO-
Bbl NNIOGOMA PEMOHT BbINOJIHANCA
KBAJIUOULIUPOBAHHbLIM CEPBM-
CHbIM NEPCOHAJIOM

» cnenyet y6eanTbCs, YTo Npubop 3asemrieH
» nNpnbop Henb3s UCMoNb3oBaTb B repMeTUY-
HbIX MOMELLEHUSIX crieayeT npuaepXnBaTbCs
pekoMeHAauun, KoTopble copepXaTcs B WH-
CTPYKLMKN 0BCRYyXMBaHUS

» [MpnbGop He ocHalLEeH pe3epByapom ASis BoAbl
M NO3TOMY crieqyeT caMocTosiTenbHO obecne-
YUTb NPABUIbHbLINA CTOK KOHAEHcaTa.

OMUCAHME NMPOAYKTA

CyLlWnUnbHSA MOXET CHUXaTb BMaXXHOCTb BO3aY-
Xa B NOMELLEHUSIX, Yry4dLlas YCrioBUst TeMnepa-
TYpPHOro KkomdpopTa 1 YCrioBUSI XpaHeHUsi ToBa-
poB. brnarogaps npuenekaTenbHOMY BHELLHEMY
BMAOY M3OENUS, KOMNAKTHOCTM, BbICOKOMY Kade-
CTBY W MpOCTOTE OOCNYyXMBaHWS, 3Ta CyLUNUIb-
HS HaxoauT LUMPOKOE MPUMEHEHWe B Uccre-
[10BaTeNbCKUX WUHCTUTYTax, NPOMbILLNIEHHOCTH,
TpaHcrnopTe, MEeAUUMHCKUX LEeHTpax, M3mepu-

TENbHbIX MHCTUTYTaX, MarasumHax, NO43eMHbIX
KOHCTPYKLUMSAX, KOMMNbIOTEPHBIX 3anax, apxvmeax,
CKriagax, BaHHbIX KOMHATax W T.M., NPeaoXpaHas
annaparbl, KOMNbIOTEPBI, UAMEPUTENbHbIE NPU-
BGopbl, KOMMYHMKaTUBHbIE NPMOOpPLI, NekapcTBa
N apxmBbl OT BMIAXXHOCTU, KOPPO3UM N NIIECEHMN.

»»> 2.CTPOEHME

» Ocywwutens FIG. 1

1. MNMaHenb ynpaBneHus

2. PewweTka Brnycka Bo3gyxa ¢ ounsTpom
3. Pyuka
4. Koneco
5. Tpyba cToka Boabl

6. PeweTka BbiNycka BO3ayxa

» [MaHenb ynpaenenus FIG. 2

. VHOMKATOP BMNaXHOCTU

. nHOouKaTop paboThl

. VHOMKATOP pa3MOpaXKmBaHus
. MHOMKaTOp NamsTu

. namaATb

. BAXXHOCTb YBENUYEHME

. BMAXHOCTb YMEHbLUEHNE

. kHonka BKI1/BbIKJ1

ONO O WN -

> > 3. OBCNIYXXUBAHUE ONMUCAHME
KHOMNOK:

» BKJ1/BbIKIT: Haxkmu ON/OFF, npnbop pabo-
TaeT B pexume “BKI1-BbIKIT-BKJT”.

» YBenuyeHne un YMeHblueHne BnaxHocTu:
OLHOKpaTHOE HakaTue KHOMKU «YBernnveHue n
YMeHblUeHne BraXHoCTu» yBenuyumeaeT unu
yMeHbLUAeT BMaXHOCTb Ha 1%. YgepxuBaHue
KHOMKN B MO3ULIMK HaXXaTusi U3MEHSAET BIaXx-
HOCTb Ha 5 % B CekyHAay.

» KHonka MamaTb: nocne HaxaTtusa KHOMKKU na-
MSATb 3aropaeTca WHOUKATOP, CUrHanuaupyto-
WMA aKTUBaLUIO MaMaATU NOCNe BbIKMHOYEHUS




NMATaHUA. nOBTOpHOG HaXXaTthne KHOMKWU Ae3aKTn-
BUPYET NaMATU U BbIKITOYHaEeT MHOMKATOP NnamM4d-
TN.

BKJIIOMEHME:

» [Mogkntounte Npnbop K INEKTPUYECKON CETMW.
OH n3gacT xapaKTepHbIA 3BYK.

» Haxmute kHonky “BKJ1/BbIKITY, 3aroput-
cs mHamkatop paboTbl YCTPOWCTBA U UHAOUKA-
TOpP, NOKa3bIBaKLLNA YCTAHOBIIEHHbLIN YPOBEHb
BNaXHocTW. HavanbHasa yctaHoBka - 60%, a no-
cne Tpex cekyHn nNpubop nokaxkeT akTyarbHbl
YPOBEHb BIAXXHOCTH.

» HaxaTb KHOMKY YMEeHbLUeHUa unn yBenwu-
YeHUss BMaXHOCTW, 4TOObI BbIOpaTb >Kenae-
MbI YpOBeHb. ECnn yCTaHOBNEHHbLIN YPOBEHb
BMaXXHOCTU HWXe Ha 3 % aKTyarnbHOro ypoBHS,
YCTPOWCTBO HayHeT paboTy; ecnu ycTaHoB-
NEHHbIN ypoBeHb Bblle Ha 3% akTyanbHOoro,
YCTPOWCTBO npekpaTuTt paborTy.

» Ecnn ycTaHOBNEHHbLIN YPOBEHb BAXHOCTU
Hxke 30%, ycTponcTBo paboTtaeT B MOCTOSAH-
HOM pexnme, Ha MHauKaTope roput coobLieHune
“‘CO’".

BHAMAHMWE: B npubope Haxoautca ¢asHas
3awmTa. Ecnu pasbl B anekTpuyeckon poseTke,
K KoTopoun Byaet noacoeguHeH npubop, 6yayt
B HEMpPaBUIbHON O4YepPeaHOCTU, TO Ha aucnnee
BMaXXHOCTWN nosiBUTCS cuMBon E5 n kHonkn Ha
naHenu ynpaeneHus 6yayT HeakTuBHbl. B Ta-
KOM cryvae cnegyetr U3MEHUTb OYepenHOCTb
a3 B po3eTke NUTaHWUsS U NOBTOPHO BKMOYUTL
npubop. 3OTO OencTBUE AOIMKEH BbIMOMHATb
9NEKTPOMOHTEP WAN NMLUO C MNOSIHOMOYMSMU
Ans paboT, CBA3aHHbIX C ANEKTPUYECKUMN UH-
cTannaunsamu.

BbIKNMTIOMEHME:

» PesepByap ocTaBuTb BHYTpW, noacoeam-
HUTb LUMAaHr M NPOBECTU €ro Yyepes npasblin 6Ok
YCTPOUCTBA.

3AMEYAHMUA:

» Ecnv  ypoBeHb BRaXHOCTW YCTaHOBIEH
BbllLUe, YEM aKTyanbHasi BNaXXHOCTb, YCTPOMNCT-
BO HE Ha4yHeT paborTy.

» Bo Bpems ocyweHuss NpuMBog BEHTUNATOPa
N KOMMpEeccop AOOSMKHbl pabotatb xoTs Obl 3
MUHYTbI OT Hadana paboTbl Komnpeccopa. 3a-
npeLLaeTcsa NOBTOPHO BKNKOYATb KOMMpPeccop B
TeyeHme 3 MMHYT C MOMEHTA ero BbIKITHYEHMS.
» Bo Bpemsa paboTbl B HM3KUX Temnepatypax

YCTPOMCTBO aBTOMaTU4eCcKn 3amepsieT Temne-
paTtypy cuctembl Ansi pasmopaxuBaHus. Bo
BPEMSI pa3MOpaKMBaHUS 3aropaeTtcs UHOMKa-
TOp pasmMopaxuBaHus, komnpeccop paborTaer,
a BEHTUNATOP BLIKITHOMAETCA aBTOMATUYECKM.

» [locne HaxaTusi KHOMKM NamMsaTn, ynpasng-
tollee ycTponcTBo OyaeTr pernctpupoBaTb Te-
KYLLYI BNa)XXHOCTb Aa)ke MNocne BbIKNIOYEeHUS
nuTaHus. YCTponcTeo Byaet paboTtath B npeabl-
AYLWEM pexXume nocre BKIYEHNS B MUTaHKE.
» VIHOuKaTop BNaXXHOCTU MNOKa3blBAET BraX-
HocTb B Anana3oHe oT 30% g0 90%.

» Ecnu yCcTponcTBo NpoaosmkuTensHoe BpeMs
He ucnonb3yeTcs, crnegyeT AocTaTb BUIKY M3
rHe3ga pPo3eTKMU.

>> 4.yX0oA U BE3ONACHOCTbDb

» FIG. 3

He wucnonb3oBaTb yonmMHUTEeNnn wn agantepbl.
JT0 rpo3nT noxapowm, mn3riydyeHmem unm nopa-
XEHNEM 3ANEKTPNYHeCTBOM.

» FIG. 4

YCTPOWCTBO HEnb3s CTaBUTb psaoM c¢ oborpe-
BatenaMmm u 6arapesmun. OTO rpo3nT pacnas-
neHneM nnu BosropaHnem yCTponcTea.

» FIG. 5

YCTpPOMCTBO Henb3s BKMYaTb B MecTax, rge
eCTb NPsIMOe BO3[ENCTBUE COMHEYHbIX Ny4ven,
BEeTpa Unun Joxas. (TonbKo 4515 UCMOoSb30BaHUSA
B MOMELLEHUAX)

» FIG. 6

B cnyyae kakux-nn6o npobnem (Hanpumep: no-
CTOPOHHWE 3anaxu Unu UCKPeHne), yCTPOMUCTBO
criefyeTt BbIKMOYUTbL U OTKIHOYUTL OT SMEKTPU-
YyecKom ceTn. DTO rpo3nT NOXKApPOM, SNeKTpuye-
CKUM MopakeHnem unv gpyrumm npodremamu.

» FIG. 7

He cnegyet Bkm4yaTb YCTPOWCTBO B MecTax,
roe oHo OyaeT nofd NOCTOSIHHLIM BO3AENCTBUEM
XUMUYECKUX cybcTaHumin. JTo rpo3nT noBpe-
XOEHWEM YCTPOWMCTBA M NOATEKAMM.

> FIG. 8

Ecnv Bbl He nornb3yeTtecb YCTPOWUCTBOM MpO-
AOMKUTENbHOE BpeMs, cregyeT OTKINI0YUTb ero
OT AreKTPU4EeCcKon cetu




» FIG. 9

I'Iepe,u, Ha4aJioM 4YUCTKU yCTpOVICTBO cnenyert
BbIKIMMIOYNUTb W OTKIKOYUTb OT SﬂeKTpVIHeCKOVI
ceTn. He BbINOMHEHME 3TOrO npaBuina MoxXxet
FPO3NTb AJTEKTPUHECKNM MNOPa*KeHNeEM.

» FIG. 10
He cnepyet ncnonb3oBatb npubop npu Temne-
patype Huxe 0°C.

> FIG. 11

He cnenyet camocToAaTenbHO PEMOHTUPOBAaTb
UMW OTKNKOYaTb YCTPOMCTBO. OTO rPO3UT MoXa-
POM N NopaKeHnem aNeKTPU4ecTBOM.

» FIG. 12

YCTPOMCTBO AOMKHO ObITb CTabunbHbIM. B cny-
Yae nageHus yCTPonCcTBa BOAA BbINbETCH, YTO
noBpeauT YyCTPOMCTBO. OTU NOBPEXOEHUA MO-
ryT CTaTb MNPUYUHOWN MOPAKEHMUSA ANEKTPUYECT-
BOM.

» FIG. 13

MpepoxpaHeHnsa dunetpa. Bbiknoyasa ycTtpon-
CTBO Ha [Jornroe Bpems, Noroxute punetp B
LennodgaHoBbIN NakeT.

» FIG. 14

Henb3si ncnonb3oBaTb YCTPONCTBO B HEMOCpes-
CTBEHHOW OnM30CTU OT BOAbI, T.K. 3TO MOXET
cTaTb MPUYMHOWN €ro NOBPEXAEHMUS, YTO rPO3UT
NOpaXXeHNeM 3NeKTPUYECTBOM.

» FIG. 15

YCTPpONCTBO npefHasHa4yeHo AN HanpshKeHus
nutanusa 220-240B/~50ly. Wcnonb3oBaHue
WMHOMO MCTOYHMKA NUTAHUSA MOXET CTaTb NpUYmn-
HOW noXxapa WUnn arneKTPUYECKOro NopaxkeHus.

» FIG. 16

O6eperatb kabenb OT noBpexaeHnn. He knactb
TSKEnble nNpeameTbl Ha kabene, Henb3s NoOo-
rpeeatb WNN TsHYTb 3a kabenb. OTO YpeBaTo
MoXXapoMm UNK NopakeHnem.

» FIG. 17

BMJ'IKy O4YUCTUTb N XOPOLLUO NOAKITHOHNTD. Ecnu
BUJIKA MJ1I0OXO 3aKpernsieHa, 3TO MOXEeT CTaTb
I'IpVI‘-IVIHOVI nopaxxeHma AreKTpn4eCcTBOM.

» FIG. 18
He cnenyet ncnonb3oBaTb BUIIKY Kak BblKMo4a-
Terb. OTO rPO3UT NOXapPOM UMK NOPaXKEeHNEM.

»» 5. UHOOPMALIMA O PABOTE
YCTPOUCTBA

» Bo Bpemsa nepeHoca yCTpOMCTBO He creayeT
HaKNOHATb Gornblue Yyem Ha 45°, yTobbl He no-
BpeauTb KOMMNpeccop.

» YCTpPONCTBO JOMKHO paboTaTh B Temnepary-
pax oT 5°go 35°C.

» Bo Bpems ocyweHus, nog BO3OENCTBUEM
Tenna, reHepvpyemoro paboton komnpeccopa,
TemnepaTtypa B MOMELLEHMM MNOOHUMETCH Ha
1°~3°C. 310 HOpMmaribHOE SiBNeHue.

» Ecnu Temnepartypa B NOMELLEHUN HUXKE, YEM
10°C, a abcontoTHas BNaXHOCTb AOCTATOYHO
HWM3Ka, BKNOYEHME YCTPOMCTBA HEOBSI3aTENBHO.
» Bnyck v Bbinyck BO3ayxa AOMKHbI ObITb yaa-
neHbl OT CTeH camoe Manoe Ha 10 cwm.

» [Ina  yBenuyeHnss  NpPOM3BOAUTENBHOCTU
YCTPOWCTBA, CreayeT 3akpbiTb OKHA U ABEPU B
NMOMELLIEHNN.

» Tak kak 3arpAsHeHve ¢unbTpa BNUSET Ha
NpPOM3BOAUTENBHOCTb OCYLUEHNSA U MOXET CTaTb
NMPUYMHON ero HenpaBubHON paboTbl, crieqyeT
YNCTUTBL ero xoTs Obl pa3 B mecsay. B cnyvae
BbICOKOM 3anblfIEHHOCTN BO3a4yXa OUIbTp cre-
AyeT YUCTUTb pa3 B HeOento, unu gaxe exen-
HeBHO. YTobObl NOYMCTUTL PUNbTP, CneayeT oT-
KpyTUTb nepeaHtoo nobosyto naHenb. B cnyyae
HeobXoAMMOCTM crerka nocTy4aTtb No PUILTPY,
ncnonb3oBaTth MNbifiecoc, YTobbl yaanuTb Kpyn-
Hble 3arpA3HEHUs], UMK BbIMbITb PUNBTP YNCTON
Tennown BoAon (C cogepxaHnem HenTparnbHbIX
AetepreHToB <40%), a 3aTem OCyLUUTb.

»>» 6. UACNPABJIEHMUE HENOJIAOOK

YCTPOUCTBO HE PABOTAET
» AHanus

1. HeT anekTtpuyectBa

2. YCTPOWNCTBO BbIKINHOYEHO

3. BbiHyTa Burnka

4. Cropen npegoxpaHutenb

» PelweHne

1. BKNoYMTb NUTaHne

2. Bknio4unTb yCTPOUCTBO

3. BknounTb BUIKY

4. 3amMeHUTb NpegoxpaHnTenb




HEOQOCTATOYHOE OCYLWIEHME
» AHanus

1. 3arpsisHeH puneTp

2. bnokapga Bnycka u Bbinycka

3. OTKpbITLI ABEPU UIN OKHA

4. [NpoTekaeT oxnaxgatoLas XXnaKkocTb

» PelwweHne

1. Bblunctutb ounestp

2. Pa3bnokunpoBatb BNyCcK 1 BbIMyCK

3. 3aKpbITb OKHa 1 ABepu, NepecTtaBuUTb C COfl-
HEeYHoro mecTa

4. CKOHTaKTUMpOBaTbCA C NpoussoanTenemM unm
npogasLoM

NMPOTEKAHME BOAbI
» AHanus

1. YCTPONCTBO HaKMOHEHO
2. CTok BOAObl 3aCOpeH

» Pelienne
1. BbIpOBHATL YyCTPONCTBO
2. O4ncTnTb CTOK BOAbI

CTPAHHDLIE 3BYKU

» AHanus

1. YCTpOMCTBO yCTaHOBMNEHO B HeCTaburbHOW
nosvummu

2. 3a6uT punsTp

» Pewenne

1. MNocTaBuTb YCTPOWCTBO B MPaBUIibHYIO NO3n-
Lno

2. Bblunctutb ounetp

» Ecnv HEBO3MOXHO YCTpaHUTb Kakyko-nmbo
N3 BbILEONMUCAHHbIX Henonagok COOGCTBEHHbI-
MU cunamu, cnefyet CKOHTaKTMpOBaTbCA C
npoussoguTenemM wunu npogasuom. He cneny-
eT pas3bupaTtb YCTPONCTBO CaMOCTOSATENBHO (3a
NCKITIOYEHMEM HYNCTKN ouneTpa).

» Bo Bpems BKNIOYEHNA 1 BIKIIOYEHUS YCTPON-
CTBO U3aaeT 3BYKU, UICTOYHUKOM KOTOPbIX SBNSA-
€TCSA ABMXKEeHMEe oxnakaaroLlen XNOKOCTU. ITo
HOpManbHOEe SBNEeHWe W He [LOMMKHO TPaKTo-
BaTbCS KaK Henosagka.

» Tennbi BO3AyX, BblAyBaembll U3 BblMycKa
YCTPOWCTBA, — HOPMarnbHOE ABEHNE.

KOoAbl HENOJIAAQOK:

YCTpOMCTBO aBTOMAatuMyecku aHanuaupyet He-
nonagkn n obosHavaeT Kog Hemnonagku Ha WH-
AvKaTope BNaXHOCTW.

Ko HEMONAOKWU E1
» MHankaTop BraXXHOCTH

KOO HEMONAOKWU E2
» VHOuKaTop B CUCTEME OXMakaaroLero arne-
MeHTa

KOO HEMNOJIAOKU E5
» dasHasa 3awmTa




FORE ANVANDNING

UPPBYGGNAD

DRIFT

UNDERHALL OCH SAKERHET

INFORMATION OM AVFUKTARENS DRIFT

O ORWNhR

FELSOKNING

»» 1. FORE ANVANDNING

» avfuktaren bor alltid forflyttas i uppratt lage
» stang inte av avfuktaren genom att dra i ka-
beln.

» satt inte stickkontakten i vagguttaget och dra
den inte ut for att starta eller stanga av avfukta-
ren

» var forsiktig nar du flyttar avfuktaren, se till att
du inte skadar elkabeln

» stoppa inte fingrarna och andra féremal ge-
nom gallret

» lat aldrig barn klattra upp, sta eller satta sig
pa avfuktaren

» koppla bort strdmmen fére underhall eller re-
paration

OBSERVERA: VI REKOMMENDERAR
ATT ALLA REPARATIONER UTFORS AV
KVALIFICERAD SERVICEPERSONAL.

» forsakra dig att avfuktaren ar jordad

» anvand inte avfuktaren i tranga, lufttata rum
» folj anvisningarna i denna bruksanvisning

» Enheten har ingen egen vattenbehallare och
darfér maste man se till att kondens far rinna ut
pa korrekt satt.

BESKRIVNING AV AVFUKTAREN
Avfuktaren kan minska fuktigheten inomhus och
forbattra termisk komfort for manniskor samti-
digt som den forbattrar villkoren for varuforva-
ring. Tack vare dess eleganta, kompakta design,
hoga kvalitet och anvandarvanlighet kommer
avfuktaren ofta till anvandning i forskningsinsi-
tutioner, industri, transport, medicinska inratt-
ningar, matinstitutioner, affarer, underjordiska
byggnader, datorrum, arkiv, lager, badrum, osv.
Den skyddar kameror, datorer, matutrustning,
kommunikationsutrustning, Iakemedel och arkiv
mot fukt, korrosion och mogel.

>> 2. UPPBYGGNAD

» Avfuktare FIG. 1
Kontrollpanelen
Luftintagsgallret med filter
Handtag

Hjul

Ror for vattendranering
Luftuttagsgallret

2B A

» Kontrollpanel FIG. 2
1. luftfuktighetsindikator
2. driftindikator

3. indikator for avfrostning
4. minnes indikator
5. minne

6. Oka luftfuktigheten

7. minska luftfuktigheten
8. knappen ON/OFF

> > 3.DRIFT BESKRIVNING AV KNAP-
PAR:

» ON/OFF: Tryck pa knappen ON/OFF, avfuk-
taren borjar arbeta i driftlaget “ON-OFF-ON”.

» Oka och Minska Luftfuktigheten: Varje gang
du trycker pa knappen ,Luftfuktighet upp och
ner”’, okar du eller minskar luftfuktigheten med
1%. Hall knappen intryckt och luftfuktighetsvar-
de andras med 5 procentenheter per sekund.

» Knappen Minne: nar du har tryckt pa knap-
pen Minne, tands indikatorlampan for minnes-
funktion nar strommen ar avstangd. Genom att
trycka pa knappen igen inaktiverar du minnet
och da slocknar indikatorlampan.

ATT STARTA AVFUKTAREN:
» Koppla avfuktaren till vagguttaget, den kom-
mer att avge ett karakteristiskt ljud.
» Tryck pa knappen ,ON/OFF”, driftindikator
tdnds da och displayen visar den tidigare in-




stallda luftfuktigheten. Grundinstallningen for
luftfuktighet ar 60%, och efter 3 sekunder tands
luftfuktighetsindikator och den aktuella luftfuk-
tigheten visas.

» Tryck pa knappen ,Luftfuktighet upp och ner”
for att stalla in dnskad fuktighetsniva. Om in-
stalld fuktighetsniva ar 3% lagre an den aktuella
luftfuktigheten, startar avfuktaren; om installd
fuktighetsniva ar 3% hogre an den aktuella luft-
fuktigheten avstannar avfuktaren.

» Om installd fuktighetsniva ar mindre an 30%,
arbetar avfuktaren kontinuerligt och displayen
visar meddelandet “CO”.

OBSERVERA: Enheten ar utrustad med ett fas-
skydd. Om fas i eluttaget dar man ansluter en-
heten ar i felaktig ordning kommer symbolen E5
att indikeras pa luftfuktighets display och styr-
knapparna pa kontrollpanelen blir inaktiva. Man
far i sa fall andra fasordningen i eluttaget och
sedan pa nytt starta enheten. Detta bor utféras
av en elektriker eller en annan person med be-
horighet for arbeten med elinstallationer.

ATT STANGA AV AVFUKTAREN:

» Tryck pa knapen “ON/OFF” medan avfukta-
ren ar igang. Avfuktaren avstannar da och indi-
katorlampor slocknar.

OBSERVERA:

» Om installd fuktighetsniva ar hégre an den
aktuella luftfuktigheten, satter avfuktaren inte
igang.

» Under avfuktningen maste flaktmotorn och
kompressorn arbeta i minst 3 minuter efter att
kompressorn satts igang. Det ar forbjudet att
aterigen satta kompressorn igang inom 3 minu-
ter efter avfuktaren har blivit avstangd.

» Vid arbete i laga temperaturer avgor avfuk-
taren automatiskt temperaturen i systemet sa
att avfrostningsfunktion kan satta igang. Under
avfrostningen tands avfrostningsindikator, kom-
pressorn arbetar, och flakten stangs av automa-
tiskt.

» Om du trycker pa knappen minne, halls den
aktuella fuktighetsnivan i avfuktarens minne,
aven om strommen ar avstangd. Nar du ateri-
gen startar avfuktaren, ska den arbeta i enlighet
med det installda driftlaget.

» Luftfuktighetsindikator visar luftfuktigheten i
omraden fran 30% till 90%.

» Om du inte anvander avfuktaren under en
langre tid, dra stickproppen ut ur vagguttaget.

»» 4. UNDERHALL OCH SAKERHET

» FIG. 3

Anvand inte férlangningssladdar eller adaptrar.
Det finns risk for brand, stralning eller elektriska
stotar.

> FIG. 4

Placera inte avfuktaren i narheten av ugnar el-
ler varmeelement. Det finns risk for avfuktarens
smaltning eller tandning.

» FIG. 5

Starta inte avfuktaren pa en sadan plats dar den
utsatts for direkt solljus, vind eller regn. (anvand
endast inomhus)

» FIG. 6

Vid problem (eg. avfuktaren luktar illa eller har
antants) stang av den och koppla bort strém-
men. Det finns risk for brand, elektriska stotar
eller andra problem.

» FIG. 7

Anvand inte avfuktaren pa platser dar den ut-
satts for kemikalier. Det kan orsaka skada pa
avfuktaren eller lackage.

» FIG. 8
Om du inte anvander avfuktaren under en lang-
re tid, koppla bort strommen.

» FIG.9

Innan du rengor avfuktaren, stang av den och
koppla bort strommen. Om avfuktaren inte ar
avstangd, finns det risk for elektriska stotar.

» FIG. 10
Enheten bor inte anvandas om omgivningstem-
peratur ligger under 0°C.

» FIG. 11
Varken reparera eller ta isar avfuktaren sjalv.
Det finns risk for brand eller elektriska stotar.

» FIG. 12

Avfuktaren maste sta stabilt. Om den valter, da
rinner vattnet ut, vilket kan orsaka skada. Sa-
dana skador kan leda till brand eller elektriska
stotar.




» FIG. 13
Var radd om filtret. Om avfuktaren inte ar i drift
under en langre tid, placera filtret i en plastpase.

» FIG. 14

Du far inte anvanda avfuktaren nara vatten. Om
vattnet tranger in i avfuktaren kan det orsaka
skada pa avfuktaren, vilket i sin tur kan leda till
elektriska stotar.

» FIG. 15

Avfuktaren ar anpassad till elspanning
220-240V/~50Hz. Om du anvander en annan
stromkalla, finns det risk for brand eller elektris-
ka stotar.

» FIG. 16

Skydda elkabeln mot 6verhettning. Placera inga
tunga foremal pa elkabeln, varma inte eller dra
inte i kabeln. Det finns risk for brand eller elek-
triska stotar.

» FIG. 17

Rengor stickkontakten och tryck fast den or-
dentligt i vagguttaget. Om stickkontakten inte
ar ordentligt intryckt, finns det risk for elektriska
stotar.

» FIG. 18

Anvand inte stickkontakten att stanga av av-
fuktaren. Det finns risk for brand eller elektriska
stotar.

»» 5. INFORMATION OM AVFUKTA-
RENS DRIFT

» Om du flyttar avfuktaren, luta den inte i mer
an 45 graders vinkel, sa att du inte skadar kom-
pressorn.

» Avfuktaren bor anvandas i temperaturer som
ligger i omradet 5°C - 35°C.

» Under avfuktningen, pa grund av varme som
genereras nar kompressorn ar igang, stiger
temperaturen i rummet med 1°~3°C. De t ar ett
normalt fenomen.

» Om temperatur inne i rummet ar mindre
an 10 °C, med relativ 1ag absolut fuktighet,
ar det inte nodvandigt att starta avfuktaren.

» Luftintag och luftutlopp bor placeras minst 10
cm fran vaggen.

» Stang dorrar och fonster i rummet for att hoja
avfuktningseffektiviteten.

» Om filtret &r smutsigt kan det paverka av-
fuktningsprestanda, och aven leda till driftstor-
ningar, sa filtret bor rengéras minst en gang i
manaden. Om det finns mycket damm i luften,
bor filtret rengdras en gang i veckan och aven
varje dag. For att rengora filtret, ta bort fram-
stycket. Innan du rengor filtret, knacka forsiktigt
pa det, anvand dammsugare eller tvatta filtret
i rent vatten (med ett neutralt rengéringsmedel
vars mangd ar 40%), och senare torka den.

»» 6. FELSOKNING

AVFUKTAREN FUNGERAR INTE
» Orsak

1. Ingen strom

2. Avfuktaren avstangd

3. Utdragen stickkontakt

4. Brand sakring

» Losning

1. Sla pa strommen

2. Starta avfuktaren

3. Koppla till strommen
4. Byt ut sakring

DALIG AVFUKTNINGS -PRESTANDA.
» Orsak

1. Igensatt filter

2. Blockerat luftintag eller luftutlopp

3. Oppna dorrar eller fonster

4. Lackage av koldmediet

» Losning

1. Rengor filtret

2. Avblockera luftintag eller luftutlopp

3. Stang dorrar och fonster, flytta avfuktaren
fran solbelysta platsen

4. Kontakta tillverkaren eller forsaljaren

VATTENLACKAGE

» Orsak

1. Avfuktaren ar lutad

2. Vattenavlopp ar igensatt

» Losning
1. Rikta in avfuktaren.
2. Se till att avblockera vattenutlopp

OKANT LJUD

» Orsak

1 Avfukatren star instabilt
2. Igensatt filtret




» Losning
1. Placera avfuktaren i stabilt lage
2. Rengor filtret

» Om det inte gar att avhjalpa ovannamnda fel
pa egen hand, bér du kontakta leverantoren el-
ler forsaljaren. Du far inte ta aggregatet isar pa
egen hand (detta galler inte vid rengoring av fil-
tret)

» Nar avfuktaren startas eller stangs av, avger
den ljud som orsakas av kdldmediets spridning.
Det ar ett normalt fenomen och bor inte betrak-
tas som fel.

» Varm luft som kommer ut ur luftutloppet ar ett
normalt fenomen.

FELKOD
Avfuktaren analyserar fel automatiskt och visar
felkoden pa fuktighetsdisplayen

FELKOD E1
» Fuktsensor

FELKOD E2
» Koldmediesystemets sensor

FELKOD E5
» Fasskyddet




PRED PRVO UPORABO

KAZALO

ZGRADBA

DELO Z NAPRAVO

VZDRZEVANJE IN VARNOST

INFORMACIJE O DELOVANJU NAPRAVE

O ORWNhR

ODPRAVLJANJE NAPAK

»>» 1. PRED PRVO UPORABO

» suSilec prevazajte vedno v pokoncnem polo-
Zaju

» nikoli ne vlecite za kabel za izkljuCitev napa-
janja

» za vklop in izklop naprave nikoli ne vtikajte in
ne iztikajte vtica iz elektriCne vtiCnice

» napravo prenasSajte previdno, da ne posko-
dujete napajalnega kabla

» ne vtikajte prstov in drugih predmetov v re-
Setko

» ne dovolite, da se otroci vzpenjajo na napra-
vo, sedajo ali stojijo na napravi

» pred vzdrzevalnimi deli in popravili napravo
izkljuCite iz elektricnega omrezja

POZOR: PRIPOROCAMO, DA VSA PO-
PRAVILA OPRAVLJA USPOSOBLJENO
SERVISNO OSEBJE.

» preverite, ali je naprava ozemljena

» naprave nikoli ne uporabljajte v tesno zaprtih
prostorih

» upoStevajte navodila za uporabo

» Naprava nima rezervoarja za vodo in zato je
treba v lastni reziji zagotoviti pravilno odtekanje

Hkondenza

OPIS I1IZDELKA

SuSilec lahko zmanjSuje vlaznost zraka v pro-
storih in tako izboljSuje toplotno udobje ljudi in
pogoje za shranjevanje blaga. Zaradi elegan-
tnega videza, kompaktne zgradbe, visoke kako-
vosti in enostavne uporabe se Siroko uporablja
v raziskovalnih ustanovah, industriji, prevozu,
zdravstvenih centrih, merilnih centrih, trgovinah,
podzemnih zgradbah, racunalniskih ucilnicah,
arhivih, skladiscih, kopalnicah itn., kjer €iti apa-
raturo, racunalnike, merilce, komunikacijske na-
prave, zdravila in arhive pred vlago, korozijo in
plesnijo.

>>»> 2. ZGRADBA

» SusSilec FIG. 1

Nadzorna plosca

ResSetka s filtrom za dovod zraka
Rocaj

Kolesce

Odtoc¢na cev

ReSetka za izhod zraka

ook wnN=

» Nadzorna plos¢a FIG. 2
1. kazalec vlaznosti
2. kazalec delovanja
3. kazalec odtajevanja
4. kazalec spomina
5. spomin

6. povecCanje vlaznost

7. zmanjSanje vlaznosti
8. gumb VKLOP/IZKLOP

»> 3. DELO Z NAPRAVO OPIS GUM-
BOV:

» VKL/IZKL: Pritisnite ON/OFF, naprava deluje
v nacinu »VKL — IZKL — VKL«.

» Povecanje in zmanjSanje vlaznosti: en pritisk
gumba »PovecCanje in zmanjSanje vlaznosti«
poveda ali zmanj$a vlaznost za 1%. Ce pridrzite
gumb, se vlaznost spreminja za 5 odstotnih tock
na sekundo.

» Gumb Spomin: ko pritisnete gumb Spomin,
se prizge kazalec, ki kaze na aktivnost spomina
potem, ko je napajanje izklopljeno. Ko ponovno
pritisnete gumb, se spomin dezaktivira in se iz-
klopi kazalec spomina.

ZAGON:

» Napravo prikljuCite na elektricno omrezje; na-
prava bo oddala znacilen zvok.

» Pritisnite gumb »VKL/IZKL«, prizge se kaza-
lec aktivnosti naprave, na zaslonu pa se prikaze




nastavljena vlaznost. Prednastavljena vrednost
znasa 60%. Po 3 sekundah se na zaslonu prika-
Ze trenutna vlaznost.

» Za nastavitev Zelene vrednosti pritisnite
gumb za zmanj$anje in povedéanije vlaznosti. Ce
je nastavljena vrednost vlaznosti za 3% nizja od
trenutne, se bo naprava zagnala; Ce je nasta-
vljena vrednost za 3% viSja od trenutne, se bo
naprava ustavila.

» Ce je nastavljena vrednost vlaznosti niZja od
30%, naprava deluje v neprekinjenem nacinu,
na zaslonu pa se prikaze sporocilo »CO«.

POZOR: Naprava vsebuje varnostno fazo Ce
bo vrstni red faz v elektricnem prikljucku, na ka-
terim so priklopljene naprave, napacen, se bo
na zaslonu izpisal simbol E5 in gumbi na nad-
zorni plos¢i bodo neaktivni. V tem primeru je
treba spremeniti zaporedje faz na izhodu in po-
novno zazeti naprawo. To bi moral izvesti elek-
triCar ali oseba pooblas¢ena za delo z elektricni-
mi napeljavami.

IZKLOP:

» Pritisnite gumb »VKL/IZKL« medtem, ko na-
prava deluje. Naprava se bo ustavila in kazalci
se bodo ugasnili.

PRIPOMBE:

» Ce je nastavljeni nivo vlaznosti visji od trenu-
tnega, se naprava ne zazene.

» Med suSenjem pogon ventilatorja in kompre-
sor morata delovati vsaj tri minute po vklopu
kompresorja. Prepovedano je ponovno zaga-
njati kompresor v obdobju 3 minut po njegovem
izklopu.

» Med delom pri nizkih temperaturah naprava
samodejno zazna temperaturo sestava za po-
trebe odtajevanja. Ko odtaljevanje, se prizge ka-
zalec odtajevanja, kompresor deluje, ventilator
pa se samodejno izklopi.

» Ko pritisnete gumb spomina, gonilnik zapiSe
trenutno vlaznost tudi potem, ko izkljuCite napa-
janje. Ko ponovno vkljuCite napajanje, naprava
zacne delovati v prej nastavljenem nacinu.

» Kazalec vlaznosti prikazuje vlaznost v razpo-
nu med 30% in 90%.

» Ce naprave dalj 8asa ne uporabljate, iztakni-
te vti€ iz elektricne vtinice.

»»> 4. VZDRZEVANJE IN VARNOST

» FIG. 3

Ne uporabljajte podaljSkov in adapterjev. Sicer
nastane nevarnost pozZara, sevanja ali elektric¢-
nega udara.

» FIG. 4

Naprave ne namescCajte v blizini radiatorjev in
grelcev. To lahko povzrodi taljenje ali vzig na-
prave.

» FIG. 5

Naprave ne uporabljajte na mestih, kjer bi bila
izpostavljena son&nim Zarkom, vetru ali dezju.
(za uporabo samo v notranjih prostorih)

» FIG. 6

Ce se pojavijo kakréne koli tezave (npr. zaéne
naprava oddajati vonj ali pride do njenega vZzi-
ga), napravo izklopite in izkljucite iz elektricnega
omrezja. Sicer nastane nevarnost pozara, elek-
tricnega udara ali drugih tezav.

» FIG. 7

Naprave ne uporabljajte na mestih, kjer bi bila
izpostavljena delovanju kemijskih snovi. To lah-
ko povzroc€i okvaro naprave in iztekanje vode.

> FIG. 8
Ce naprave dalj Casa ne uporabljate, jo izkljuCite
iz elektricnega omrezja.

» FIG. 9

Pred CiS€enjem napravo izkljucite in jo izklopite
iz elektricnega omrezja. Sicer nastane nevar-
nost elektricnega udara.

» FIG. 10
Naprave ne uporabljajte, ¢e je temperatura oko-
lice pod 0°C.

» FIG. 11

Naprave nikoli ne popravljajte in ne izkljuCujte
sami. Sicer nastane nevarnost pozara ali elek-
tricnega udara.

» FIG. 12

Naprava mora biti stabilna. Ce se prevrne, bo iz-
tekla voda in povzrocila okvare. Posledica okvar
je lahko elektri¢ni udar.




> FIG. 13
Zascita filtra. Ce napravo za dalj Casa izkljucite,
filter shranite v plasticni vrecki.

» FIG. 14

Naprave ne uporabljajte v blizini vode. Ce na-
prava pride v stik z vodo, nastanejo okvare, Ki
lahko povzrocijo elektriCni udar.

» FIG. 15

Napajalna napetost naprave mora znaSati
220-240V/~50Hz.

Uporaba drugacnega vira napajanja lahko pov-
zroCi pozar ali elektri¢ni udar.

» FIG. 16

Kabel zascitite pred poSkodbami. Na kabel niko-
li ne postavljajte tezkih predmetov, ga ne vlecite
in ne segrevajte. Sicer lahko pride do poZzara ali
elektricnega udara.

» FIG. 17 i
V1i€ ocistite in dobro vtaknite. Ce vti€ ni pravilno
vtaknjen, lahko pride do elektricnega udara.

> FIG. 18
Vtica nikoli ne uporabljajte za vklop in izklop na-
prave. Sicer nastane nevarnost udara.

»» 5. INFORMACIJE O DELOVANJU
NAPRAVE

» Med prenasanjem naprave je ne nagibajte za
vecC kot 45°C, da se ne poskoduje kompresor.
» Naprava bi morala delovati pri temperaturi od
5°do 35°C.

» Med suSenjem, zaradi toplote, ki jo proizvaja
kompresor, se bo temperatura v prostoru dvigni-
la za 1°~3°C. To je obi¢ajen pojav. Ce je tem-
peratura v prostoru nizja od 10°C in je relativna
zracna vlaznost nizka, ni potrebe po uporabi na-
prave.

» Dovod in odvod zraka morata biti oddaljena
od sten vsaj za 10 cm.

» Za povecevanje ucinkovitosti naprave zapri-
te vrata in okna v prostoru. Ker umazan filter
vpliva na razvlazevalno zmogljivost in lahko
prive

de do nepravilnega delovanja, ga vsaj enkrat
na mesec ocistite.

V primeru velike zapraSenosti zraka je filter
potrebno Cistiti enkrat na teden oz. celo vsak
dan. Ce Zelite ogistiti filter, odvijte sprednjo plo-

8€o. Za odstranjevanje vecje umazanije lahko
po potrebi nekajkrat narahlo udarite po filtru,
uporabite sesalec oz. filter operete s Cisto to-
plo vodo (z vsebnostjo nevtralnih detergentov
<40%), nato pa ga osusite.

> > 6. ODPRAVLJANJE NAPAK

NAPRAVA NE DELUJE
» Analiza

1. Ni napajanja

2. Naprava je izkljuCena

3. Vi€ je iztaknjen

4. Varovalka je pregorela

» Resitev

1. VKkljuCite napajanje

2. VKlopite napravo

3. Vtaknite vti€ v vtiCnico
4. Zamenijajte varovalko

RAZVLAZEVANJE NI ZADOSTNO
» Analiza

1. Filter je zamaSen

2. Dovod ali odvod je zamas$en

3. Vrata ali okna so odprta

4. Hladilno sredstvo izteka

» Resitev

1. Ocistite filter

2. Odstranite oviro iz dovoda ali odvoda

3. Zaprite vrata in okna, zascCitite pred soncnimi
Zarki

4. Obrnite se na proizvajalca ali prodajalca

IZTEKA VODA

» Analiza

1. Naprava je nagnjena

2. Odtok vode je zamaSen

» Resitev
1. lzravnajte napravo
2. Sprostiti odtok vode

CUDNI ZVOKI

» Analiza

1. Naprava je nestabilna
2. Filter je zamaSen

» Resitev

1. Napravo postavite v stabilen polozaj

2. Ocistite filter

» Ce katere od nastetih napak niste zmozni od-




straniti sami, se obrnite na dobavitelja ali proda-
jalca. Naprave nikoli ne demontirajte sami (ra-
zen za CiSCenje filtra).

» Med zagonom in ustavitvijo naprava oddaja
zvoke, ki nastajajo zaradi pretakanja hladilnega
sredstva. To je obiCajen pojav in ni znak okvare.
» Topel zrak, ki prihaja iz odvoda zraka, je nor-

malen pojav.

KODE OKVAR:
Naprava avtomaticno analizira okvare in prika-
zuje kodo okvare na kazalcu vlaznosti.

KODA OKVARE E1
» Tipalo vlaznosti

KODA OKVARE E2
» Tipalo v sistemu hladilnega sredstva

KODA OKVARE E5
» ZaScita faze
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»» 1. POKYNY PRED UZITIM

» odvih¢ovac prepravujte vzdy v kolmej polohe
» pri odpojovaniu zariadenia od zdroja napatia
netahajte za Snuru

» nepouzivajte zastrcku na zapinanie a vypina-
nie zariadenia

» prenasajte zariadenie velmi opatrne, aby sa
neposkodila $nura

» do otvorov v zariadeniu nestrkavajte prsty ani
Ziadne predmety

» nedovolujte detom sadat, vstupovat ani stat
na zariadeniu

» pred udrzbou alebo opravou vzdy najprv od-
pojte zariadenie od zdroja elektrického napatia

POZOR: ODPORUCAME AKEKOLVEK
OPRAVY PONECHAT OPRAVNENEJ
SERVISNEJ SLUZBE

» skontrolujte uzemnenie zariadenia

» nepouzivajte zariadenie v hermetickych
miestnostiach

» dodrzujte pokyny, ktoré sa nachadzaju v tom-
to navode

» Zariadenie nema vlastnu nadrz na vodu, pre-
to je potrebné samostatne zabezpecit spravne
odvadzanie kondenzatu.

POPIS VYROBKU

Tento odvihéova€ mdze znizovat' vlihkost vzdu-
chu v miestnosti, tymto zlepsit' teplotné pod-
mienky pre fudi a upravit podmienky pre skla-
dovanie tovarov. Vyborny design, kompaktna
konStrukcia vynikajuca kvalita a jednoducha
obsluha, spdsobi, ze tento odvihova¢ mozno
pouzivat’ vo vyskumnych ustavach, priemysle,
doprave, zdravotnych ustavach, meracich labo-
ratériach, obchodoch, podzemnych budovach,
pocitaCovych strediskach, archivoch, skladoch,
kupelniach apod., v ktorych odvih¢ovac chrani
pristroje, pocitaCe, meracie pristroje, spojovacie

zariadenia, lieky a doklady proti vihkosti, koro-
Zie a pliesni.

»» 2. KONSTRUKCIA

» Odvihéovac FIG. 1

Ovladaci panel

Mriezka vstupného prieduchu s filtrom
Drziak

Koleso

Hadica na odvadzanie vody

Mriezka vyduchu
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» Kontrolny panel FIG. 2
1. displej vihkosti

2. ukazovatel prace
3. ukazovatel rozmrazovani
4. indikator pamati
5. pamat

6. zvySovanie vlhkosti
7. znizovanie vlhkosti
8. tlacidlo ZAP / VYP

»» 3. OBSLUHA POPIS TLACIDIEL

» ZAP/VYP: stlacte ON/OFF, zariadenie pracu-
je v rezime ,VYP-ZAP-VYP*.

» ZvySenie a znizenie vlhkosti: hodnota vihkos-
ti sa zvac3uje alebo klesa o0 1% zakazdym, kedy
stlaCite tlacidlo ,ZvacSovanie a znizovanie vih-
kosti“. Kedy drzite tlacidlo stlacené hodnota sa
meni s rychlostou o 5% za sekundu.

» TlacCidlo pamat: po stlaCeni tlaCidla Pamat po
vypnuti napajania sa rozsvieti ukazovatel funk-
cie pamati. Opatovnym stlacenim tlacidla Pa-
mat vypnete funkciu pamat a indikator pamati
zhasne.

ZAPINANIE:
» Zapojte zastrCku do sieti, ozve sa charakte-
risticky zvuk.




» Stlacte tlacidlo ,ZAP/VYP, rozsvieti sa uka-
zovatel prace zariadenia a displej s nastavenou
hodnotou vlhkosti. PoCiato¢na nastavena hod-
nota je 60% a po 3 sekundach na displeju sa
ukaze sucasna hodnota vihkosti.

» Pouzitim tlacidiel zvySenie nebo znizenie
vlhkosti nastavite pozadovany stupen vihkosti.
Je nastaveny stupen vlhkosti o 3% nizSi nez
aktualna vlhkost' v miestnosti zariadenie spusti
odvlhCovanie; je nastaveny stupefi o 3% vysSi
ako aktualna vlhkost zariadenie zastavi odvlh-
Covanie.

» Pokial nastaveny stupen vihkosti je nizSi ako
30% zariadenie pracuje v rezime neprerusene;j
praci, na displeju je hlasenie ,CO“.

POZOR: V zariadeni sa nachadza fazova poist-
ka. Ak fazy v el. zasuvke, ku ktorej je zariade-
nie pripojené, budu mat nespravne poradie, na
displeji vlhkosti sa zobrazi symbol E5 a tlacidla
ovladacieho panela nebudu aktivne. V takom
pripade je potrebné zmenit poradie faz v zasuv-
ke a opatovne spustit zariadenie. Tuto ¢innost
mobze vykonavat iba elektrotechnik, alebo oso-
ba, ktora ma opravnenie vykonavat prace na
elektrickych inStalaciach.

VYPINANIE:

» PocCas prace zariadenia stlacte tlacidlo ,ZAP/
VYP®. Zariadenie sa zastavi a indikatory zhas-
nu.

POZNAMKY:

» Je nastaveny stupen vihkosti vySsi ako aktu-
alna vlhkost, zariadenie nespusti odvihCovanie.
» Pre odstrafiovanie vihkosti ventilator a kom-
presor musi pracovat aspon 3 minuty od spus-
tenia kompresora. Nezapinajte opat kompresor
cez 3 minuty od jeho vypnutia.

» Pri praci v nizkych teplotach zariadenie auto-
maticky kontroluje teplotu v obvode pre rozmra-
zovanie. Pri odmrazovanie sa rozsvieti kontrol-
ka rozmrazeni, kompresor pracuje, ventilator sa
vypne automaticky.

» Po stlaceniu tlaCitka pamati, riadiaca jednot-
ka registruje aktualnou vihkost takisto po vyp-
nutiu napajania. Zariadenie bude pracovat v mi-
nulom reZime az sa opat zapne napajanie.

» Displej vihkosti ukazuje vihkost v rozmedzi
30% az 90%.

» Pokial pristroj dlhSiu dobu nepouzivate vy-
tiahnete zastréku so zasuvky.

»» 4. UDRZBA A BEZPECNOST

» FIG. 3

Nepouzivajte predlZzovacie Snury ani adaptéry.
Nebezpecie vzniku poziaru, Ziarenia alebo ura-
zu elektrickym prudom.

» FIG. 4

Neumiestniujte zariadenie vedla radiatora nebo
inych tepelnych zdrojov. Nebezpecie roztavenia
alebo zapalenia zariadenia.

» FIG. 5

Nepouzivajte zariadenie v miestach ohrozenych
priamom pésobenim sinecného Ziarenia, vetrom
nebo zrazkami. (pouzivajte len v interiéroch)

» FIG. 6

V pripade akychkolvek pochybnosti (napr. emi-
sie vdni nebo spalovania) vypnete zariadenie a
odpojte od zdroja napajania. Nebezpecie pozia-
ru, urazu elektrickym prudom nebo inych prob-
lémov.

» FIG. 7

Nepouzivajte zariadenie v miestach ohrozenych
pbsobenim chemickych latok. Nebezpecie po-
Skodenia alebo vytekania.

» FIG. 8
Pokial pristroj dlhSiu dobu nepouzivate vytiah-
nete zastrCku so zasuvky.

» FIG. 9

Nez zacnete Cistit' pristroj, jednotku vypnete a
odpojte zastrcku od privodu elektrickej energii.
V pripade, Ze sa zariadenie neodpoji hrozi ne-
bezpecie urazu elektrickym pruadom.

» FIG. 10
Zariadenie sa nesmie pouzivat, ked teplota
okolia klesne pod 0°C.

» FIG. 11
Sami neopravujte a neotvarajte zariadenie. Ne-
bezpecie poZiaru alebo urazu elektrickym pradom.

» FIG. 12

Postavte zariadenie na stabilnom podklade.
Kedy sa zariadenie prevrati z vnutra moze vytie-
ct voda a spOsobit’ poskodenie jednotky a v dé-
sledku mdze dojst k urazu elektrickym pradom.




» FIG. 13
Ochrana filtru. Pokial zariadenie dlhSiu dobu
nepouzivate uschovajte filter vo féliovom sacku.

» FIG. 14

Nepouzivajte zariadenie v blizkosti vody. Vnik-
nuti vody dovnutra zariadenia méze spdsobit
poskodenie a v dbsledku méze dojst k urazu
elektrickym prudom.

» FIG. 15

Tato jednotka je vhodna pre napajacie napa-
tie 220-240V/~50Hz Pouzivanie inych zdrojov
napajania moze sa stat' pri€inou poziaru alebo
urazu elektrickym pradom.

» FIG. 16

Chrante Snuru proti poSkodeniu. Na Snuru ne-
stavajte Ziadne tazké predmety, neohrievajte
a netiahnete kabel. Nebezpecdie poziaru alebo
urazu elektrickym pradom.

» FIG. 17

ZastrCku ocCistte a spravne zapojte. Pokial za-
strCka nie je spravne zapojena méze dojst k
urazu elektrickym pradom.

» FIG. 18

Nevypinajte zariadenie vytiahnutim zastrcky zo
zasuvky. Nebezpecie poziaru alebo urazu elek-
trickym prudom.

»» 5. INFORMACIE O PRACI ZARIA-
DENIA

» Pri prenaSaniu zariadenia nenaklonte ho o
viac ako 45°, aby sa neposkodil kompresor.

» Zariadenie je mozno pouzivat v teplote 5° az
35°C.

» Pri odvihCovaniu teplota v miestnosti sa zvy-
Suje 0 1% az 3°C, v désledku teploty, ktoru vyza-
ruje pracujuci kompresor. Je to normalny jav.

» Je teplota v miestnosti nizSia ako 10°C a ab-
solutna vlhkost' je nizka nie je nutné spustenie
odvlhCovaca.

» Privod a odvod vzduchu dajte aspon 10 cm
od steny.

» Pre zvySenie vykonnosti zariadenia uzavrete
okna a dvere.

» Pretoze zapchaty filter mbéze spdsobit’ zni-
Zenie vykonnosti odvlhCovania a dokonca ne-
spravne fungovanie, vycistte filter aspon raz
za mesiac. V pripade, Ze zariadenie pracuje vo

velmi praSnom prostrediu j treba Cistit’ filter raz
za tyzden, dokonca i kazdy den. Pre Cistenie
odskrutkujte predni kryt. V nutnych pripadoch
mierne filter poklepte, vacsie necistoty odstrarite
vysavacom alebo umyjete filter vo vlaznej vode
(s pridavkom prirodnych detergentov < 40%) a
osuste.

»» 6. ODSTRANOVANIE ZAVAD

ZARIADENIE NEFUNGUJE
» Pri€ina

1. Chybuje napajanie

2. Zariadenie vypnuté

3. Zastrcka nie je v zasuvke.

4. Poskodena poistka

» RieSenie

1. Zapnete napdjanie
2. Zapnete zariadenie
3. Zastrcte zastrcku
4. Vymente poistku

ODVLHCOVAC NEDOSTATOCNE ZNI-
ZUJE VLHKOST

» Pricina

1. Zapchaty filter

2. Zapchaty vstup alebo vystup

3. Otvorené okna nebo dvere

4. Vytekanie chladiacej latky

» RieSenie

1. Vycistte filter

2. Odblokujte vstup nebo vystup

3. Uzavrete okna a dvere, preneste na miesto
nevystavené slneCnému Ziareniu

4. Kontaktujte sa s vyrobcom nebo predavacom

VYTEKANIE VODY

» Pricina

1. Zariadenie je naklonené
2. Odvod vody je zapchaty

» RieSenie
1. Postavte zariadenie vo vodorovnej polohe
2. Odblokujte odvod vody

NENORMALNY HLUK

» Pricina

1. Zariadenie nestoji stabilne
2. Zapchaty filter




» RieSenie
1. Dajte zariadenie do stabilnej polohy
2. Vycistte filter.

» Pokial nektorej z uvedenych zavad neste
schopni odstranit sami kontaktujte sa so za-
stupcom predavajuceho alebo dodavatela. Je
nedovoleny demontaz zariadenia (okrem o is-
tenia filtra).

» Pri spusteniu a zastavovaniu zariadenie emi-
tuje zvuk spbésobeny obehom chladiacej latky.
Je to normalny jav a sa nehodnoti ako zavadu.
» Teply vzduch, ktory prudi z vystupu vzduchu
je normalny jav.

KOD ZAVADY:
Zariadenie automaticky rozoznava druh zavady
a na displeju vlhkosti sa zobrazi jej kod.

KOD ZAVADY E1
» Snimac vihkosti

KOD ZAVADY E2
» Snimac v obvode chladiacej latky

KOD ZAVADY E5
» Fazova poistka




BAXXIINBI BKA3IBKW 3 EKCITITYATALII

BYLOBA lNPUITIALQY

ClroCIb BUKOPUCTAHHA

TEXHIYHE OBCJ1YI OBYBAHHA | BE3IEKA

IHO®OPMALJIA ITPO POBOTY INMPUCTPOKO

O OR WA

YCYHEHHS1 HECITPABHOCTEU

>> 1. BAXIINBI BKA3IBKU 3 EKC-
NNYATALII

P ocyLuyBad cnif TpaHCnopTyBaTu nNuile y Bep-
TUKanNbHOMY MOSIOXEHHI

P He MOXXHa BiAKNKOYaTU XUBMEHHSA, TArHY4YM 3a
kabenb

» He MOXHa BMUKaTV abo BUMMKATU NPUCTPIN
LUMSIXOM BCTaBnsAHHA abo BUTAraHHS LWiTencens
i3 PO3ETKM XKMBIIEHHS

» npucTpin cnig nepeHocuTn obepexHo, wob
He MOLUKOANTW NPOBIA XUBMNEHHSA

» He MOXXHa BCTPOMIATM NanbLi abo iHwWi npea-
METU y peLUiTKy

» He MOXHa gonyckaTw, Wwob aiTn 3anasunu, ci-
Aanun abo ctaBanu 3Bepxy Ha NpPUCTpIn

P nepw HixX nodatu poboTu 3 TEXHIYHOro 06-
CrnyroByBaHHA ab0 PEMOHTY MNPUCTPOID, MOro
cnig BIOKMOYUTY Bif J)Xepena XUBJEeHHS

YBArA: PEKOMEHOOBAHO, WOB YCI
PEMOHTM NMPOBOAUIIMCDL KBAJI®I-
KOBAHMM OBCNYIroByroumMM nEP-
COHANMOM.

» cnig nepesipuTU, YN NPUCTPIN Mae 3a3eM-
NeHHs

P MpUCTPiN He MOXHa ekcnnyaTtyeBatu B 3a-
MKHEHUX NPUMILLEHHAX

» cnig 4oTpuMyBaTUCS BKasiBOK, LLO MICTATLCS
B IHCTPYKUii 3 ekcnnyaTtauil

» [Mpunag He mae pesepByapy 4S5 BOAU | TOMY
cnig camocTiiHO 3abe3neynTn NpaBuUibHUIN CTIK
KOHOeHcary.

onuc BMPObY

OcywyBay cnyxutb Onsi 3HWKEHHSA BOMOroCTi
MOBITPS Y MPUMILLEHHSX, CNPUSAOYN CTBOPEH-
HIO Binbl KOMMOPTHUX TemnepaTypHUX YMOB
ANS nogen, a Takox nokpaweHHs ymoB 36epi-
raHHa ToBapiB. 3aBAAKM BULLYKAHOMY OU3aNHY,
KOMMAaKTHIA KOHCTPYKLUil, BUCOKIN SKOCTi i npo-

CTOTI ekcnnyarauil, uen ocywysady Mae LUMPO-
Ke 3acToCyBaHHA B OOCHIOHULbLKMX YCTaHOBaX,
NPOMMCIIOBOCTI, TPAHCMNOPTi, 06’EKTaX OXOPOHU
3[00pPOB’H, BMMiptoBanbHMX nabopaTopisix, mara-
3MHax, Nig3eMHuX cnopygax, KOMm'roTEPHUX 3a-
nax, apxisax, cknagax, BaHHUX KiMHaTax i T.4.,
3axyatodn  anapatu, KoOMm'roTepu, BUMIpHO-
BasibHi Nnpunagn, KoMyHikauiHi NPUCTPOI, JTiKK i
apxisu Bif, BONory, KOposii i nnicHABWN.

> > 2. BYAOBA NPUNAAQY

» Ocywysauy FIG. 1

MaHenb ynpasniHHA

PewwiTka Bnycky nositTpsa 3 inNkTpom
Pyuka

Korneco

Tpyba cToky BOAM

PewwiTka Bunycky nosiTps

Ok wN =

» [MaHenb ynpaeniHHs FIG. 2
1. iIHOMKaTOp BOSIOrOCTi
2. iHaukaTop poboTu
3. IHOMKaToOp PO3MOPOXYBaHHS
4. iHgukaTop nam’qarTi
5. nam’aTtb

6. 30inbLUEHHSA BOMOrocCTi
7. 3MEeHLLEeHHS1 BOSOrocCTi
8. kHonka BBIMK./BUMK.

»»> 3. CNOoCiB BUKOPUCTAHHA
OnucC KHOMOK:

» BBIMK./BUMK: HatucHite ON/OFF, npucTtpin
npautoe B pexumi «BBIMK.-BUMK.-BBIMK. ».

» 36iNbLUEHHS | 3MEHLUEHHS PiBHS BOSOrOCTi:
OHE HAaTUCHEHHS KHOMKN «30iNbLUEHHS | 3MEH-
LLIEHHA BOSIOrOCTi» NPU3BOAUTbL A0 36inbLUeHHS
abo 3MeHLIEeHHs BonorocTi Ha 1%. YTpuMmyBaH-
HS KHOMKM NPU3BOAMTb 40 3MiHW BOSIOrOCTi Ha 5
NPOLIEHTIB B CEKYHAY.




» KHonka «[MaM’aTb»: nicns HATUCHEHHSA KHOM-
Kn «llamM’saTb» 3acCBITUTLCS IHOMKATOP, AKUIN CUT-
Hanisye aktmauito nam’aTti nicns BigKMHOYEHHS
XUBEHHA. [TOBTOPHUM HAaTUCKAHHAM KHOMKW
namMm’aTb | iHAUKaATOP Nam’aTi BigKno4aoTbCS.

BMUKAHHA:

» [igkntodiTe NPUCTPIN OO PO3ETKU, LLO CYNpo-
BOKYBaTUMETbLCS XapaKTEPHUM CUTHAITOM.

» HatucHite kHonky “BBIMK/BUMK.”, 3acBi-
TUTbCS iHANKATOP POOOTM NPUCTPOLO, | HA EeKpaHi
Oyae nokasaHo 3agaHun piBeHb BosorocTi. [lo-
YaTKoBe HanawTyBaHHSA cknagae 60%, a yepes
3 ceKyHaM Ha ekpaHi byae nokasaHo hakTUYHUIM
piBEHb BONOrOCTI.

» HaTuCHiTb KHOMKY 3MeHWeHHss abo 36inb-
LUEHHA piBHS BOrorocTi, wob BmubpaTtn noTpid-
HUA piBeHb. AKWO obGpaHuin piBeHb BOMOroCTi
Ha 3% HWX4Ye Big AIACHOro, NPUCTPIN MOYHE
npauBaTh; SKWO piBeHb BCTaHOBMEHO Ha 3%
BYLLIe Big OINCHOrO, MNPUCTPIN 3yNUHUTBLCS.

> AKwo 3anporpamMoBaHUn pPiBEHb BOSOrOCTI
Hxk4e Ha 30%, npucTpii npautoBatve y 6e3-
nepepBHOMY pPeXuMi, a Ha ekpaHi 3'aBUTbCH MOo-
BigomneHHsa “CO”.

YBATA: Y npunagi 3Haxogutbcs pasHuin 3a-
XUCT. AKWOo dra3n B eneKkTpudHin posetui, 4o
akoi 6yae npuegHanun npunag, 6yaytb B He-
NpaBUnbHIM 4YeproBocCTi, TO Ha Aucnnel BOJSio-
rocTi 3"aBuTbca cumBon ES i KHONKM Ha naHeni
ynpaeniHHa 6yayTb HeakTMBHI. Y Takomy pasi
cnig 3MiHUTU 4YeproBiCTb (a3 B poO3eTUi XuUB-
NEeHHA Ta NOBTOPHO BKNOYUTK nNpunag. Lo gito
NOBMHEH BUKOHYBaTW enekTpoMoHTep abo oco-
6a 3 NOBHOBaXXeHHAMM N1 pobIT, NOB"sA3aHUX 3
eNeKTPUYHUMUN IHCTanALiISMH.

BUMUKAHHA:

» HatucHite kHonky “BBIMK/BUMMK.” nig uyac
po6otn npuctpoto. puCTpin 3ynMHUTL CBOKO
poboTy, iHAMKATOPWN NOracHyTb.

YBAI'n:

> AKLWO HanawToBaHW piBEHb BOSOrOCTi BU-
LM 33 OiINCHUI piBEHb, NPUCTPIN He npauBa-
TMMe.

» [ig yac ocylwyBaHHS NpUBOL BEHTUNATOPA i
KOMMpecop MOBWHHI NpavuoBaTu LWOHANMeHLLe
NPOTAroM 3 XBUIWH MICNSA 3anyCcKy KOMMpeco-
pa. 3a60pOHEHO MNOBTOPHO BMUKATK KOMMNPECcop
NPOTAroM 3 XBUIWH 3 MOMEHTY WOro BUMKHEH-
HS.

» [lig yac poboTn Npu HU3BbKUX TemnepaTypax
NPUCTPIN aBTOMATUYHO NepeBipse Temnepartypy
cuctemu, Wob BM3HAYUTU, YN HEOoOXigHO 3aiN-
CHIOBaATU pO3MOpoOXyBaHHs. ig yac po3mopo-
XYBaHHS CBITUTbCA IHOMKATOP PO3MOPOXYBaH-
HHA, KOMNpecop npaLtoe, a BEHTUNATOP aBToMa-
TUYHO BUMKAETbLCS.

» [licns HaTUCHEHHA KHOMKW Nam’aTi, KOHTp-
onep 6yae peectpyBaTu NOTOYHY BOMOrICTb Ha-
BiTb MiCNA BIOKITIOMEHHS XMBIEHHS. [1pucTpin
Oyoe npautoBaTn y nonepegHbOMY PEeXuMI nic-
NA BIAHOBIIEHHS XUBMNEHHS.

» IHOMKaTOp BOSIOrOCTi MOKa3ye 3Ha4YeHHs B fi-
anasoHi Big 30% 1o 90%.

» AKLLO NPUCTPIN HE BUKOPUCTOBYETHLCS NPOTS-
roM TpMBAarioro yacy, cnig BANHATK WTencens i3
PO3ETKU XXMBITEHHS.

> 4. TEXHIMHE OBCJYIrOBYBAH-
HA | BE3NEKA

» FIG. 3

He 3acTtocoBynTe nogoexysadi abo nepexigHu-
kn. Lle moxe npussectn OO NOXexi, neperpisy
abo ypaxXeHHs1 eNeKTpU4YHUM CTPYMOM

» FIG. 4

MpwucTpin He cnig po3miwysaTty 6ina neven abo
HarpiBaJiB.

Lle moxe npuBecTn OO po3nnasneHHs abo 3a-
MMaHHS MPUCTPOIO.

» FIG. 5

MpucTpin He cnig BMuKaTK y Micudax, He 3axu-
LEeHnX Big Ail NpAMOro COHSYHOrO MPOMIHHS,
BiTpy abo gouly. (Tinbku Ons 3acTOCyBaHHA y
NPUMILLEHHSAX)

» FIG. 6

Y pasi BUHUKHEHHSA Byab-skux npobnem (Hanp.
CTOPOHHI 3anaxun abo 3aropaHHs), NPUCTpPIN cnig
BUMKHYTU | BIOKMIOYUTU Big €nNeKTPOXMBIIEH-
HA. Lle moxe npu3BecTn 0 NOXeXi, yparKeHHs
eNeKTpUYHMM CTPyMOM abo iHWKMX npobnem.

» FIG. 7

He cnig BMukatn npucTpin y micudax, e Mox-
NMBUIA BNIIMB XiMIYHUX PeYOoBUH. Lle moxe npu-
BECTU [0 MOLUKOLXKEHHSA NPUCTPOIO | NPOTiKaHb.




» FIG. 8

FAKLWO NpUCTpI HE BUKOPUCTOBYETHLCS MPOTSArOM
TpMBanoro nepioay 4acy, Moro crig BigKNo4YnTn
BiZl €NEeKTPOXUBIIEHHS.

» FIG. 9

Mepen YnweHHAM NPUCTPIN CNig BUMKHYTH i Bil-
KNIOYNTK Bifl ENEKTPOXUBNEHHSA. He BUMKHEHHS
NPUCTPOID MOXE CMPUYNHUTN YPaXKEeHHSA ernek-
TPUYHUM CTPYMOM

» FIG. 10
He cnig BukopucToByBaTK npunag npu temne-
paTypi Hwk4e 0°C.

» FIG. 11

He cnig camocTinHO pemoHTyBaTn abo po3bu-
paTu NpucTpin. Lle Moxe npmBecTn OO NOXEXi
abo ypaxXeHHs1 eNeKTpUYHUM CTPYMOM.

» FIG. 12

MpucTpit noBMHEH ByTU BCTAHOBMEHUN Y CTin-
KOMY MOJSIOXKEHHI. Y pasi nepekngaHHa npu-
CTPOIO BWUNIETBLCH BOAAQ, WO npu3sege OO0 Mo-
LWKOMKEHb. Lli NoWKOogKEHHA MOXYTb Cnpuydmn-
HUTW YPaXXEHHS erekTPU4HUM CTPYMOM.

» FIG. 13

3axuct ginsTpa. Bumunkatoum npuctpin Ha Tpu-
BalnMn 4ac, cxoBante insTp 4O NonieTUureHo-
BOrO nakery.

> FIG. 14

MpucTpin 3abopoHeHO ekcnnyaTysBaTy Nobnuay
Boaun. OBrnmMBaHHA NPUCTPOKD MOXE NPU3BECTU
[10 MOro NOLUKOL)KEHHS, BHACITAOK YOro MOXIU-
BE YpaXXeHHs eNneKTpU4HUM CTPYMOM.

» FIG. 15

MMpucTpin  XMBUTLCA CTPYMOM 3 Harpyrowto
220-240B/~50I"y,

3acTocyBaHHS IHLIOrMO [Kepena >KUBMEHHS
MOXe Mpu3BECTM A0 noxexi abo ypaxeHHs
eneKTPUYHUM CTPYMOM.

» FIG. 16

Beperti kabenb Bif MOLIKOMKEHHS. Moro He
MOXHa NpuaasBnoBaTN BaXXKUMU NpegMeTamu,
He HarpiBaTu i He TArHyTu 3a kabenb. Lle moxe

CNPUYMHUTY NOXEXY abo ypayKeHHs enekTpuy-
HUM CTPYMOM.

» FIG. 17

LLtencenb o4ncTUTK | HaQiMHO nig’eAHaTM A0
PO3eTKN. AKLO WTencenb BCTaBNEHUN He LWinb-
HO, LUe MOXe NpuU3BecTU A0 YpPaXKeHHA enek-
TPUYHUM CTPYMOM.

» FIG. 18

He BukopucToByiTe wWtencenb Sk BuMukad Lle
MOXEe NPU3BECT A0 NoXeXi abo ypakeHHs CcTpy-
MOM.

»» 5. IHOOPMALIA NPO POBOTY
nPUCTPOIO

» [lig yac nepemilleHHs1 NPUCTPOKD KOro He
MOXHa nepexunatM Ginbw HiX Ha 45°, wob
YHUKHYTU MOLLKOKEHHSI KOMMNpecopa.

» [MpucTpin NnoBMHEH NpavtoBaTn Npy Temnepa-
Typi Big 5° go 35°C.

» [ig yac ocywyBaHHs, B pesynbraTti Tenna,
sIKe BUAINAETLCA BHACMNiAOK poboTn KomMnpeco-
pa, TemnepaTtypa y MpUMILLEHHI MigBULNTBLCA
Ha 1°~3°C. Lle HopmarnbHe gaBuLle.

> Axkwo Temnepartypa Yy MPUMILLEHHI HUX4e
10°C i pocTaTHBbO HU3bKa abcoroTHa BOSONiCTb,
BMKOPUCTaHHSA NPUCTPOIO HE € HEOBXiAHNM.

» OTBOPM ANSA BXOAY i BUXOAY NOBITPSI MOBUHHI
3HaxoAuUTUCHA Ha BiacTaHi WoHarmeHwe 10 cm
Bif, CTiH.

» o6 nigBuWwnT egeKTUBHICTb MPUCTPOL,
cnig 3a4yvHUTU OBepi | BikHA Y NPUMILLEHHI.
Ockinbkn 3abpygHeHHa inbTpa BAAMBaE Ha
e(EeKTUBHICTb OCYLLUYBAHHSA | MOXE CMPUYMHUTU
HenpaBunbHy poboTy MpUCTpOto, QINBTP cnig
YAUCTUTU LLOHaMMeHLWe pa3 Ha Micaub. AKLO
NOBITPS CUNBbHO 3anuneHe, PINLTP cnig YnUcTn-
TV pa3 Ha TWX4eHb, abo HaBiTb wWoaeHHo. LLo6
BUYUCTUTK PINbTP, Cnig BIOAKPYTUTU NepenHto
TOopueBy naHenb. Y pasi HeobxigHOCTI MOXHa
nereHbKo cTpycutn Qinetp abo nponunococu-
T, Wob ycyHyTn BCi 3abpyaHeHHs, abo X npo-
MUTU PINLTP YUCTOK TENSOK BOAOH (3 BMICTOM
HenTpanbHux getepreHTiB <40%), nicna 4oro
OCYLUNTHN.

»» 6.YCYHEHHA HECNPABHOCTEMN

NMPUCTPIN HE NPALIIOE
» AHanis

1. Hemae xuBneHHs

2. MNpucCTpit BUMKHEHWN

3. Wrencenb BUTArHYTUIA

4. MNeperopiB 3anobiXXHMK




» PiweHHsA

1. BBIMKHYTW XUBMNEHHS
2. BBiIMKHYTM NpucTpin

3. MNMigknounTn wrencenb
4. 3amMiHNTK 3an0BiKHMK

HEOOCTATHE BUOANEHHA BOJNOorm
» AHani3

1. 3abpyaHeHn inbTp

2. 3abnokoBaHu BXigHW abo BUXigHWIA OTBOPU
3. BigumHeHi aBepi abo BikHa

4. ButikaHHs xonogoareHTy

» PiweHHA

1. O4ncTuTn inbTp

2. Po3brniokyBaTtu BxigH1M abo BUXigHWUIA OTBOPMU
3. 3a4uMHNTK OBepi i BikHa, po3TallyBaTn

y 3aTEMHEHOMY MicCui

4. 3BepHyTnCA A0 BMpOOHMKa abo npoaaBLust

BUTIKAHHA BOOAM

» AHani3

1. MNpucTpin nepexnneHnmn
2. CTik BOOM 3a6510kOBaHWUM

» PiweHHA
1. BCTaHOBUTWU NPUCTPIN Ha PiBHI NOBEPXHI
2. O4yncTnTn CTik BOOU

CTOPOHHIN lLYM

> AHanis

1. NpUCTpIn y HECTIMKOMY MOMOXEHHI
2. 3abpyaHeHu inbTp

» PiweHHA
1. PO3MICTUTK NPUCTPIN Yy CTINKOMY NONOXEHHI
2. O4ncTUTU PINLTP

» Ao xoda 6 ogHa i3 BULLE NepenivYeHnx He-
cnpaBHOCTEN He Moxe ByTu yCyHeHa caMocCTin-
HO KOpUCTyBadeM, crif 3BepHyTUCHA OO nocTta-
YyanbHukKa abo npoaasus. He MmoxHa po3bupatu
NPUCTPIN CaMOCTINHO (Le He CTOCYETbCHA O4u-
LLeHHSA hinbTpa).

» BBIMKHEHHSA | BUMKHEHHA MPUCTPOIO CYMnpo-
BOKYETLCA 3BYKaMU CMPUYUHEHUMU LNMPKYNS-
uieto xonogoareHTy. Lle HopmarnbHe siBuLle i He
€ HecnpaBHICTIO.

» [ligBuLLEHHS TemnepaTypu NOBITPS, SKe BU-
XOOUTb 3 BUXIOHOrO OTBOPY MPUCTPOKD € HOp-
MarnbHUM SBULLIEM.

KoaAu HECNPABHOCTEM:

MpucTpin aBTOMaTUYHO aHanidye HecnpaBHOCTI
i MoOKasye Kog HecrnpaBHOCTI Ha iHOMKaTopi BO-
NOrocTi.

Koa NOMWUIIKU E1
» [laTynk BOMOrocTi

Ko NOMWUITIKU E2
» [laTumK y cuctemi xonogoareHTty

KOo4 NOMWUIIKU E5
» dasHuM 3axucT




AL DEKLARATA E PERSHTATJES TE BE
BG JEKNAPALINA 3A CbBMECTUMOCT EC
CZ EC PROHLASENI O SHODE
CN CE1AIE
DE EG- KONFORMITATSERKLARUNG
DK EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
EE EU CE SERTIFIKAAT
ES DECLARACION DE CONFORMIDAD
FI EY:N VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
FR DECLARATION CE DE CONFORMITE
GB EC DECLARATION OF CONFORMITY
GR AHAQZH MIZTOTHTAZ EK
HR EC DEKLARACIJA O SUKLADNOSTI
HU EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
LT EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
LV EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
NL EG-CONFORMITEITSVERKLARING
NO EUROPAKOMMISJONENS SAMSVARSERKLZARING
PL DEKLARACJA ZGODNOSCI WE
PT DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE
RO DECLARATIA DE CONFORMITATE UE
RU JEKNAPALIMA COOTBETCTBUA EC
SE EU's STANDARDDEKLARIATION
SI ES IZJAVA O SKLADNOSTI
SK ES VYHLASENIE O SULADE
TR UYGUNLUK BEYANATI
UA IEKNAPALIA BIONOBIAHOCTI €C
YU EC DEKLARACJA O USKLAPENOSTI

MCS Central Europe Sp. z o.0.
ul. Magazynowa 5a, 62-023 Gadki, Polska

AL deklarojmé qé: BG geknapupame, ye yctpoicteara: CN & & LU HREXHL: CZ prohlasujeme, Ze zaFizeni: DE wir erklaren,
dass die Gerate: DK vi erklaerer hermed, at udstyr: EE kinnitame, et seadmed: ES declaramos que los dispositivos: FI todistamme,
etta seuraavat laitteet: FR nous déclarons que les appareils: GB declared that appliances: GR dnAwvoupe &TI NAeKTPIKOI
Bepuavtrpeg aépa : HR deklariramo da uredaji: HU tanusitjuk, hogy a berendezések: IT dichiariamo che i dispositive:

LT deklaruojame, kad prietaisai: LV deklaréjam, ka ierices: NL wij verklaren dat de toestellen: NO vi erklaerer at innretninger:
PL deklarujemy ze urzadzenia: PTdeclaramos que: RO declaram ca dispozitivul este conform cu: RU 3asBnsem, 4to
obopynosaHue: SE vi férsakrar att apparater: Sl izjavljamo, da je oprema: SK prehlasenie, Ze zariadenie: TR hava isiticilarinin
direktifler ve normlara: UA 3asiBnsiemo, wo obnagHanHsA: YU izjavljujemo da:

DH 7160 DH 7220

AL pérshtatén direktivét BG OTroBapsT Ha aupekTueute CN 245554 CZ Jsou v souladu s nafizenimi DE erfiillen die Richtlinien
DK er i overensstemmelse med direktiver EE vastavad direktiividele ES cumplen con las directivas Fl tayttaamukaisia direktiiveja
FR sont conformes aux directives GB conform to directives GR avratrokpivovtal mpog odnyieg HR zadovoljavaju direktive
HU megfelel az iranyelveknek IT sono conformi alle direttive LT atitinka direktyvas LV atbilst direktivam NL voldoen aan
directieven NO falger direktiver PL spetniajg dyrektywy PT cumprem as directivas RO indeplineste directivele RU cootBeTCTBYIOT
TpeboBaHusam gupektme SE efterfoljer uppsatta direktiv Sl so skladni z direktivami SK su v sulade so smernicami
TR uygun oldugunu UA Bignosigatote Bumoram aupektus YU zadovoljavaju direktive

2006/95/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EC

AL dhe normé& BG W Hopmu CN (#1354 FI#yE CZ A normami DE und Normen DK og standarder EE ja normidele ES y las
normativas FI ja normit FR et aux normes GB and norms GR kai mp6Tutra HR i standarde HU és szabvanyoknak IT e norme LT ir
normas LV un normam NL en normen NO og normer PL i normy PT e normas RO si normele cerute RU n Hopm SE och normer
Sl in normami SK a normami TR beyan ederiz UA i Hopm YU i standarde

EN 60335-1, EN 60335-2-40, EN 62233,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN61000-3-2, EN 61000-3-3

Stefano Verani

Gadki, 19-05-2015 / CE-15 CEO MCS Group




BG - U3xebprisiHe Ha eawusi cmap yped

- KoraTo T0o31 cumBon Ha 3agpackaHa koda 3a 6okIyK e NocTaBeH BbpXy AaAeHO nsgenve, ToBa 03Ha4yaBa, Ye U3genmeTo
nonaga nopg pasnopenbute Ha EBponencka anpektnea 2002/96/EC.

- Beuukm enektpuyeckun n enekpoHHu n3genus Tpsabsa ga ce U3XBbPNAT OTAENHO OT GUToBMTE OTNaabUK, B onpeaeneHu
3a uernTa CbOPBbXEHUS, MOCOYEHN OT AbPXKaBHUTE UM MECTHUTE OpraHu.

- MNpaBWMHOTO M3XBLPISHE HA BalLMS ypen Lie NOMOrHe 3a NpegoTBpaTsiBaHE Ha Bb3MOXHMW HeraTMBHU NOCneavum 3a
OKOnHaTa cpefa v YOBELLKOTO 34paBe.

- 3a no-nogpobHa nHpopmMaLmsa 3a N3XBbPASIHETO Ha BalLUSA CTap ypes ce oObpHeTe KbM BallaTa 00LmHa, crnyxbute 3a
cbbupaHe Ha oTnagbLM UK MarasvHa, OTKbAETO CTe KyNnuiu CBOS ypea.

CZ - Likvidace starého produktu

- Produkt je navrzen a vyroben za pouziti velmi kvalitnich material a komponent, které Ize recyklovat a znovu pouzit. -
Kdyz je produktu pfipevnén symbol s pfeskrtnutym koSem, znamena to, Ze je produkt kryt evropskou smérnici 2002/96/EC.
- Informujte se o mistnim tfidéném systému pro elektrické produkty.

- Ridte se mistnimi pravidly a nelikvidujte staré produkty spolu s béznym odpadem. Spravna likvidace starého produktu
pom{ize zabranit pfipadnym negativnim nasledkiim pro zivotni prostfedi a lidské zdravi.

DE - Entsorgung lhres Altgerétes

- Ihr Produkt ist aus hochqualitativen Materialien und Bestandteilen hergestellt, die dem Recycling zugeflhrt und
wiederverwertet werden kdnnen.

- Falls dieses symbol eines durchgestrichenen Mullcontainers auf Rollen auf diesem Produkt angebracht ist, bedeutet
dies, class es von der Europaischen Richtlinie 2002/96/EC erfasst wird.

- Bitte informieren Sie sich Uber die 6rtlichen sammelstellen fur Elektroprodukte und elektronische gerate.

- Bitte beachten Sie die lokalen Vorschriften und entsorgen Sie lhre Altgerate nicht mit dem normalen Haushaltsmdill. Die
korrekte Entsorgung Ihres Altgerates ist ein Beitrag zur Vermeidung moglicher negativer Folgen fur die Umwelt und die
menschliche gesundhei.

DK - Bortskaffelse af dit gamle produkt

- Dit produkt er designet og produceret met materialer af hgj kvalitet, som kan blive genbrugt.

- Nar du ser symbolet med en skraldespand, der er kryds over, betyder det, at produktet er deekket af EU direktiv nr.
2002/96/EC.

- Venligst seet dig ind i de danske regler om indsamling af elektriske og elektroniske produkter.

- Venligst overhold de danske regler og smid ikke dine gamle produkter ud sammen med dit normale husholdningsaffald.
den korrekte bortskaffelsesmetode vil forebygge negative falger for miljget og folkesundheden.

EE - Informatsioon kasutatud elektrooniliste ja elekrtiseadmete likvideerimise kohta

- See, seadmel olev mark informeerib, et tegemist on elektrooniliste voi elektriseadmetega, mida parast 16plikku kasutamist
ei tohi hoida koos teiste jadtmetega.

- Kasutatud elektrooniliste ja elektrisesadmete koostises on keskkonnale kahjulikke materjale. Selliseid seadmeid ei tohi
hoida prugilates, need tuleb anda Umbertdotlemiseks.

- Informatsiooni kasutatud elektrooniliste ja elektriseadmete kogumissiisteemist voib saada seadme midjalt madgikohtades
ja tootjalt voi maaletoojalt.

- Erilist tahelepanu peaksid osutama tarbijad, kes kasutavad nimetatud seadmeid eramajapidamises. Arvestades
asjaoluga, et sellesse sektorisse satub kdige rohkem seadmeid, tdhendeb see, et nende osavott selektiivsest kasutatud
seadmete kogumisest on eriti tahtis.

- Kasutatud elektrooniliste ja elektriseadmete hoidmine koos teiste jaatmetega on tarbijaile keelatud vastavalt Euroopa
Liidu Direktiivile 2002/96/EC.

ES - Como deshacerse del producto usado

- Su producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y components de alta calidad, que pueden ser reciclados y
reutilizados.

- Cuando vea este simbolo de una papelera con ruedas tachada junto a un producto, esto signifi ca que el producto esta
bajo la Directiva Europea 2002/96/EC.

- Debera informarse sobre el sistema de rciclaje local separado para productos eléctricos y electronicos.

- Siga las normas locales y no se deshaga de los productos usados tirandolos en la basura normal de su hogar. El
reciclaje correcto de su producto usado ayudara a evitar consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud de
las personas.

FI - Vanhan tuotteen hévittdmine

- Tuotteesi on suunniteltu ja valmistettu korkealuokkaisista materiaaleista ja komponenteista, jotka voidaan kierrattaa ja
kayttaa uudell.

- Kun tuotteessa on tama ylivedetyn pydrilla olevan roskakorin symboli, tuote tayttdaa Euroopan Direktiivin 2002/96/EC.

- Ole hyva ja etsi tieto 1ahimmasta erillisestad sahkdlla toimivien tuotteiden kerdysjarjestelmasta.

- Toimipaikallisten sdantdjen mukaisesti alakad havitd vanhaa tuotetta normaalin kotitalousjatteen joukossa. Tuotteen
oikeanlainen havittdminen auttaa estdmaa mahdolliset vaikutukset ymparistdlle ja ihmisten terveydelle.



FR - Se débarrasser de votre produit usagé

- Votre produit est congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés
et utilisés de nouveau.

- Lorsque ce symbole d’une poubelle a roue barrée a un produit, cela signifi e que le produit est couvert par la Directive
Européenne 2002/96/EC.

- Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

- Veuillez agir selon les regles locales et ne pas jeter vos produits usages avec les déchets domestiques usuels. Jeter
correctement votre produit usagé aidera a prévenir les conéquences négatives potentielles contre I'environnement et la
santé humaine.

GB - Disposal of your old product

- You product is designed and manufactured with high quality materials and components, which can be recycled and
reused.

- When this crossed-out wheeled bin symbol is attached to a product it means the product is covered by the European
Directive 2002/96/EC.

- Please inform yourself about the local separate collection system for electrical and electronic products.

- Please act according to your local rules and do not dispose of your oldproduct with your normal household waste. The
correct disposal of your old product will help prevent potential negative consequences for the environment and human
health.

GR - Aréppiyn Tou maAaiou mplévrog aag

- To TTpolév oag ival oxedIaoUEVO Kal KATAOKEUAOUEVO aTTO UAIKG Kal GUCTATIKG UWNARG TTOIGTNTAG, TA OTToia UTTopoUv va
avaKUKAWBOUV Kal va eTTavaypnaoiyoTroinfouv.

- OTav ot éva TTpoldv utrdpyxel To oUPROAO Tou TpoxoPEpou BiaY papuévou KASOU aTTOPPIMUATWY, onuaivel Tl To TTpoldv
KaAUTITETaN até TV Eupwtralikry OdnYia 2002/96/EC

- MapakaAoUPE EVNUEPWOEITE OXETIKA PE TO EEXWPIOTO TOTTIKO OUOTNUA GUANOYRAG NAEKTPIKWY KOl NAEKTPOVIKWV TIPolovTwy.
- Mapakahoupe TPAETE CUPDWVA PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUS KAl PNV aTroppitiTeTe Ta TraAaid poldvra oag pagi ue
OIKIOKG aTroppiypaTta. H owoTr amdppipn Twv TToANIWY TTPolévIiwy Ba BonBACE! OTNV ATTOTPOTTH APVNTIKWY CUVETTEIWV
oTo TePIBAAAoV Kal TNV avBpwTTivn uYeia.

HU - Régi termékének eldobdsa

-Aterméketkivald anyagokbol és 6sszetevikbiltervezték és készitették, melyek Ujrahaszosithatdak és Ujrafelhasznalhatoak.
- Ha az athuzott kerekes szemetes szimbdlumot latja egy terméken, akkor a termék megfelel a 2002/96/EC Eurdpai
Direktivanak.

- Kérjik, érdeklidjon az elektromos és elektronikus termékek helyi szelektiv hulladékgyéjtési rendjéril.

- Kérjik, a helvyi térvényeknek megfelelien jarjon el, és régi termékeit ne a normalis haztartasi szeméttel dobja ki. A régi
termék helyes eldobasa segit megelizni a lehetséges negativ kbvetkezményeket a kdrnyezetre és az emberi egészségre
nézve.

IT - Smaltimento del prodotto

- Questo prodotto & stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati
e riutilizzati.

- Quando ad un prodotto € attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, signifi ca che il prodotto
tutelato dalla Direttiva Europea 2002/96/EC.

- Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

- Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifi uti domestici. Il corretto smaltimento del
prodotto aiuta ad evitare possibili conseguenze negative per la salute del’ambiente e del’uomo.

LT - Informacija apie panaudotos elektrinés jrangos Salinima

- Panaudotg elektrine ir elektronine jrangg laikyti su kitomis atliekomis vartotojams draudziama pagal Europos Sajungos
Direktyvg 2002/96/EC.

- Sis zenklas, pavaizduotas ant jrenginio, informuoja, kad tai yra elektriné arba elektroniné jranga, kuri panaudota negali
bati laikoma kartu su kitomis atliekomis.

- Panaudotos elektrines jrangos sudetyje yra natiraliai aplinkai kenksmingy medzZiagy. Tokios jrangos negalima laikyti
sgvartynuose, ji turi bati atiduota perdirbimui.

- Informacijg apie panaudotos elektrinés jrangos rinkimo sistemg galima gauti jrenginiy pardavimo vietose bei i§ gamintojo
arba importuotojo.

LV - Informacija par izlietoto elektrisko un elektronisko ieri¢u utilizéSanu

- Izlietotas elektriskd un elektroniskas ierices izmest ar citiem atkritumiem lietotajiem ir aizliegts saskana ar Eiropas
Savienibas Direktivu 2002/96/EC.

- Sis simbols, attélots uz ierices, informé, ka ta ir elektriska vai elektronika ierice, kuru péc izlietodanas nedrikst izmest
kopa ar citiem atkritumiem.

- Informera dig sjalv om lokala atervinnings och sophanteringssystem for elektriska och elektroniska produkter.

- Agera i enlighet med dina lokala regler och sléng inte dina gamla produkter tillsammans med ditt normala hushallsavfall.
Korrekt sophantering av din gamla produkt kommer att hjélpa till att fér naturen och manniskors hals.



NL - Wegwerpen van uw afgedankt apparaat

- Uw apparaat werd ontworpen met en vervaardigd uit onderdelen en materialen van superieure kwaliteit, die gerecycleerd
en opnieuw gebruikt kunnen worden.

- Wanneer het symbool van een doorstreepte vuilnisemmer op wielen op een product is bevestigd, betekent dit dat het
product conform is de Europese Richtlijn 2002/96/EC.

- Gelieve u te informeren in verband met het plaatselijke inzamelingsysteem voor elektrische en elekronische apparaten.
- Gelieve u te houden aan de plaatselijke reglementering en apparaten niet met het gewone huisvuil mee te geven. Door
afgedankte apparaten op een correcte manier weg te werpen helpt u mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en de
gezondheid te voorkomen.

PL - Usuwanie starego produktu

- Zakupiony produkt zaprojektrowano i wykonano z materiatdw najwyzszej jakosci i komponentow, ktére podlegajg
recyklingowi i mogg by¢ ponownie uzyte.

- Jezeli produkt jest oznaczony powyzszym symbolem przekreslonego kosza na smiecie, oznacza to ze produkt spetnia
wymagania Dyrektywy Europejskiej 2002/96/EC.

- Zaleca sie zapoznanie z lokalnym systemem odbioru produktow elektrycznych i elektronicznych.

- Zaleca sie dziatanie zgodnie z lokalnymi przepisami i nie wyrzucanie zuzytych produktéw do pojemnikéw na odpady
gospodarcze. Wtasciwe usuwanie starych produktéw pomoze unikng¢ potencjalnych negatywnych konsekwenciji
oddziatywania na srodowisko i zdrowie ludzi.

PT - Descartar-se do seu produto velho

- O seu produto esta concebido e fabricado com materiais e components da mais alta qualidade, os quais podem ser
reciclados e reutilizados.

- Quando o simbolo de um caixote do lixo com rodas e tragado or uma cruz estiver anexado a um produto, isto signifi ca
que o produto se encontra coberto pela Directiva Europeia 2002/96/EC.

- Por favor informe-se sobre o sistema local para a separacgao e recolha de produtos eléctricos e electronicos.

- Actue por favor em conformidade com as suas regras locais e, ndo se desfaca de produtos velhos conjuntamente com
os seus desperdicios.

RO - Casarea aparatelor vechi

- Aceasta sigla (un cos de gunoi incercuit si taitat) semnifi ca faptul ca produsul se afla sub incidenta Directivei Consiliului
European 2002/96/ EC.

- Aparatele electrice si electronice nu vor fi aruncate impreuna cu gunoiul menajer, ci vor fi predate in vederea reciclarii la
centrele de colectare special amenajate, indicate de autoritatile nationale sau locale.

- Respectarea acestor cerinte va ajuta la prevenirea impactului negativ asupra mediului inconjurator si sanatatii publice.
- Pentru informatii mai detaliate referitoare la casarea aparatelor vechi, contactati autoritatile locale, serviciul de salubritate
sau distribuitorul de la care ati achizitionat produsul.

RU - Ymunu3sayusi cmapoe2o ycmpolicmea

- Balue ycTponCTBO CMpOEKTUPOBAHO U M3TOTOBMEHO M3 BbICOKOKAYECTBEHHbIX MaTepranoB U KOMMOHEHTOB, KOTOPbIE
MOXXHO YTUINN3MPOBATb U UCMOMb30BaTb NOBTOPHO

- Ecnn ToBap nmMeeT ¢ 3a4epKHYTbIM MYCOPHbIM SILLIMKOM Ha Konecax, 3T0 03Ha4aeT, YTo TOBap cooTBETCTBYET EBponevickon
anpekTtnee 2002/96/EC.

- O3HaKOMbTECH C MECTHOW CUCTEMOW pasfenbHOro cbopa anekTPUYECKMX U SreKTPOHHbBIX TOBApOB.

- YTnnnsumpynte ctapble YCTPONCTBA OTAENbHO OT ObITOBbIX OTXOAO0B. [1paBunbHas yTunmnsawums Ballero Topapa no3sonmT
npenoTBpaTUTL BO3MOXHbIE OTpULLATENbHbIE MOCNEACTBUS A5 OKPY>KaKoLLEN cpefbl 1 YENOBEYECKOro 300POBbS.

SE - Undangérande av din gamla produk

- Din produkt ar designad och tillverkad med material och komponenter av hdgsta kvalitet, vilka kan atervinnas och
ateranvandas.

- Nar den har éverstrukna sopkorgen pa en produkt, betyder det att produkten tacks av Europeiska Direktiv 2002/96/EC.
- Informera dig sjalv om lokala atervinnings och sophanteringssystem for elektriska och elektroniska produkter.

- Agera i enlighet med dina lokala regler och slang inte dina gamla produkter tillsammans med ditt normala hushallsavfall.
Korrekt sophantering av din gamla produkt kommer att hjalpa till att for naturen och manniskors hals.

SI - Konéno odvajanje generatorja

- Ta generator toplega zraka je bil nacrtovan in proizveden z kakovostnimi materiali in sestavni deli se lahko predelujejo
za ponovno uporabo.

- Kadar izdelek ima pritrieno tablico z oznako z velikim zbiralnikom odpadkov z kolesi in ta oznaka je zaznamovana z
krizem, pomeni, da je izdelek zaSc&iten z Direktivo Evropske Skupnosti 2002/96/EC.

- Dobro vam priporo€amo, da se informirate glede krajevnega sistema za izborno zbiranje elektri¢nih in elektronskih
izdelkov.

- Vedno upostevaijte veljavne krajevne predpise in nikoli ne odvajajte stare izdelke skupaj z navadnimi hiSnimi odpadki.
Nepravilno odvajanje teh izdelkov lahko povzro&i hude poSkodbe osebam in okolju.



SK - Likviddcia vasho starého pristroja

- Ked sa na produkte nachadza tento symbol preciarknutej smetnej nadoby s kolieskami, znamena to, Ze dany produkt
vyhovuje eurépskej Smernici ¢ 2002/96/EC.

- V8etky elektrické a elektronické produkty by mali byt zlikvidované oddelené od komunalneho odpadu prostrednictvom
na to uréenych zbernych zariadeni, ktoré boli ustanovené viadou alebo organmi miestnej spravy.

- Spravnou likvidaciou starych zariadeni pomézete predchadzat potencialnym negativnym nasledkom pre prostredie a
'udské zdravie.

- PodrobnejSie informacie o likvidacii starych zariadeni najdete na miesthom urade, v sluzbe na likvidaci odpadu alebo u
predajcu, kde ste tento produkt zakupili.

TR - Uriiniin bertaraf edilmesi

- Bu Urdn, doénustirilmesi ve yeniden kullanimi mimkin yuksek kaliteli malzeme ve komponentler ile tasarlanmis ve
Uretilmistir.

- Bir Urline, x isareti ile isaretlenmis tekerlekli bir bidon semboli yapistiriimis ise bu, Griiniin 2002/96/EC Avrupa Direktifi
uyarinca korundugu anlamina gelir.

- Elektrik ve elektronik Urlnler i¢in ayristiriimis toplama mahalli sistemine iliskin bilgi almaniz rica edilir.

- Yirirlikteki mevzuata uyunuz ve eski Uriinleri normal ev atiklari ile birlikte bertaraf etmeyiniz. Uriiniin dogru bertaraf
edilmesi, gevre ve insan sagligi Uzerinde olasi olumsuz sonuglarin dnlenmesine katkida bulunur.
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